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C A P IT R O  X X X V .

La saman tagon vespere Vinicius, irante tra  Forumo hejmen, 
rim arkis će la eniro al Vicus Tuscus la origitan portilon dc 
Petronius, portatan  de ok bitinianoj, kaj haltiginte ilin per 
signo de la mano, li proksimigis al la kurtenoj.

— H avu  agrablan kaj dolćan songon! — li ekkriis, ri- 
dante, je la vido de la dorm anta Petronius.

— H a, tio estas vi! — diris Petronius, vekiginte. — Jes, mi 
ekdormetis, car mi pasigis la nokton sur Palatino. N un  mi iras 
aćeti ion por legi en A n tiu m o .. . .  Kio nova?

— Vi migras tra  librovendejoj?
— Jes. Mi ne volas fa ri m alordon en mia biblioteko, do por 

la vojago mi preparas apartajn  provizojn. Laudire aperis 
novaj verkoj de Musonius kaj de Seneca. Mi serćas ankau Per- 
siuson kaj certan eldonon de la eklogoj de Virgilio, kiun mi 
ne posedas. H o, kiel mi estas laca kaj kiel miaj manoj 
doloras pro la senćesa m alvolvado de la rulajoj de 1’ stangetoj. .  
C ar se oni foje estas en librovendejo, oni scivolas vidi tion 
kaj ion. Mi estis će Avirunus, će A tractus en Argiletum, kaj an- 
taue ankorau će Sosiusoj će Vicus Sandalarius. Je Kastoro! kiel 
dormema mi estas!. . . .

— Vi estis sur Palatino, do mi vin demandas pri novajoj. 
A u ću vi scias? forsendu la portilon kaj la skatolon kun la 
libroj, kaj venu al mi. N i parolos pri Antiumo kaj pri io pli.

— Bone — diris Petronius — elsovante sin el la portilo. — 
Vi ja scias sendube, ke postmorgau ni foriras Antiumon.

— Kiamaniere mi povus gin scii?
— En kiu mondo vi vivas? Do mi unua anoncas al vi la 

novajon? Jes! Estu pręta por postmorgau matene. Pizo kun oliv- 
oleo ne helpis, salo ćirkau la dika nuko ne helpis kaj la Ku- 
probarba raukigis. Sekve de tio ćia prokrasto estas escept- 
ita. Li m alavaras malbenojn al Romo kaj al gia aero, li volus 
gin samniveligi kun la tero au detrui per fajro, kaj li sopiras 
a l la maro piej baldau. Li diras, ke tiuj odoroj, kiujn la vento 
portas el la mallargaj stratetoj, pusos lin en tombon. H odiau 
oni faris grandegajn oferdonojn en ćiuj temploj, ke li reakiru
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la  vocon — kaj ve al Romo, precipe al la senato, se li pin 
baldau ne reakiros.

•uof^ijv unjaA men stusa apouag —
— ć u  do nia dia cezaro posedas nur tiun ci solan talenton? 

— respondis Petronius, ridante. — Li prezentigus en la olimpaj 
ludoj kiel poeto, kun sia brulo de Trojo, kiel ćaristo, kiel 
muzikisto, kiel atleto, kaj ćiuokaze li prenus ćiujn laurokro- 
nojn, destinitajn por la venkontoj. Ću vi scias, kial tiu simio 
raukigis? Jen hierau li ekvolis egali per danco nian Parison 
kaj li dancis al ni la aventuron de Ledo, će kio li trosvitis 
kaj malvarmumis. Li estis tute malseka kaj gluaća, kiel angilo, 
jus eltirita el akvo. Li sangadis maskojn unu post la alia, li 
turnis sin, kiel spinilo, svingis per la manoj, kiel ebria maristo, 
kaj abomeno eć kaptis, kiam oni rigardis tiun grandegan ventron 
kaj tiujn m aldikajn piedojn. Paris instruis lin de du semajnoj, 
sed imagu Ahenobarbuson kiel Ledon au kiel dion-cignon! 
Jen cigno — kion diri! Sed li volas publike prezentigi kun tiu 
pantomino, unue en Antiumo, kaj poste en Romo.

— O ni jam indignigis, ke li kantis publike, sed pensu 
nur, ke rom a cezaro prezentigos kiel mimikisto! N e, tion 
ci Romo ja ne toleros!

— Mia kara, Romo cion toleros, kaj la senato proklamas 
dankodiron al la „patro de la patrujo” .

Post momento li aldonis:
— Kaj la  popolaćo ankorau fieras pro tio, ke la cezaro estas 

gia amuzisto.
— D iru mem, ću oni povus malnobligi pli multe?
Petronius movis la sultrojn.
— Vi vivas trankvile hejme, en via m editato jen pri Ligia, 

ien pri la kristanoj, do vi ne scias versajne, kio okazis antao 
ftelkaj tagoj. N ero ja edzinigis publike kun Pythagoras. Li ludis 
la rolon de la junedzino. Sajnus, ke la mezuro de la frenezajoj 
jam estas superplena, ću ne? Kaj kion vi diros: venis la alvokitaj 
pastroj kaj solene edzinigis lin. Mi ćeestis tion! Mi ankaii po- 
vas multe elporti, tamen mi ekpensis, mi konfesas, ke la dioj, 
se ili ekzistas, devus doni ian signon. . . .  Sed la cezaro ne
kredas je la dioj kaj li estas prava.

— Li do estas en unu persono ćefpastro, dio kaj ateisto —
diris Vinicius.

Petronius komencis ridi:
— Vere! Ć i ne venis en mian kapon, kaj tio ći estas kom- 

bino, kiun la mondo gis nun ne vidis.
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Poste, haltinte por momento, li diris:
— Ć ar oni devas ankau aldoni, ke tiu ćefpastro, kiu ne 

kredas je la dioj, kaj tiu dio, kiu ilin mokas, timas ilin, kiel 
ateisto.

— Pruvas gin tio, kio okazis en la templo de Vesto.
— Kia estas nia mondo!
— Kia estas la mondo, tia estas la cezaro! — Sed tio ne

dauros longe.
Tiel interparolante, iii eniris la domon de Vinicius. kiu 

gaje vokis, ke oni donu vespermangon, kaj poste, turninte sin 
al Petronius, diris:

— Ne, mia kara, la mondo devas renaskigi.
— N i gin ne renaskigos — diris Petronius — almenau tial, 

ke en la tempo de Nero homo estas kiel papilio: li vivas en la 
suno de la cezara favoro, kaj će unua m alvarm a blovo li pereas. . .  
se li eć ne volus! Je  la filo de M aio: of te mi faras al mi la 
demandon, kiamaniere tia Lucius Saturninus povis atingi la agon 
de naudek tri jaroj, postvivi Tiberiuson, Caligulan, Claudiu- 
so n ? .. .  • Sed gi ne gravas. Ću vi permesos sendi vian portilon
por Eunice? Mia dormemo iel pasis kaj mi volus goji. Ordonu
al citristo ludi dum  la vespermango, kaj poste ni parolos pri 
Antiumo. N i devas pensi pri tio, precipe pri vi.

Vinicius ordonis, ke oni sendu la portilon por Eunice, sed li 
deklaris, ke li tute ne intencas streći sian cerbon pro la restado 
en Antiumo. Streću gin tiuj, kiuj ne scias vivi alic, ol en la 
radioj de la cezara favoro. La mondo ne finigas sur Palatino, 
precipe por tiuj, kiuj havas ion alian en la koro kaj en la 
animo.

Li parolis gin tiel senzorge, kun tia vigleco kaj tiel gaje, ke ćio 
tio frapis Petroniuson, do, rigardinte lin momente, li diris:

— K io okazas kun vi? Vi estas tia hodiau, kia vi estis en la 
tempo, kiam vi portis ankorau oran bulla će la kolo.

— Mi estas felica — respondis Vinicius. — Mi invitis vin 
speciale, por tion diri al vi.

— Kio al vi okazis?
— Io, kion mi ne fordonus eć por la roma imperio.
D irinte će tion, li sidigis, metis la brakon sur la apogilon de

la sego, la kapon sur la brakon, kaj komencis paroli kun vizago 
plena de gojridctoj kaj kun luma rigardo:

— Ću vi memoras, kiel ni estis kunę će Aulus Plautius kaj 
kiel vi tie vidis unuafoje dian knabinon, kiun vi mem nomis 
A uroro kaj printem po? ć u  vi memoras tiun PsiBon, tiun sen-
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kom paran, tiun piej belan el la knabinoj kaj el viaj dilnoj?
Petronius rigardis lin kun tia mirego, kvazau li volus kon

troli, cu lia kapo estas en ordo.
— K ian lingvon vi parolas? — li diris fine. — Kompreneble, 

mi memoras Ligian.
K aj Vinicius diris:
— Mi estas śia fianćo.
— K io ? . . . .
Sed Vinicius saltlevigis kaj vokis, ke venu la dispensator.
— Ekstaru ći tie antau mi ćiuj sklavoj, ćiuj senescepte, 

rapide!
— Vi estas sia fianćo? — ripetis Petronius.
Sed antau, ol li ekregis sian miron, la grandega atrium  de 

la domo de Vinicius eksvarmis de homoj. Senspire kuris mal- 
junuloj, fortagaj viroj, virinoj, knabetoj kaj knabinoj. Ćiu- 
momente la atrium  igadis pli plena; en la koridoroj, nomataj 
fauces, oni audis diverslingvajn vocojn de sklavoj, vokantaj 
unu alian. Fine iii ćiuj vicigis će la muroj kaj inter la kolonoj. 
Vinicius, stariginte apud la  im pluvium , turnis sin al Demas la 
liberigito kaj diris:

— Tiuj el la sklavoj, kiuj servis en la domo dudek jarojn, 
prezentos sin morgau će la pretoro, kie ili ricevos liberecon; 
tiuj, kiuj servas malpli longe, ricevos po tri oraj moneroj kaj 
duoblan porcion dum semajno. En la kam parajn punlaborejojn 
sendu la ordonon, ke oni forpardonu ćiujn punojn, senkatenigu 
la homojn kaj nutru ilin satige. Sciu, ke venis por mi felića 
tago kaj mi volas, ke gojo estu en la domo.

Ili dum momento staris silentaj, kvazau ne kredante al la 
propraj oreloj, post kio ćiuj brakoj levigis subite supren kaj 
ćiuj busoj ekkriis:

— Aaa! sinjoro! aaa!
Vinicius forigis ilin per la signo de la mano, do kvankam  

ili deziris danki kaj fali al liaj piedoj, ili foriris rapide, 
plenigante la domon per felićo de la keloj gis la tegmento.

— M orgau — diris Vinicius — mi ordonos al ili kunveni en 
la gardeno kaj desegni unu antau aliaj signojn, kiajn ili volos. 
T iujn, kiuj desegnos fiśon, liberigos Ligia.

Sed Petronius, kiu neniam ion longe miris, reakiris sian 
trankvilecon kaj demandis:

— Fison? ha jes! mi memoras, kion diris Chilo: gi estas 
la signo de la kristanoj.

Poste li etendis la manon al Vinicius kaj diris:
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— Felićo estas ćiam tie, kie la homo gin vidas. Floro la 
diino śutu rozojn sub viajn piedojn dum longaj jaroj. Mi 
deziras al vi ćion, kion vi mem al vi deziras.

— Ći-okaze mi dankas, car mi pensis, ke vi milkonsilos, 
kaj tio estus, kiel vi vidas, perdo de la tempo.

— Mi, malkonsilos? T ute ne. Kontraue, mi diras al vi, ke vi 
bone faras.

— H a, sangemulo! — respondis gaje Vinicius — ću vi 
forgesis, kion vi iam diris al mi, kiam ni estis elirantaj el la 
domo de Graecina?

Sed Petronius respondis kun m alvarm a sango:
— Ne! sed mi sangis la opinion.
Kaj post momento li aldonis:
— Mia kara! en Romo cio śangigas. Edzoj sangas la 

edzinojn, edzinoj sangas la edzojn, kial mi ne śangu mian 
opinion? Nemulte mankis, ke N ero edzinigu Acten, kiun oni 
speciale por li devenigis el rega familio. Kio do estus? Li 
havus honestan edzinon, kaj ni — honestan augustinon. Je 
Proteo kaj liaj m araj solejoj! mi ćiam śangados mian opinion, 
kiomfoje mi gin trovos konforma kaj oportuna. Koncerne 
Ligian, śia rega deveno estas pli certa, ol la pergamaj antau- 
uloj de Acte. Sed vi gardu vin en Antium o kontrau Poppaea, 
kiu estas vengema.

— Mi eć ne intencas! N ek unu haro falos de mia kapo 
en Antiumo.

— Se vi kredas, ke vi mirigos min duafoje, vi eraras, sed 
de kie vi havas tiun ći certecon?

— Petro la apostolo gin diris al mi.
— H a, Petro la apostolo gin diris al vi! K ontrau tio ek- 

zistas neniu argumento, permesu tamen, ke mi entreprenu 
certajn gardrimedojn, aimenau tial, ke Petro la apostolo ne 
montrigu falsa profeto, car se hazarde Petro la apostolo erarus, 
li povus perdi vian fidon, kiu sendube ankau estonte estos 
al Petro la apostolo bezona.

— Faru, kion vi volas, sed mi kredas al li. Kaj se vi pensas, 
ke vi min malinkligos al li, ironie rondripetante lian nomon, 
vi eraras.

— N ur unu demando pli: ću vi jam estas kristano?
— Ankorau ne, sed Paulo el Tarso veturos kun mi, por 

klarigadi al mi la instruon de Kristo, kaj poste mi akceptos 
bapton, car tio, kion vi diris, ke iii estas malamikoj de la 
vivo kaj de gojoj, estas malvera.
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— Tiom  pli bone por vi kaj por Ligia — respondis P e -  
tronius.

Poste, movinte la śultrojn, li diris, kvazau al si mem:
— M irinde estas tamen, kiel tiuj homoj scias varbi konfes- 

antojn kaj kiel tiu sekto disvastigas.
Kaj Vinicius respondis kun tia fervoro, kvazau li mem ankail 

jam estus baptita:
— Jes! miloj kaj dekmiloj estas en Romo, en la urboj de 

Italujo, en Grekujo, en Azio. Kristanoj estas en la legioj kaj 
inter la pretorianoj, iii estas en la cezara palaco mem. Konfesas 
ći tiun instruon sklavoj kaj civitanoj, rićuloj kaj malrićuloj, 
plebanoj kaj patricioj. ć u  vi scias, ke kelkaj Corneliusoj estas 
kristanoj, ke Pomponia Graecina estas kristanino, ke kristanino 
estis laudire O ctavia kaj estas Acte? Jes, tiu instruo ekposedas 
la mondon kaj gi sola povos gin renaskigi. N e movu la śultrojn, 
car kiu scias, ću post unu au du monatoj vi gin mem ne 
akceptos.

— Mi? — diris Petronius. — Ne, je la filo de Leto! mi gin 
ne akceptos, se eć estus en gi vero kaj sageco tiel homa, kiel 
d ia. . . .  T io  postulus penon, kaj mi ne śatas fari al mi penojn... 
T io postulus rezignojn, kaj mi śatas rezigni nenion en la vivo. 
Al via naturo, simila al fajro  kaj bolajo, ćiam povis okazi io 
simila, sed al mi? mi havas miajn gemojn, miajn kameojn, 
miajn vazojn kaj mian Eunicen. Je Olim po mi ne kredas, sed 
mi gin arangas al mi sur la tero kaj mi floros, gis kiam trapafos 
min la sagoj de la dia pafarkisto, au gis kiam la cezaro 
ordonos al mi distranći miajn vejnojn. Mi tro  śatas oportunan 
triclinium  kaj la aromon de violoj. Mi Sat eć niajn d i o j n . . . .  
triclinium  kaj la aromon de violoj. Mi śatas eć niajn d io jn . . . .  
kiel retorikajn parolturnojn, kaj Allajon, kien mi intencas iri 
augusto, Periodonico, H erkulo, N e r o ! . . . .

D irinte ći tion li gajigis će la nura penso, ke li povus akcepti 
la instruon de la galileaj fiśkaptistoj, kaj li komencis duonvoće 
kanteti:

Per m irtverdajo mi kovros mian glavon,
Kun Harm odioso kaj A ris to g ito .. . .

Sed li interrompis, car la anoncisto sciigis, ke Eunice alvenis.
Baldaił post śia alveno oni servis la vespermangon, dum  kiu, 

post kelkaj kantoj, kantitaj de citristo, Vinicius rakontis al 
Petronius pri la vizito de Chilo kaj pri tio, kiel tiu vizito 
inspiris al li la ideon iri rekte al la apostoloj, venintan guste 
dum la skurgado de Chilo.
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Al tio ći Petronius, kiun denove komencis kapti dormemo, 
ałmetis la manon al la frun to  kaj diris:

— La ideo estis bona, se la efiko estis bona. Sed konceme 
Chilon, mi ordonus doni al li kvin orajn monerojn, se tamen 
vi ordonis lin skurgi, estus preferinde lin mortskurgi, car kiu 
povas scii, ću iam senatanoj ne riverencos antau li, kiel 
hodiau iii riverencas antau nia kavaliro-Aleno-Vatinus. Bonan 
nokton.

Kaj, depreninte la florkronojn, li komencis kunę kun Eunice 
prepari sin al hejmeniro. Kiam iii forigis, Vinicius iris en la 
bibliotekon kaj skribis al Ligia jene:

„Mi volas, ke, kiam  vi malfermos viajn belegajn okulojn, 
tiu ci letero diru al vi: bonan tagon! T ial mi skribas hodiau, 
kvankam  morgau mi vin vidos. La cezaro postmorgaii veturos 
Antium on kaj mi, eheu! devas lin akompani. Mi ja diris jam 
al vi, ke maleobei signifas endangerigi la vivon, kaj mi nun 
ne havus la kuragon m orti. Sed se vi ne volas, reskribu al 
mi unu vorton, tiam  mi restos, kaj forturni de mi la 
dangeron estos jam la tasko de Petronius. H odiau, en la tago 
de gojo, mi faris donacojn al ćiuj sklavoj, kaj tiujn, kiuj 
servis en mia domo dudek jarojn, mi kondukos morgau al 
la pretoro, por ilin liberigi. Vi, mia kara, devus tion aprobi, car 
Sajnas al mi, ke gi estas konform a al tiu dolca instruo, kiun 
vi konfesas, kaj due, car mi faris gin por vi. Mi diros al iii 
morgau, ke al vi iii suldas la liberecon, ke iii estu al vi 
dankaj kaj gloru vian nomon. Aliflanke mi sklavigas min 
mem al vi kaj al la felico, kaj estu mi neniam liberigita! 
M albenita estu Antium o kaj la vojagoj de Ahenobarbus. T rio- 
ble, kvaroble felića mi estas, ke mi ne estas tiel saga, kiel 
Petronius, car eble mi devus iri ARajon. Durne la memoro 
pri vi dolcigados al mi la momentojn de la foresto. Kiomfoje 
mi povos liberigi, mi eksidos sur cevalon kaj rapidos en 
Romon, por gojigi la okulojn per via vido kaj la orelojn per 
via dolca voćo. Kiomfoje mi ne povos, mi sendos sklavon kun 
letero kaj dem ando pri vi. Mi salutas vin, dia, kaj fiirkauprenas 
viajn piedojn. N e koleru, ke mi nomas vin dia. Poste, se vi 
malpermesos, mi obeos, sed hodiau ankorau mi ne kapablas 
nomi vin alie. Mi vin salutas el via estonta domo — per la 
tu ta  animo ”
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C A P IT R O  X X X V I.

O n i sciis en R om o, ke la cezaro volas v iziti envoje O stion , 
au  p li guste la piej g randan  śipon  en la  m ondo, kiu estis jus 
a lp o rtin ta  grenon el A leksandrio , ka j el tie li iros la C ebor- 
d an  vojon  *) en A ntium on. La ordonoj estis jam  eldonita j 
a n ta u  kelkaj tagoj, tia l de la m ateno  ce P o rta  Ostiensis am asig- 
adis aregoj, konsistan taj el la  loka popo laco  kaj el ciuj nacioj 
de la  m ondo, p o r n u tri la  okulojn per la  v ido  de la  cezara  sek- 
v an ta ro ; la rom a popo lo  neniam  estis sata je tiu  ći spektaklo. 
L a vojo  al A ntium o estis nek m alfacila , nek m alproksim a, kaj 
en la  u rbo  m em, konsistan ta  el g randioze a rang ita j palaco j 
ka j gardendom oj, oni povis tro v i cion, k ion postulis la  kom forto  
ka j ec la  piej elektem a tiam a lukso. T am en  la  cezaro kutim is 
kunprenad i, vo jagante , ćiujn objektojn , k iu jn  li favoris, 
kom encante de m uzikaj instrum entoj ka j objektoj de la  ćiu taga 
uzo, finan te  per sta tuo j kaj m ozaikoj, k iu jn  oni kunm etadis 
ec tiam , se li volis n u r por m allonga m om ento h a lti envoje, 
ću  p o r ripozi, ću  p o r m angi. P ro  tio  en ćiu ekskurso akom panis 
lin  g randaj aro j da  servistoj, ne kalku lan te  p re to rian a jn  
taćm entojn  kaj augustanojn , el k iu j ćiu havis a p a r ta n  sekvant- 
a ro n  da  sklavoj.

E n tiu  ći tago  frum atene p aśtisto j el K am panio , vestitaj 
surfem ure per k ap ra j feloj, kun  v izagoj bru lig ita j de la suno, 
trapelis  unue tr a  la pordego kv incen t azenino jn , p o r ke Poppaea 
povu  la sekvantan  tagon  post la  alveno en A ntium on havi sian 
k u tim an  banon  en ilia lak to . L a popolaco kun  rid o  kaj k on ten t- 
eco rigard is la longajn  orelojn de la  bestoj, b a lancan tajn  sin 
meze de po lvaj nuboj, kaj kun gojo auskultis fa jfadon  de vipoj 
k a j sovagajn  krio jn  de la  paśtisto j. Post la trapaso  de la aze- 
n inoj aro j da servistoj kuris sur la vojon, ka j zorgem e gin 
purig in te , komencis śu ti sur gin flo ro jn  kaj p in iajn  pinglojn. 
E n la  am aso oni ripetad is al si reciproke kun certa sento de 
fiereco, ke la  tu ta  vojo, gis A ntium o, estis tiel su rsu to ta  per 
flo ro j, k iu jn  oni kolektis el p riv a ta j gardenoj en la ć irkauajo j' 
k a j aćetis po r a lta  p rezo  de vendistinoj će P o rta  M ugionis. 
L augrade  kiel la  m atenaj horoj pasadis, la  am aso kreskis-
*) V ia  L ittoralis.

12



ćiumomente. Kelkaj kunprenis ec siajn tu tajn  familiojn, kaj 
por ke la tem po ne sajnu al iii tro  longa, iii dismetis mango- 
provizojn sur la stonoj, destinitaj por novkonstruata templo de 
Cereso, kaj mangis la prandium  sub la libera ćielo. Aliloke 
formigis grupoj, en kiuj la cefan vocon havis spertuloj. Okaże 
de la forveturo de la cezaro oni interparolis p ri liaj estontaj 
vojagoj kaj pri vojagoj generale; ce tio  maristoj kaj longe- 
servintaj soldatoj rakontis m irindajojn p ri la landoj, pri kiuj 
iii audis en siaj malproksimaj serviroj, kaj en kiuj ne ekstaris 
gis nun piedo de romano. La urbanoj, kiuj neniam en la vivo 
estis ekster V ia A ppia, auskultis kun adm iro pri la m irindajoj 
de H indujo  kaj Arabujo, p ri la arbipelagoj, ćirkauantaj Britujon, 
kie sur unu insulo Briareo katenis la dorm antan Saturnon kaj 
kie logis spiritoj, pri la H iperboreaj landoj, pri glaciigintaj 
maroj, pri la siblado kaj mugo, kiujn audigis la akvoj de la 
oceano en la momento, kiam la subiranta suno profundigadis 
en la ondaron. In ter la popolaćo facile trovis kredon similaj 
famoj, kiujn kredis efi tiaj homoj, kiel Plinio kaj Tacito. 
O ni ankau rakontis pri tiu śipo, vizito ta de la cezaro, ke gi 
portas provizon da tritiko  por du jaroj, ne kalkulante kvar- 
cent vojagantojn, samnombran sipanaron kaj multegon da 
sovagaj bestoj, uzotaj en la someraj cirkludoj. T io  ci elvok- 
adis generalan simpation por la cezaro, kiu ne nur nutris, sed 
ankau amuzis la popolon. O ni do preparis sin por fervora 
salutado.

Dume aperis tacm ento da numidaj rajdistoj, apartenantaj 
al la pretoria m ilitistaro. Ili estis vestitaj per flavaj vestoj, 
rugaj zonoj kaj grandegaj orelringoj, je tan ta j orajn brilojn 
sur iliajn nigrajn vizagojn. La pintoj de iliaj bambuaj lancoj 
brilis en la suno, kiel flametoj. Post ilia trapaso komencigis 
irado, simila al procesio. La amasoj premis sin, por rigardi 
la irantaron de pli proksime, sed alvenis tacm entoj da piedaj 
pretorianoj kaj, viciginte laulonge ce ambaii flankoj de la 
pordego, baris alpason al la vojo. A utaue iris veturiloj, port- 
antaj tendojn el purpuro, rugajn kaj violkolorajn, kaj tendojn 
el negblanka byssus, trateksita per oraj fadenoj, kaj orientajn 
tapiśojn, kaj citronlignajn tablojn, kaj pecojn da mozaikoj, 
kaj kuirejajn vazojn, kaj kagojn kun birdoj el O riento, Sudo 
kaj Okcideńto, kies langoj au  cerboj estis destinitaj sur la 
cezaran tablon, kaj am forojn kun vino, kaj korbojn kun fruk- 
toj. Sed la objektojn, kiuj povus suferi fleksigon au  rompigon 
en la veturiloj, portis piedirantaj sklavoj. O ni vidis centojn 
da  hom oj| portan ta jn  vazojn kaj statuetojn el korinta kupro;



oni vidis apartajn  sklavojn kun etruriaj vazoj, apartajn  kun la 
grekaj, apartajn  kun ujoj oraj, argentaj au farita j el aleksan- 
dria vitro. Dividis ilin m algrandaj taćmentoj da pretorianoj 
piedaj kaj rajdaj, kaj ćiun grupon da sklavoj estris gardistoj, 
arm itaj per vipoj, finitaj per pccoj da plumbo kaj fero, 
anstatau la  klaksnuroj. La irantaro , konsistanta el homoj, 
portan ta j kun atento kaj zorgema respekto diversajn objektojn, 
aspektis kvazau ia solena religia procesio, kaj tiu ći simileco 
igis ankorau pli klara, kiam oni komencis porti muzikajn 
instrum entojn de la cezaro kaj de la kortego. O ni vidis tie 
harpojn, liutojn grekajn, liutojn hebreajn kaj egiptajn, lirojn, 
formingojn, citrojn, śalmojn, longajn fleksform ajn kornojn kaj 
cimbalojn. R igardante tiun maron da instrumentoj, brilantaj 
en la suno de oro, bronzo, multekostaj stonoj kaj perlamoto, 
oni povus kredi, ke Apolono au Bakho ekvojagas en la mondon. 
Poste aperis luksaj carrucae, plenaj de akrobatoj, dancistoj, 
dancistinoj, arigintaj en pentrindaj grupoj, kun tirsoj en la 
manoj. Post iii veturis sklavoj, destinitaj ne por servo, sed 
por lukso, nome knabetoj kaj m algrandaj knabinoj, elektitaj 
en la tu ta Grekujo kaj M algranda Azio, longharaj au  kun vol- 
vigantaj bukloj, tenataj per oraj retoj, similaj al amoroj, kun 
vizagoj belegaj, sed tute kovritaj per dika tavolo da kosmeti- 
kajoj, por ke la vento de K am panio ne brunigu iliajn delika- 
tajn  hautojn.

Kaj denove sekvis pretoriana taćmento, konsistanta el gran- 
degaj sikambroj, barbohavaj, bluokulaj, kun haroj helaj au 
rugetaj. A ntau iii standardistoj, nom ataj imaginarii, portis 
la rom ajn aglojn, tabulojn kun surskriboj, statuetojn de la 
dioj germanaj kaj romaj, fine statuetojn kaj bustojn de la 
cezaro. El sub iliaj feloj kaj soldataj kirasoj videblaj estis 
brakoj sunbrunaj kaj fortaj, kiel batalmasinoj, kapablaj uzi 
la pezajn armilojn, per kiuj estis arm itaj tiuspecaj gardistaranoj. 
La tero sajnis tremi sub iliaj egalaj, pezaj pasoj, kaj iii, 
kvazau konsciaj pri sia forto, kiun iii povis uzi kontrau  la 
cezaroj mem, fiere rigardis la stratan  amason, forgesante vi- 
deble, ke m ultaj el iii venis tiun ći urbon en katenoj. Sed 
iii estis en m algranda aro, car la ćefaj pretoriaj fortoj restis 
en la tendoj loke, por gardi la ordon kaj disciplinon en la 
urbo. K iam iii pasis, oni kondukis jungeblajn tigrojn kaj 
leonojn de Nero, por ke, se ekplaćos al li imiti Dionizoson, 
oni povu jungi ilin al procesiaj veturiloj. H indoj kaj araboj 
kondukis ilin per stalaj, bantfinitaj ćenoj, tiel tamen cirkau- 
volvitaj per floroj, ke iii sajnis plektitaj el solaj floroj. La
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bestoj, malsovagitaj de bestiarii, rigardis la amasojn per siaj 
verdaj, kvazau  dormemaj okuloj, kaj iafoje, levante la grandę- 
gajn kapojn, avide sorbis per la nazoj la homan svitodoron, 
ćirkaulekante la busegojn per siaj m alglataj langoj.

Sekvis ankorau cezaraj veturiloj kaj portiloj, pli kaj malpli 
grandaj, inkrustitaj per eburo, perloj, au  rieaj je brilo de 
juveloj; post iii denove iris m algranda tacm ento da pretorianoj, 
romane vestitaj, konsistanta ekskluzive el italaj soldatoj- 
volontuloj *); denove amaso da eleganta sklava servistaro kaj 
knabetoj, kaj fine veturis la cezaro mem, kies proksimigon 
anoncis de malproksime kriado  de la popolo.

En la stratam aso trovis sin ankau Petro la apostolo, kiu 
deziris unufoje en la vivo vidi la cezaron. Akompanis lin Li
gia, kun vizago kasita sub densa vualo, kaj Ursus, kies forto  
estis por la knabino piej certa gardo meze de la malmodera 
kaj senbrida amaso. La ligo prenis en la manojn unu el 
la gtonegoj, destinitaj por la konstruata templo, kaj alportis 
gin al la apostolo, por ke tiu ći, surpaśinte la stonon, vidu pli 
bone, ol la aliaj. La amaso unue komencis murmuri, car Ursus 
dissovadis gin, kiel sipo dissovas la ondojn, kiam tamen 
li sola levis la stonegon, kiun kvar piej bravaj fortuloj el 
la popolo ne kapablus ec movi, la m urm urado sangis sin 
en admiron kaj la ekkrioj „rnacte!” audigis ćiuflanke. Sed 
durne alvenis la cezaro. Li sidis en veturilo, havan ta la formon 
de tendo, tira ta  de ses blankaj idumeaj vircevaloj kun oraj 
hufajoj. La veturilo havis la formon de tendo kun speciale 
m alferm itaj flankoj, por ke la amasoj povu vidi la cezaron. 
Estis tie sufice da loko por kelkaj personoj, sed Nero, volante, 
ke la atento koncentrigu ekskluzive je li, veturis tra  la urbo 
sola, havante nur ce la piedoj du degenerintajn pigmeojn. Li 
estis vestita per blanka tuniko kaj ametista togo, kiu jetadis 
violbluan brilon sur lian vizagon. De la tempo de la vojago 
en N eapolon li rim arkinde grasigis. Lia vizago grassvelis; 
de sub la m alsupra makzelo pendis duobla mentono, pro 
kio la buso, ćiam tro  proksim a al la nazo, sajnis nun malferm- 
igi tuj sub la naztruoj. La dikan kolon li vualis, kiel ordina- 
re, per silka tuko, kiun li ciumomente bonigadis sur si per 
mano blanka kaj grasa, kovrita sur la artiko  de rugaj haroj,

‘) La logantoj de Italujo estis ankorau de Augusto liberigitaj 
de militservo, pro kio la t.n. cohors Italica, postenanta or- 
dinare en Azio, konsistis el volontuloj. A nkau en la pretoria 
gardistaro, se gi ne konsistis el alilandanoj, servis volontuloj.
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torm antaj kvazau sangajn makulojn. Li tamen ne permesis 
al epilatores elsiri tiujn harojn, car oni diris al li, ke tio ći 
kauzas trem adon de la fingroj kaj malhelpas liutludadon. 
Senfunda vanteco bildis sin, kiel ordinare, sur lia vizago, kune 
kun laceco kaj enuo. Generale gi estis estis vizago kune terura 
kaj arlekenaća. Veturante, li turnadis am bauflanken la kapon, 
duonferm ante momente la okulojn kaj atente auskultante, kiel 
oni lin salutas. Salutis lin fulm otondro da aplaudoj kaj la 
ekkrioj: „saluton, dia! saluton, cezaro, imperiestro, cioven- 
kanto! saluton, senkompara — filo de Apolono, Apolono!” 
A uskultante tiujn ci vortojn li ridetadis, sed iafoje trakuris 
lian vizagon kvazau nubo, car la roma popolo estis mokema 
kaj, sentante sin sekura pro  la granda nombro, gi permes- 
adis al si mokajn Sercojn eć kontrau  grandaj trium fantoj, 
kontrau  tiuj, kiujn gi efektive amis kaj estimis. O ni ja sciis, 
ke iam oni kriis dum la enveturo de Julio  Cezaro en Romon: 
„civitanoj, kaśu viajn edzinojn, ca r enveturas kalva diboćulo!” 
Sed la m onstra memamo de N ero ne toleris ec piej etajn 
riprocojn, nek mokojn, durne en la amaso, inter la laudaj 
ekkrioj, audigadis la vocoj. „K u p ro b arb a !.. . .  K uprobarba! 
Kien vi portas vian flam an barbon? cu vi timas, ke Romo de 
gi ekflamos?” K aj tiuj, kiuj tiel kriis, ne sciis, ke ilia serco 
entenas teruran profetajon. La cezaron cetere ne trc kolerigis 
similaj vocoj, tiom pli, ke li ne havis barbon, car jam antaue li 
oferis gin en ora skatolo al Jovo  K apitola. Sed aliaj, 
kasitaj post la amaso da śtonegoj kaj ce la angulo de la 
templo, vokis: „ Matricida! Nero! Oresto! Alkmeono!” kaj 
aliaj: „Kie estas O ctavia!” „For la purpuron!” Poppaean, kiu 
veturis tuj poste, oni salutis per la krioj: „flava coma!"; per 
tiu ći esprimo oni nomis stratulinojn. La muzikema orelo de 
Nero kaptadis ankau tiajn ekkriojn, kaj tiam li levadis per 
la fingroj sian poluritan smeraldon al la okuło, kvazau  vol- 
ante ekvidi kaj fiksi en la memoro tiujn, kiuj ilin eligis. T ia- 
maniere lia rigardo haltis momente sur la apostolo, staranta 
sur la śtonego. Dum momento tiuj ći du homoj rigardis unu 
la alian, kaj en tiu tu ta  brila sekvantaro, en tiuj sennombraj 
amasoj neniu ekpensis, ke ći-m inute rigardas unu la alian du 
regantoj de la tero, el kiuj unu baldau pasos, kiel sanga 
songo, kaj la alia, tiu maljunulo, vestita per simpla mantelo, 
prenos en eternan posedon la mondon kaj la urbon.

Durne la cezaro traveturis, kaj tuj post li du afroj portis 
grandiozan portilon, en kiu sidis la malamegata de la popolo 
Poppaea. Vestita, kiel Nero, per am etistokolora vesto, kun dika
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tavolo da kosm etikajoj sur la vizago, senmova, enpensiginta 
kaj indiferenta, si aspektis kiel iu diino, kune belega kaj mal- 
bona, kiun oni portis kvazau en procesio. Post si sekvis denove 
kortego da v ira  kaj virina servistaro kaj vicoj da veturiloj 
kun instrum entoj de kom forto kaj eleganteco. La suno jam 
estis delonge deirinta de la zenito, kiam  komencigis traveturado 
de la augustanoj — vicaro impona, brila, śangkolora, kiel 
serpento, kaj senfina. La maldiligenta Petronius, favore salu- 
ta ta  de la amasoj, igis sin porti en portilo  kune kun sia diinsimila 
sklavino. Tigellinus veturis en carruca, tira ta  de m algrandaj 
cevaloj, ornam itaj per blankaj kaj purpuraj plumoj. Oni vidis, 
kiel li levigadis en la veturilo kaj, etendante la kolon, rigar- 
dadis atente, cu la cezaro ne donos al li la signon, ke li 
translokigu apuden. El la aliaj la amasoj salutis per aplaudoj 
Licinianuson Pison, per rido Viteliuson, per fajfado Vatiniuson. 
Al Licinius kaj Lecanus, la konsuloj, oni sintenis indiferente, 
sed Tulius Senecio, kiun la popolo amis, oni ne scias p ro  kio, 
ankau, same kiel Vestinus, ricevis aplaudojn de la amaso. La 
kortego estis sennombra. Sajnis, ke ćiu, kiu distingigis en Romo 
per rićeco, brilo au eminenteco, elmigras en Antium on. N ero  
neniam vojagis alie ol kun mil veturiloj, kaj la tacmento dc 
liaj akom panantoj preskau ćiam superis la nom bron de soldatoj 
en legio *). Oni do montradis al si reciproke Domitiuson Afe- 
ron, kaj la kadukan Luciuson Saturninuson; oni vidis Vespasia- 
non, kiu ne estis ankorau m ilitirinta en Judeon, el kie li revenis 
nur por meti sur la kapon la imperiestran kronon, kaj liajn 
filojn, kaj la junan N ervan, kaj Lucanuson, kaj Anniuson Gal
lon, kaj Quintianuson kaj multegajn virinojn, famajn pro  sia 
rićeco, beleco, lukso au malcasto. La rigardo de la amaso trans- 
portadis sin de la konataj vizagoj al la jungilaro, veturiloj, 
cevaloj, strangaj vestoj de la servistaro, konsistanta el ćiuj 
nacioj de la mondo. En tiu ći inundo de lukso kaj grandeco 
oni ne sciis, kion rigardi, kaj ne nur la okuloj, sed ankau la 
penso blindigadis pro tiuj oraj fulmajoj, pro tiuj koloroj pur
puraj kaj violaj, pro  flagrado de multekostaj stonoj, pro brilo 
de vitrornam oj, perlamoto, eburo. Sajnis, ke la sunradioj mem 
sorbigadis en tiun brilan ondaron. K aj kvankam  en la popo- 
lamaso ne mankis mizeruloj kun kavaj ventroj kaj malsato 
en la okuloj, tamen tiu ći spektaklo ekscitis en ili ne nur 
gudeziron kaj envion, sed ankau inspiris ravon kaj fierecon, 
donante la senton de tiu povo kaj nevenkebleco de Romo, kiun

‘) En la tempo de la imperio legio kalkulis pli ol 12.000 homojn.
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formis kaj antau kiu genuis la tuta mondo. Efektive, en la 
tuta mondo estis neniu, kiu kuragus kredi, ke tiu ći potenco 
ne dauros tra  ćiuj jarcentoj, ne postvivos ćiujn naciojn de la 
mondo kaj ke io sur la tero povos gin kontraustari.

Vinicius, veturanta en la fino de la korteganaro, je la vido 
de la apostolo kaj de Ligia, kiujn li ne esperis renkonti, elsaltis 
el la veturilo kaj, salutinte ilin kun radianta vizago, komencis 
paroli per rapida voco, kiel homo, kiu ne havas tempon por 
perdi:

— Vi venis? Mi ne scias, kiel danki vin, ho L ig ia ! .. . .  Dio 
ne povis sendi al mi pli bonan antausignon. Mi salutas vin 
refoje, adiauante, sed mi ne adiauas vin por longe. Envoje mi 
dislokis partajn cevalojn kaj en ćiu libera tago mi estos apud 
vi, antau ol mi elpetos permeson de reveno. Restu en sano!

— Restu en sano, Marcus — respondis Ligia kaj poste aldonis 
pli mallaute:

— Kristo vin gvidu kaj malfermu vian animon al la vortoj 
de Paulo.

Kaj li ekgojis en la koro, vidante Sian deziron, ke li baldau 
igu kristano, do li respondis:

— Ocelle mi! estu tiel, kiel vi parolas. Paulo preferas veturi 
inter miaj sklavoj, sed li estas kun mi, kaj li estos mia majstro 
kaj kunu lo .. . .  Levu la vualon, mia gojo, ke mi ankorau ek- 
vidu vin antau la vojago. Kial vi vin tiel kovris?

Si levis per la mano la vualon kaj montris al li sian helan 
vizagon kaj la mirindajn, ridantajn okulojn, demandante:

— Ću tio malplaćas al vi?
Kaj sia rideto enhavis ioman knabinan koketemon, sed Vini- 

ci us, rigardante sin kun ravekscito, respondis:
— Tio malplaćas al miaj okuloj, kiuj volus |is  la morto 

rigardadi vin solan.
Poste li turnis sin al Ursus kaj diris:
— Ursus, gardu sin, kiel la pupilon de via okuło, car si 

estas ne nur via, sed ankau mia — domina!
Dirinte ći tion, li ekkaptis śian manon kaj premis al gi la 

buson, je granda mirego de la stratamaso, kiu ne povis kom-

f>reni tian signon de respekto flankę de la brila augustano al 
a knabino, vestita per simpla, preskau sklavina vesto.

— Restu en sano . . .
Poste li rapide foriris, car la tuta cezara sekvantaro jam 

estis konsiderinde antaueniginta. La apostolo Petro benis lin 
nerimarkeble per la signo de kruco, kaj la bona Ursus komencis 
lin tuj laudi, kontenta, ke lia juna mastrino auskultas avide
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kaj rigardas lin kun dankemo.
La sekvantaro forigadis kaj vualigadis per nuboj da ora 

polvo, sed iii rigardis post gi longe ankorau, gis proksimigis 
al iii Demas, la sama, ce kiu Ursus laboradis nokte.

T iu ći, kisinte la manon de la apostolo, komencis lin peti, 
ke iii venu al li por mangi, dirante, ke lia domo estas proksime 
al Emporium, kaj iii estas sendube malsataj kaj lacaj, pasiginte 
pliparton de la tago će la pordego.

Ili do iris kune kaj, ripozinte kaj satiginte en lia domo, 
nur antau la vespero reiris al Transtibro. Intencante trapasi 
la riveron per la ponto de Aemilius, iii iris tra  Clivus Publicus, 
kondukanta tra  la mezo de Aventino, inter la templo de Diano 
kaj Merkuro. La apostolo Petro rigardis "de sur la altajo la 
ćirkauantajn lin kaj pli malproksimajn, nebuligantajn en la 
distanco konstruajojn, kaj profundiginte en silenton, li meditir 
pri la grandeco kaj potenco de tiu ći urbo, en kiun li venis 
prediki la yorton de Dio. Gis nun li vidadis la roman regadon 
kaj la legiojn en diversaj landoj, tra kiuj li migris, sed tio 
estis kvazau apartaj membroj de tiu potenco, kies enkorpigon 
en la persono de la cezaro li ekvidis hodiau unuafoje. T iu  
ći urbo senlima, rabema, avida kaj kunę senbrida, putrin ta 
|i s  la ostoj kaj kunę neskuebla en sia superhoma forto, tiu 
cezaro, fratm urdinto, patrinm urdinto  kaj edzinm urdinto, post 
kiu trenis sin aro  da sangaj fantom oj, ne m alpli granda, ol 
lia kortego, tiu diboćulo, arlekeno kaj kunę reganto de tridek 
legioj kaj pere de iii — de la tu ta  tero, tiuj korteganoj, kovritaj 
per oro kaj skarlato, necertaj pri la morgaua tago kaj kunę pli 
povohavaj, ol regoj — ćio tio kunę eksajnis al li ia infera regno 
de malbono kaj maljusteco. Kaj li ekmiris en sia simpla koro, 
kiel D io povas doni tiel nekompreneblan ciopovon al la sa- 
tano, kiel Li povas doni al li la teron, ke li gin piedpremu, 
renversu, tretu, elpremadu larmojn kaj sangon, konfuzu, kiel 
uragano, detruu, kiel fulmotondro, kaj bruligu, kiel fajro. Kaj 
de tiuj ći pensoj timo ekregis lian apostolan koron kaj li ko
mencis paroli interne al la M ajstro: „Sinjoro, kion mi faru kon- 
trau  tiu ći urbo, kien Vi min sendis? Al gi apartenas la maroj 
kaj la kontinentoj, al gi apartenas la bestoj sur la tero kaj la 
maraj kreajoj, al gi apartenas aliaj regnoj kaj urboj kaj tridek 
legioj, kiuj ilin gardas, kaj mi, Sinjoro, mi estas laga fiskaptisto! 
Kion mi faru? kaj kiel mi venku gian malbonpovon?”

Tiel parolante, li levadis sian grizan, trem antan kapon al 
la ćielo, pregante kaj vokante el la fundo de la koro al sia 
Dia Majstro, plena de malgojo kaj teruro.
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Subite lian pregon interrompis la voćo de Ligia, kiu diris: 
— La tu ta  urbo kvazaii flam as. . . .
Efektive, la suno tiutage estis strange subiranta. Ci a gran- 

dega disko jam kasis sin duone post Janikulo, kaj la tuta 
ćielspaco plenigis per ruga brilo. De la loko, kie iii staris, 
antau iliaj okuloj malkaśis sin vastaj spacoj. łom  dekstre iii 
vidis la longformajn murojn de Circus Maximus, super iii la 
tavole levitajn palacojn de Palatino, kaj rekte antau si, trans 
Forum Boarium kaj Velabrum, la supron de K apitolo kun la 
templo de Jovo. Sed la muroj, la koloroj kaj la suproj de 
l’ temploj estis kvazau dronantaj en tiu o ra kaj purpura brilo. 
La videblaj de malproksime partoj de la rivero śajnis fluigi 
sangon, kaj laugrade. kiel la suno malsuprenigadis post la

montajojn, de Kiuj gi sajms nu i maisupren sur la tu tan  cir- 
kauajon.

— La tu ta  urbo kvazau flamas — ripetis Ligia.
Kaj Petro Sirmis la okułojn per la mano kaj diris:
— La kolero de la Sinjoro estas super gi.

aiutiuu, 10. orno  lgauis t ia m  pil b iv a .H Ł H .Ł i ,  l i l u h  pil bunna a* 

brulrugo, ei kreskis. vastigadis, fine gi etendis sin sur la sep
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Ć A PIT R O  X X X V II.

Vinicius ał Ligia:
„Phlego, la sklavo, per kiu mi sendas al vi ći tiun leteron, 

estas kristano, li do estas unu el tiuj, kiuj ricevos liberecon el 
r ia j manoj, mia piej kara. Li estas delonga servisto de nia 
domo, do mi povas sendi per li tiun ći leteron kun plena fido, 
sen la timo, ke gi trafos en aliajn manojn, ol viaj. Mi skribas 
el Laurento, kie ni haltis p ro  la varmego. O tho posedis ći tie 
grandiozan palacon, kiun li siatempe donacis al Poppaea, kaj 
Si, kvankam  eksedziniginta je li, opiniis kiel konvenan reteni 
la  belegan donacon. . . .  Kiam mi pensas pri tiuj ći virinoj, 
kiuj min nun ćirkauas, kaj p ri vi, sajnas al mi, ke el la  stonoj 
de Deukaliono naskigis videble diversaj specoj de homoj, mal- 
similaj unu al la aliaj, kaj ke vi apartenas al tiu, kiu naskigis 
el kristalo. Mi vin admiras kaj amas per la tu ta  animo, tiel, 
ke mi volus skribi al vi nur pri vi mem, kaj necesas al mi 
regi min, por skribi pri la  vojago, p ri tio, kio  kun mi okazas 
kaj pri la kortegaj novajoj. La cezaro estis do gasto de Poppaea, 
kiu sekrete antau li preparis luksan akcepton. Si invitis cetere 
nemultajn augustanojn, sed same mi, kiel Petronius, ricevis la 
alvokojn. Post la prandium  ni nagis per oraj boatoj sur la 
maro, kiu estis tiel trankvila, kvazau gi dormus, kaj tiel blua, 
kiel viaj okuloj, ho mia dia! N i remis mem, car videble flatis 
al la augustino, ke sian boaton remas ekskonsuloj, au iliaj filoj- 
La cezaro, starante će la direktilo, en purpura togo, kantis 
himnon al la maro, kiun li verkis la antauan nokton kaj al 
kiu li komponis muzikon kunę kun Diodorus. El aliaj boatoj 
akompanis lin sklavoj el H indujo, kiuj scias ludi per m araj 
konkoj, kaj ćirkaue elaperadis m ultaj delfenoj, kvazau efektive 
logi taj per la muziko el la profundajoj de Am fitrito. Kaj mi 
— ću vi scias, kion mi faris? Mi pensis pri vi kaj sopiris al vi, 
kaj mi volus preni tiun ći m aron kaj tiun ći belveteron kaj tiun 
ći muzikon kaj ćion tion oferi al vi. Ću vi volas, ke ni logu 
iam će marbordo, for de Romo, mia augustino? Mi havas en 
Sicilio posedajon kun migdała arbaro, kiu printem pe floras 
rozkolore kaj venas tiel proksimen al la maro, ke la finoj de
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ia b ranćoj p reskau tuśas la  akvon. T ie  m i amos vin  kaj adoros 
tiun instruon , k iun  P au lo  al m i konigos, c a r  mi jam  scias, ke 
£i ne kon trauas al la  am o kaj al la  felićo. C u vi v o las? . . . .  
Sed an tau  ol mi audos la  respondon el v ia  am ata  buśo, mi 
skribas al vi plue, k io  okazis en la  boato . K iam  la  bordo  restis 
jam  fo r post n i, n i ekvidis m alproksim e an tau  ni velon, kaj tu j 
estigis diskuto, cu gi estas fiskap tista  boato , au  g ran d a  śipo el 
O stio. M i distingis gin la  unua; tiam  la augustino diris, ke por 
m iaj okuloj nenio videble estas sekreta, kaj, m allev in te  subite 
vualon sur la  vizagon, dem andis, ću eć tiel mi sin rekonus? 
Petronius tu j respondis, ke trans nubo oni eć la sunon ne povas 
ekkoni, sed si, kv azau  ridetan te , parolis, ke tiel ak ra jn  okulojn  
nu r am o sola povus blindigi, kaj, nom ante diversajn  augustan- 
inojn, komencis dem andi kaj d ivenadi, kiun mi am as. M i 
respondadis trankv ile , sed si diris fine an k au  v ian  nom on. 
Mi sentas veran  dankem on al Petronius, k iu  ći-m om ente eksan- 
celis la  boaton , p ro  k io  la  generała a ten to  estis d e tu rn ita  de m i, 
car se m i ekaudus pri vi m alafab la jn  au m okajn  vorto jn , mi ne 
scius kaśi la koleron kaj devus b a ta li k o n trau  la  deziro  frakasi 
per la  rem ilo la  kapon  de tiu  m alica kaj m albona v ir in o . . . .  
V i ja m em oras, k ion mi rakontis al vi en la dom o de Linus, 
an taikage de la fo rvetu ro , p ri la okazo sur la  lago de A grippa? 
Petronius tim as p ri m i kaj eć hodiau  li insistegis, ke mi ne 
incitu  la  m em am on de la  augustino. Sed Petronius jam  m in 
ne kom prenas kaj ne scias, ke ekster vi ekzistas p o r m i nenia 
volupto , nek belo, nek am o, kaj ke al P oppaea  mi havus sole 
abom enon kaj m alestim on. V i jam  tre  sangis m ian am inon, 
ka j tiag rade, ke al la  an tau a  v ivo  m i eć ne scipovus p lu  
reveni- Sed ne tim u, ke ći tie povas okazi al m i io  m albona. 
Poppaea m in ne am as, car si kapab las neniun am i, ka j la  fo n to  
de śiaj ekdeziroj estas n u r ko lero  k o n trau  la  cezaro, k iu  estas 
ankorau  sub sia in fluo  kaj k iu  sin eble am as ankorau , tam en 
li ne sparas sin p lu  kaj ne kaśas de śi sian senhontecon kaj 
siajn m albonagojn . M i diros al vi cetere an k o rau  ion, k io  devas 
v in  trankv ilig i: jen P e tro  diris al mi an tau  la  fo rvetu ro , ke mi 
ne tim u la cezaron, car eć unu h a ro  ne falos de m ia kapo , kaj 
mi kredas al li. Ia  in terna  voćo diras a l mi, ke ćiu lia vo rto  
devas plenum igi, ka j car li benis n ian  am on, tia l nek la  cezaro, 
nek ćiuj potencoj de H adeso, nek eć F a to  mem kapablos vin 
rab i de mi, ho Ligia! K iam  m i pensas p ri tio  ći, m i estas felica 
kaj tran k v ila . Sed v in , k ris tan in o n , eble ofendas tio , k ion  tni 
d iras pri la  ćielo ka j p ri Fato? T iuokaze  pardonu  m in, ca r mi
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pekas senvolc. Bapto ne lavis min ankorau, sed mia koro estas 
kiel malplena pokalo, kiun Paulo el Tarso plenigos per la 
dolca kristana instruo, por mi tiom pli dolca, ke gi estas via. 
Vi, mia dia, kalkulu al mi kiel meriton tion almenau, ke el tiu 
pokalo mi elversis la fluidajon, kiu gin antaue plenigis, kaj ke 
mi gin ne retiras, sed etendas, kiel soifanto, ekstarinta će pura 
fonto. Mi trovu favoron antau viaj okuloj. En Antiumo mi 
pasigados tagojn kaj noktojn, auskultante Paulon, kiu inter 
miaj servistoj jam en la unua tago de la vojago akiris tian 
influon, ke iii cirkauas lin senćese, vidante en li ne nur miraklo- 
faranton, sed preskau supernaturan estajon. Mi vidis hierau 
gojon sur lia vizago, kaj kiam mi demandis, kion li faras, li 
respondis: „Mi semas” . Petronius scias, ke li estas inter miaj 
servistoj kaj deziras lin vidi, same kiel Seneca, kiu audis pri li 
de Gallo. Sed jam la steloj paligas, ho Ligia, kaj la matena 
„lucifero” brilas ćiam pli lume. Baldau la matenrugo versos 
sian koloron sur la maron — kaj dormas ćio ćirkaue, nur mi 
pensas pri vi kaj amas vin- Mi salutas vin kun la matenlumo, 
sponsa m ea!”



ĆAPITRO X X X V III.

Vinicius al Ligia:
— Ću vi estis iam kun Aulusoj en Antiumo, kara mia? Se ne, 

mi estos felića, kiam mi montros gin al vi. Jam de Laurento 
etendas sin laulonge de la bordo gardendomoj, unu post la 
alia, kaj Antiumo mera estas senfina vico da palacoj kaj por- 
tikoj, kies kolonoj dum belvetero spegulas sin en la akvo. 
Ankau mi havas ći tie, apud la akvo, posedajon kun olivarbaro 
kaj cipresaro post la gardeno, kaj kiam mi pensas, ke tiu 
ći posedajo igos iam via, pli blankaj sajnas al mi giaj marmoroj, 
pli ombrorićaj la ga.rdenoj kaj pli lazura la maro. H o Ligia, 
kiel bone estas vivi kaj ami! La maljuna Menicles, kiu adminis- 
tras ći tie mian domon, plantis sur herbejoj, sub mirtoj, tutajn 
tufojn da iridoj, kaj je ilia vido mi rememoris la domon de 
Aulusoj, vian impluvium  kaj vian gardenon, en kiu mi sidadis 
apud vi. Al vi ankau tiuj iridoj memorigados la gepatran do
mon, tial mi estas certa, ke vi amos Antiumon kaj tiun ći 
domon. Tuj post la alveno mi longe parolis kun Paulo će la 
prandium. N i parolis pri vi, poste li komencis min instrui, kaj 
mi auskultis longe, kaj nur tion mi diros al vi, ke se mi eć 
scius tiel skribi, kiel Petronius, eć tiam mi ne scipovus konigi 
al vi ćion, kio trakuris mian penson kaj animon. Mi ne esperis, 
ke povas esti ankorau en la mondo tia felićo, belo kaj trankvilo, 
pri kiuj la homoj gis nun ne scias. Sed ćion tion mi rezervas por 
interparolo kun vi, kiam en unua libera momento mi alvenos 
Romon. Diru al mi, kiamaniere la tero povas surteni kunę 
tiajn homojn, kiel Petro la apostolo, kiel Paulo el Tarso kaj 
la cezaro? Mi demandas tial, ke la vesperon post la instruado 
de Paulo mi pasigis će Nero, kaj ću vi scias, kion mi tie audis? 
Jen unue li legis al ni sian poemon pri la detruo de Trojo, 
kaj komencis plendi, ke li neniam vidis brulantan urbon. Li 
enviis Priamon kaj nomis lin felićulo tial guste, ke li povis 
rigardi la brulegon kaj pereon de sia naskiga urbo. Je tio 
Tigellinus ekparolis: „Diru unu vorton, dia, tiam mi prenos 
torćon, kaj antau ol la nokto pasos, vi ekvidos brulantan 
Antiumon” . Sed la cezaro nomis lin stultulo. „Kien mi venadus
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— li diris — por spiri la m aran aeron kaj flegi tiun ći vocon, 
kiun la dioj al mi donacis kaj pri kiu, kiel oni diras, mi devas 
zorgi por la bono de la popolo? ću ne Romo min malsanigas, 
cu ne la sufokaj odoroj el Suburra kaj Eskvilino igas min rauka, 
kaj ću brulanta Romo ne prezentus centoble pli grandiozan 
kaj pli tragikan vidajon, ol brulanta Antiumo?” Će tio ćiuj 
komencis paroli, kiel senkompara tragedio estus la bildo de la 
urbo, kiu konkeris la mondon, sangita en amason da cindroj. 
La cezaro deklaris, ke tiam  lia poemo superus la kantojn de 
Homero, poste li komencis paroli, kiel li rekonstruus la urbon 
kaj kiel la sekvontaj generacioj devus adm iri lian verkon, 
kompare kun kiu m algrandaj eksajnus ćiuj aliaj homaj verkoj. 
T iam  la ebriaj festenanoj komencis krii: „Faru tion! faru  tion!” 
al kio li diris: „M i devus havi pli fidelajn kaj pli sindonajn 
al mi amikojn” . Mi konfesas, ke audante tion, mi komence 
m altrankviligis, car en Romo estas vi, carissima. Mi mem ridas 
nun tiun timon kaj mi pensas, ke la cezaro kaj la augustanoj, 
kiel ajn frenezaj iii estas, similan frenezajon ne kuragus plenumi. 
Tam en vidu, kiel oni timas pri tiu, kiun oni amas — tam en mi 
preferus, ke la domo de Linus ne staru en la m allarga trans- 
tib ra  strateto, en la kvartalo, okupata de frem da logan- 
taro, kiun oni malpli konsiderus en tia  okazo. Al mi eć la 
palacoj de Palatino mem ne śajnus inda je vi logejo, do mi 
volus ankau, ke m anku al vi nenio el tiuj ornamoj kaj kom- 
fortajoj, al kiuj vi kutimis de la infaneco. Translokigu en la 
domon de Aulusoj, mia Ligia. Mi multe pensis ći tie pri tio. 
Se la cezaro estus en Romo, la fam o pri via reveno efektive 
povus per sklavoj atingi gis Palatino, direkti al vi la atenton 
kaj kauzi persekutadon p ro  tio, ke vi kuragis agi kontrau  la 
volo de la cezaro. Sed li longe restos ći tie en Antiumo, kaj 
antau ol li revenos, la sklavoj estos delonge ćesintaj pri tio 
paroli. Linus kaj Ursus povos logi kun vi. Cetere mi vivas 
per la espero, ke antau ol Palatino revidos la cezaron, vi, 
m ia dia, logos jam en la propra domo će Carinae. Benita estu 
la tago, la horo kaj la momento, en kiu vi transpasos mian 
sojlon, kaj se Kristo, kiun mi lernas konfesi, faros tion, benita 
estu ankau Lia nomo. Mi servos Lin kaj fordonos por Li mian 
vivon kaj sangon. Malguste mi parolas: ni ambau servos Lin, 
kiel longe sufićos al ni la śpinajo de 1’ vivo. Mi amas vin kaj 
salutas per la tu ta  animo” .
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C A PIT R O  X X X IX .

Ursus ćerpis akvon el cisterno kaj, tirante per śnuro duoblan 
am foron, kantis duonvoce strangan ligan kanton, rigardantc 
samtempe per gojegaj okuloj Ligian kaj Viniciuson, kiuj meze 
de cipresoj en la gardeneto de Linus blankis, kiel du statutoj. 
Piej facila vento ne movis iliajn vestojn- O ra  kaj violkolora 
krepusko kovradis iom post iom la  m ondon kaj iii, en la 
vespera trankvilo, interparolis, tenante sin reciproke je la 
manoj.

— Cu nenio m albona povas vin trafi, Marcus, p ro  tio, ke 
vi forlasis Antium on sen la scio de la cezaro? — demandis Ligia.

— Ne, mia kara — respondis Vinicius. — La cezaro anoncis, 
ke li fermos sin por du tagoj kun Terpnos kaj komponados no- 
vajn kantojn. O fte li tiel faras, kaj tiam  li memoras kaj scias 
nenion alian. Cetere, kion signifas por mi la cezaro, se mi estas 
apud .vi kaj rigardas vin. Mi jam tro  multe sopiris, kaj en la 
lastaj tagoj la dormo min forlasis. Iafoje, kiam mi ekdormetis 
p ro  laceco, mi vekigadis subite kun la sento, ke dangero pezas 
super vi; kelkfoje mi songis, ke oni rabis miajn envojajn 
cevalojn, kiuj devis porti min el Antium o Romon kaj per kiuj 
mi trakuris tiun distancon tiel rapide, kiel neniam gin trakuris 
iu cezara kuriero. Kaj pli longe mi jam ne povis vivi sen vi. 
Mi amas vin tro  multe, m ia kara, mia piej kara!

— Mi sciis, ke vi venos. Dufoje Ursus iris lau mia peto al 
Carinae kaj demandis pri vi en via domo- Linus ridis min, 
kaj Ursus ankau.

Efektive oni vidis, ke si atendis lin, car anstatau la ćiutaga 
malhela vesto si surhavis molan, blankan stola, el kies belegaj 
faldoj siaj śultroj kaj kapo elprofundigadis, kvazau florantaj 
primoloj el nego. Kelkaj rozkoloraj anemonoj ornamis śiajn 
harojn.

Vinicius alpremis la buson la sia mano, poste iii sidigis sur 
stona benko meze de sovaga vito, kaj apoginte sin sultro al 
Sultro, silentis, rigardante la vesperan ćielrugon, kies lastaj 
briloj spegulis sin en iliaj okuloj.
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La ćarmo de la kvieta vespero ekregadis ilin iom post iom.
— Kiel trankvile estas ći tie kaj kiel belega estas la mondo 

— diris Vinicius per m allauta voco. — La nokto venas treegc 
serena. Mi sentas min tiel felića, kiel neniam en la vivo mi 
estis. D iru al mi, Ligia, kio gi estas? Mi neniam supozis, ke 
povas ekzisti tia amo. Mi pensis, ke gi estas nur fajro  en la 
vejnoj kaj voluptavido, sed nur nun mi vidas, ke oni povas 
ami per ćiu guto da sango, per ćiu spiro, kaj senti kunę tiaa  
trankvilon dolćan kaj senliman, kvazau la anim on jam estus 
kvietigintaj D orm o kaj M orto. Gi estas por mi io nova. Mi ri- 
gardas tiun trankvilon de la arboj kaj sajnas al mi, ke gi estas en 
mi. N u r nun mi komprenas, ke povas ekzisti felico, pri kia la ho- 
moj gis nun ne sciis. N u r nun mi komprenas, kial vi kaj Pomponia 
Graecina estas tiel se ren a j.. . .  J e s ! . . . .  T ion ći donas K r is to .. . .

Kaj si en la sama momento metis sian belegan vizagon sur 
lian śultron kaj diris:

—Mia kara M arcu s .. . .
Si ne povis paroli plu. Gojo, dankemo, la sento, ke nur nun 

Si rajtas ami, sufokis sian vocon, aliflanke iii plenigis siajn 
okulojn per larmoj de kortuso. Vinicius, ćirkaubrakinte sian 
delikatan korpon, karespremis sin dum momento, poste diris:

— Ligia! Benita estu la momento, en kiu mi ekaudis unua- 
foje Lian nomon.

Kaj si respondis mallaute:
— Mi amas vin, Marcus.
Poste ąmbau denove eksilentis, ne povante eligi vortojn el la 

sentoplenaj brustoj. Sur la cipresoj estingigis la lastaj violkoloraj 
rebriloj kaj la gardeno komencis argenti de la kvaronlum a 
klingo.

Post momento Vinicius komencis paroli:
— Mi s c ia s . . . .  Apenau mi eniris ći tien, apenau mi kisi* 

viajn karajn  manojn, mi legis en viaj okuloj la demandon, ću 
mi komprenas tiun D ian instruon, kiun vi konfesas, kaj ću 
mi estas baptita? Ne, mi ne estas baptita, sed ću vi scias, mia 
floro, kial? Jen Paulo diris al mi: „Mi vin konvinkis, ke Dio 
venis en la mondon kaj lasis sin krucumi, por savi la mondon, 
sed en la fonto de difavoro lavu vin Petro, kiu la unua etendis 
super vi la manojn kaj la unua vin benis” . Kaj mi volis ankau, 
ke vi, mia piej kara, rigardu mian bapton kaj ke mia bapto- 
patrino estu Pomponia. T ial mi ne estas gis nun baptita, 
kvankam  mi kredas je la Savinto kaj je Lia dolca instruo. 
Paulo min konvinkis, konvertis, kaj ću povis okazi alie? Kiel
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mi povus ne kredi, ke Kristo venis en la mondon, se tion ci 
diras Petro, kiu estis Lia disćiplo, kaj Paulo, al kiu Li sin 
di-konigis? Kiel mi povus ne kredi, ke Li estis Dio, se Li 
levigis el m ortintoj? Oni ja vidis Lin en la urbo, kaj će la lago, 
kaj sur la monto, kaj vidis Lin homoj, kies busoj ne konas 
mensogon- Mi jam ekkredis tion en la tempo, kiam  mi audis 
Petron ep Ostriano, car jam tiam  mi diris al mi: en la tuta 
mondo ćiu alia homo povus mensogi, krom  tiu ci, kiu diras: 
„M i vidis!” Sed mi timis vian instruon. Sajnis al mi, ke gi vin 
rab as de mi. Mi kredis, ke estas en gi nek sageco, nek beleco, 
nek felićo. H odiau tamen, kiam  mi gin ekkonis, kia homo mi 
estus, se mi ne volus, ke en la mondo regu vero, ne mensogo, 
amo, ne malamo, bono, ne krimo, fideleco, ne malfideleco, 
kompatemo, ne vengo? Ću estas homo, kiu tion ne volus kaj ne 
preferus? Kaj ći tion ja proklamas via instruo. Aliaj instruoj 
ankau deziras justecon, sed tiu ći sola faras la  homan koron 
justa. Kaj krom  tio gi faras gin pura, kiel via koro kaj la 
koro de Pomponia, kaj gi faras gin fidela, kiel via koro kaj 
la koro de Pomponia. Mi estus blinda, se mi tion ne vidus. 
Kaj se krom  tio K risto promesis vivon eternan kaj felićon tiel 
senmezuran, kian nur la D ia ciopovo kapablas doni, kion do 
pli oni povas deziri? Se mi demandus Senecan, pro  kiuj motivoj 
li rekomendas virton, se m alvirto alportas pli da felićo, li vere 
povus respondi al mi nenion prudentan. Sed mi nun scias, 
kial mi devas esti v irta. Jen tial, car bono kaj amo fluas el 
Kristo, kaj tial, por, kiam  la m orto fermos miajn okulojn, 
retrovi la vivon, retrovi la felićon, retrovi min mem kaj vin, 
mia piej k a r a . . . ,  Kiel mi povus ne ami kaj ne akcepti la 
instruon, kiu kunę diras la veron kaj neniigas la morton? Kiu 
ne preferus bonon, ol malbono? Mi pensis, ke tiu ći instruo 
kontrauas felićon, durne Paulo min konvinkis, ke gi ne nur 
nenion forprenas, sed eć donas pli multe. Ćio tio  apenau povas 
trovi lokon en mia kapo, sed mi sentas, ke tiel estas, car neniam 
mi estis egale felića, nek mi povus esti, se mi eć prenus vin 
perforte kaj havus en mia domo. Vi diris al mi an tau  momento: 
„mi amas vin” , kaj tiujn ći vortojn mi ne eligus el vi per la 
tu ta  potenco de Romo. H o  Ligia! La sago diras, ke tiu ći 
instruo estas D ia kaj piej bona, la koro gin sentas, kaj al tiaj 
du potencoj kiu povas kontraustari?

Ligia auskultis lin, fiksinte sur li siajn bluajn okulojn, 
similajn en la lunbrilo al mistikaj floroj, kaj roskovritajn, kiel 
floroj.
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— Jes, Marcus! Vere! — śi diris, alprem ante pli forte la 
kapon al lia sultro.

Kaj en tiu ći momento ambau sentis sin treege felićaj, car 
iii komprenis, ke, krom  amo, ligas ilin ankorau iu alia forto, 
kune dolca kaj nevenkebla, forto, pro kiu la amo mem igas 
io senpasa, superstaranta sangojn, seniluziigojn, perfidon, kaj 
eć m orton. Iliajn  korojn plenigis komplete la certeco, ke kio 
ajn povus okazi, iii ne ćesos ami sin reciproke kaj aparteni unu 
al la alia. Kaj pro  tio neesprimebla paco fluis en iliajn animojn. 
Vinicius sentis, krome, ke gi estas amo ne nur pura kaj pro
funda, sed tute nova, tia, kian la mondo gis nun ne konis kaj 
ne povis doni. Formis gin en lia koro ćio: Ligia, kaj la instruo 
de Kristo, kaj la lunbrilo, trankvile dorm anta sur la cipresoj, 
kaj la serena nokto, tiel, ke la tu ta  universo sajnis al li plena 
de tiu ci sola amo.

Post momento li denove komencis paroli per voco m allauta 
kaj trem anta:

— Vi estos la fiero de mia animo kaj vi estos al mi plej 
kara en la mondo. Sam takte batos niaj koroj, komuna estos 
nia pręgo kaj komuna nia dankemo al Kristo. H o  mia kara! 
Vivi kune, adori kune la dolćan Dion kaj scii, ke kiam venos 
la morto, niaj okuloj ree malfermigos, kiel post trankvila 
dormo, al nova lumo — kion pli bonan oni povas imagi? Do 
mi nur miras, ke mi gin antaiie ne komprenis- Kaj ću vi scias, 
kio nun §ajnas al mi? — nome, ke al ći tiu instruo neniu 
kontraustaros. Post ducent au tricent jaroj akceptos gin la 
tu ta mondo, kaj estos neniuj dioj, krom  Kristo, kaj neniuj 
temploj, krom  la kristanaj. Kiu ne volus sian propran felićon? 
H a, mi audis ja interparolon de Paulo kun Petronius, kaj ću 
vi scias, kion Petronius diris fine? , ,6 i ne estas por mi” , sed 
nenion pli li sciis respondi.

— Ripetu al mi la vortojn de Paulo — diris Ligia.
— 6 i  estis će mi, vespere. Petronius komencis paroli facil- 

maniere kaj serci, kiel li kutime faras; tiam  Paulo diris al li: 
„Kiel vi povas, saga Petronius, nei, ke K risto ekzistis kaj 
levigis el m ortintoj, se vi ne estis tiam en la mondo? Dume 
Petro kaj Johano vidis Lin, kaj mi ankau Lin vidis envoje 
al Damasko. Unue do via sageco pruvu, ke ni estas menso- 
gantoj, kaj poste nur gi neu niajn atestojn” . Sed Petronius 
respondis, ke li tute ne intencas nei, car li scias, ke okazas en 
la  m ondo m ultaj nekompreneblaj aferoj, kiujn tam en kredindaj 
komoj atestas. Sed, li parolis, alia afero estas m alkovri iun
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novan, alilandan Dion, kaj alia — akcepti Lian instruon. „Mi 
volas — li diris — scii pri nenio, kio povus fusi mian vivon 
kaj detrui gian belecon. Ne gravas, ću niaj dioj estas veraj, 
sed ili estas belaj, estas al ni gaje kun iii, kaj ni povas vivi 
senzorge” . Tiam Paulo respondis jene: „Vi malakceptas la 
instruon de amo, justeco kaj kompatemo, car vi timas la zorgojn 
de la vivo, sed pensu, Petronius, ću via vivo vere estas libera 
de zorgoj? Nek vi, sinjoro, nek iu el la piej rićaj kaj plej povo- 
havaj inter vi scias, ću, endormiginte vespere, li ne vekigos 
matene kun mortverdikto. Dume, se la cezaro konfesus tiun 
l i  instruon, kiu ordonas amon kaj justecon, ću via felićo ne 
estus pli sekura? Vi timas pri viaj gojoj, sed cu la vivo ne estus 
tiam pli gojplena? Kaj koncerne la ornamojn de la vivo kaj 
la belon, se vi konstruis tiom da grandiozaj temploj kaj statuoj 
honore al dioj malbonaj, vengemaj, adultaj kaj falsaj, kiom 
pli belajn vi konstruus al unusola Dio, amo kaj vero? Vi estas 
kontenta de via sorto, car vi estas rica kaj vivas en lukso, 
sed same vi povus esti malrica kaj forlasita, kvankam el granda 
gento vi devenas, kaj tiam, vere, estus al vi pli bone en la 
mondo, se la homoj konfesus Kriston. En via urbo eć rićaj 
gepatroj, ne volante havi zorgojn pro la edukado de la infanoj, 
ofte forigas ilin el la domo; tiajn infanojn oni nomas alumni. 
Vi ankau, sinjoro, povus esti tia alumnus. Sed se viaj gepatroj 
vivus lau nia instruo, gi ne povus al vi okazi. Se vi, atinginte 
la viran agon, edzinigus amatan virinon, vi preferus, ke §i 
restu al vi fidela gis la morto. Dume rigardu, kio će vi okazas, 
kiom estas da senhonteco, kiom da malhonoro, kiom da mal- 
respekto al geedza ligo! Vi ja mem jam miras, se vi trovas inter 
vi virinon, kiun vi nomas univira. Sed mi diras al vi, ke tiuj 
virinoj, kiu havos Kriston en la koro, ne malfideligos al siaj 
edzoj, same kiel la kristanaj edzoj estos fidelaj al la edzinoj. 
Antau vi tremas la tuta mondo, sed vi tremas antau la propraj 
sklavoj, car vi scias, ke ćiuhore ili povas ekribeli terure kontrau 
via tiraneco, kiel ili jam plurfoje ribelis. Vi estas rića, sed vi 
ne scias, ću morgau oni ne igos vin forlasi la rićajojn; vi estas 
juna, sed morgau eble vi devos morti. Vi amas, sed perfido 
embuskas kontrau vi; vi satas palacojn kaj gardenojn, sed 
morgau vi povas esti ekzilita en la solejojn de Pandatario; 
vi havas milojn da servistoj, sed morgau tiuj servistoj povas 
elversi vian sangon. Kaj se tiel estas, kiel vi povas esti trank- 
vilaj, felićaj kaj vivi en gojo? Sed mi proklamas amon kaj mi 
proklamas instruon, kiu ordonas al regantoj ami siajn regatojn,
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al sinjoroj — ami siajn sklavojn, al sklavoj — servi p ro  amo, 
agi kun justeco kaj kompatemo, fine gi promesas felicon, kiel 
m aro senliman, senfinan. Kiel do vi povas, Petronius, diri, ke 
tiu ći instruo fusas la vivon, se gi riparas la vivon kaj se vi 
mem estus centfoje pli felica kaj pli sekura, se gi ekposedus la 
mondon, kiel gin ekposedis via roma regado”

— Tiel parolis Paulo, ho Ligia, kaj tiam Petronius diris: 
„gi ne estas por mi” , kaj, sajnigante sin dormema, li eliris, 
d irante ankoraii će la eliro: „Mi preferas mian Eunicen, ol 
vian instruon, judeano, sed mi ne volus batali kontraii vi de 
sur tribuno” . Mi tamen auskultis liajn vortojn per la tu ta 
animo, kaj kiam li parolis pri niaj virinoj, mi gloris tutkore 
tiun ći instruon, el kiu vi elkreskis, kiel printem pe elkreskas 
lilioj el fruktodona tero. Kaj mi pensis tiam : jen Poppaea for- 
lasis du edzojn por Nero, jen C alvia C rispinilla jen Nigidia, 
jen preskau ćiuj, kiujn mi konas, krom  la sola Pomponia, mal- 
fideligas al la geedza ligo kaj al siaj juroj, nur si sola, nur Si, 
mia elektita, ne forlasos min, ne trompos, ne sursutos per cin- 
d ro  la hejman fajron, eć se forlasus kaj trompus min cio, al 
kio mi konfidis. Do mi parolis al vi en la animo: per kio mi 
repagos al vi, se ne per amo kaj adoro? Ću vi sentis, ke mi 
tie, en Antiumo, turnadis min al vi kaj interparolis kun vi 
senćese, senrompe, kvazau vi estas apude? Centfoje pli mi 
vin amas p ro  tio, ke vi forkuris de mi el la domo de la 
cezaro. Mi ankau ne volas lin plu. Mi ne volas liajn volup- 
tojn kaj muzikon, nur vin solan. D iru unu vorton, kaj ni 
forlasos Romon, por eklogi for, malproksime.

Ligia, ne deturnante la kapon de lia sultro, levis la okulojn, 
kvazau penseme, al la argente brilantaj pintoj de la cipresoj kaj 
respondis:

— Bone, Marcus. Vi skribis al mi pri Sicilio, kie ankau 
Aulusoj volas pasigi la jarojn de sia m aljuneco. . . .

K aj Vinicius interrompis kun gojo:
— Jes, mia kara! M ia posedajo najbaras kun ilia. M irinda 

estas tiu bordlando, kie la klim ato estas ankoraii pli dolca, la 
noktoj ankoraii pli serenaj, ol la romaj, aromaj kaj lu m a j . . . .  
Tie vivo kaj felico estas preskau la samo.

Poste li komencis revi pri la estonteco.
— *Tie oni povas forgesi ćiajn zorgojn. En boskoj, en olivar- 

baroj ni promenados kaj ripozados en la ombro. H o  Ligia! 
kia m irinda vivo — ami, gui trankvilon, kune rigardi la maron, 
kune rigardi la cielon, kune glori la dolćan Dion, fari cirkaiie
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bonon kaj justecen en paco.
Ambau eksilentis, rigardante la estontecon; li nur karespremis 

Sin al si ćiam pli forte, će kio en la lunbrilo flagris sur lia 
mano kavalira ringo. En la kvartalo, okupata de malrića, 
laborista logantaro, ćiuj jam dormis kaj nenia brueto konfuzis 
la silenton.

— Ću vi permesos al mi vidadi Pomponian? — demandis 
Ligia.

— Jes, mia kara. N i invitados ilin en nian domon au mero 
irados al iii. Ću vi volas, ke ni kunprenu Petron la aposto- 
lcn? Li estas laca de 1’ ago kaj laboro. Paulo ankau nin vi- 
zitados, li konvertos Auluson Plautiuson, kaj kiel soldatoj 
fondas koloniojn en m alproksimaj landoj, tiel ni fondos kris- 
tanan  kolonion.

Ligia levis la m anon kaj, preninte la m anon de Vinicius, 
volis alpremi al gi la buson, sed li parolis flustre, kvazau li 
timus alarmi la felicon:

— N e, Ligia! ne! mi vin amegas kaj adoras, vi donu al 
mi la manojn.

— Mi amas vin.
Sed li alpremis jam la buson al Siaj manoj, blankaj, kiel 

jasmeno, kaj dum momento iii audis nur la batadon de la 
p ropraj koroj. En la aero ne estis ec piej eta blovo kaj la 
cipresoj staris tiel senmove, kvazau iii ankau retenus la spiron 
en la brusto j. . . .

Subite la silenton interrompis tondro  neatendita, profunda 
kaj kvazau venanta el sub la tero. T rem o trakuris la korpon 
de Ligia, kaj Vinicius, leviginte, diris:

— Leonoj mugas en la bestejoj. . . .
Kaj ambau komencis auskulti. Dume al la unua mu|;o 

respondis dua, tria , deka, el ciuj flankoj kaj kvartaloj. En la 
urbo estis iafoje kelkaj miloj da leonoj, lokitaj će diversaj 
arenoj, kaj kelkfoje nokte, proksimigante al la kradegoj kaj 
apogante sur ili siajn grandegajn kapojn, ili vocis tiam aniere 
sian sopiron al libereco kaj dezerto. T iel ili komencis sopiri 
ankau ci-foje, kaj transdonante la tonon unu al alia en la nokta 
silento, plenigis la urbon per mugado. Estis en tio  io neesprim- 
eble minaca kaj malserena, tial Ligia, al kiu tiuj ći vocoj 
konfuzis la lumajn viziojn de la estonteco, auskultis ilin kun 
koro prem ita de ia stranga teruro kaj malgojo-

Sed Vinicius ćirkaiibrakis Sin kaj diris: .
— N e timu, mia kara. La cirkludoj proksimigas, do ciuj
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bestejoj estas plenegaj.
Poste iii ambau eniris la dom on de Linus, akom pana ta j  de 

ćiam pli potenca tondro  de la leonaj mugoj.

33
Quo Vadis II *



Ć A PIT R O  XL.

En Antium o dume Petronius atingadis preskau ćiutage novajn 
venkojn kontrau la augustanoj, rivalantaj kun li pri favoro 
de la cezaro. La influo de Tigellinus tute nuligis. En Romo, 
kie oni devis neniigadi homojn, kiuj sajnis dangeraj, rabadi 
iliajn havajojn, prizorgadi politikajn aferojn, arangadi cirklud- 
ojn, elvokantajn miron pro  sia lukso kaj malbona gusto, kaj 
fine, kontentigadi monstrajn ekplaćojn de la cezaro, Tigellinus, 
same ruza, kiel pręta al ćio, montrigadis nepra. Sed en Antiumo, 
meze de la palacoj, spegulantaj sin en la m ara lazuro, la cezaro 
vivis la grekan vivon. De m ateno gis vespero oni legadis versa- 
jojn, paroladis pri ilia konstruo kaj perfekteco admiradis sukce- 
sajn parolturnojn, okupadis sin pri muziko, teatro, unuvorte ek- 
skluzive pri tio, kion eltrovis kaj per kio ornamis la vivon la 
greka genio. Sed en tiaj kondićoj Petronius, senkompare pli 
kiera, ol Tigellinus kaj aliaj augustanoj, sprita, elokventa, 
plena de subtilaj sentoj kaj gusto, devis akiri superecon. La 
cezaro serćis lian societon, demandadis lian opinion, petadis 
konsilon, kiam li mem verkis, kaj elmontradis al li amikecon 
pli vivan, ol iam antaue- Al la ćirkauantoj sajnis, ke -lia influo 
atingis jam finan venkon, ke la amikeco inter li kaj la cezaro 
igis jam konstanta kaj dauros dum jaroj. Eć tiuj, kiuj antaue 
elmontradis malsimpation al la eleganta epikurano, nun komenc- 
is lin ćirkauadi kaj klopodi pri lia favoro. Pluraj eć estis 
sincere kontentaj en la animo, ke la superecon gajnis homo, 
kiu sciis, vere, kion pensi p ri ćiu kaj akceptadis kun skeptika 
rideto flatojn de siaj hierauaj malamikoj, sed ću pro  elegant- 
eco, au p ro  bonmanieroj, ne estis vengema kaj ne uzis sian 
potencon je malbono de aliaj. Estis momentoj, kiam li povis 
pereigi eć Tigellinuson, sed li preferis moki la lastan kaj 
evidentigadi lian senedukitecon kaj vulgarecon. La senato en 
Romo ekspiris, car de unu kaj duono da m onato neniu m ortkon- 
dam no estis verdiktita. T iel en Antiumo, kiel en la urbo om 
rakontadis, vere, m irindajojn pri la rafiniteco, kiun atingis la 
diboćoj de la cezaro kaj de lia favorato, ćiu preferis tamen 
senti super si la cezaron rafin itan , ol krueligintan, kiel sovaga
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besto, en la manoj de Tigellinus. Tigellinus mem sentis sin 
senhelpa kaj hezitis, cu li ne rezignu la batalon, car la cezaro 
m ultfoje diradis, ke en la tu ta  Romo kaj en la tu ta  kortego 
estas nur du animoj, kapablaj kompreni sin reciproke, kaj du 
veraj grekoj: li kaj Petronius-

La mirindega lerteco de tiu ći lasta konfirmis la homojn en 
la konvinko, ke lia influo dauros pli, ol ćiuj aliaj. Oni jam ne 
imagis, kiel la cezaro kapablus helpi sin sen li, kun kiu li 
povus paroli pri poezio, muziko, vetkuroj, kaj en kies okulojn 
li rigardus, volante certigi, ću tio, kion li verkis, estas efektive 
perfekta. Petronius siaflanke, kun la kutim a senzorgeco, śajnis 
atribui nenian signifon al sia pozicio. Li estis, kiel ordinare, 
malrapidema, maldiligenta, sprita kaj skeptika. M ultfoje li 
impresis la homojn, kvazau li mokus ilin, sin mem, la cezaron 
kaj la tutan mondon. Iamomente li kuragis eć riproći la ceza
ron okuloj kontrau okuloj, kaj kiam  la aliaj kredis, ke li riskas
tro  multe au simple preparas al si pereon, li sciis subite spici 
la riproćon tiel, ke gi rezultis je lia profito, kaj en la ćeestantoj 
vekadis adm iron kaj la konvinkon, ke ne ekzistas situacio, el
kiu li ne eligus triumfe. Foje, pli malpli semajnon post la
reveno de Vinicius el Romo, la cezaro legis en m algranda rondo 
fragmentojn el sia Troica; kiam li finis kaj kiam trasonis la 
ravekkrioj, Petronius, dem andita de la cezaro per rigardo, 
diris:

— Mizeraj versoj, indaj esti jetitaj en fajron.
La koroj de la ćeestantoj cesis bati pro teruro, car N ero 

de sia infaneco neniam audis el ies buso similan jugon; nur 
la vizago de Tigellinus ekradiis de gojo. Vinicius, aliflanke, 
paligis, kredante, ke Petronius, kiu neniam ebriigadis, ci-foje 
ebriigis.

Kaj N ero komencis demandi per mielą voćo, en kiu tamen 
vibris profunde vundita memamo:

— Kion malbonan vi trovas en iii?
Tiam  Petronius ekatakis lin.
— N e kredu al iii — li diris, m ontrante per la mano la 

ćeestantojn — iii nenion komprenas pri poezio. Vi demandas, 
‘kio estas malbona en tiuj versoj? Se vi volas la veron, mi diros 
al vi: iii estas bonaj por Virgilio, bonaj por Ovidio, bonaj 
ec por Homero, sed ne por vi. Vi ne rajtas verki tiajn. 
T iu  brulo, kiun vi priskrihas, nesufiće flamas, via fajro ne- 
sufiće brulvundas. N e auskułtu la flatojn de Lucanus. Lin por 
tiaj samaj versoj mi konfesus geniulo, sed ne vin. Ću vi scias,
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kial? C ar  vi estas pli granda, ol ili. Al kiu la dioj donis tiom, 
kiom al vi, de tiu oni povas pli multe postuli. Sed vi estas 
m aldiligenta. Vi preferas dormi post la prand ium , ol ćifi la 
veston, sidante će la laboro. Vi povas krei poemon, al kiu 
similan la m ondo gis nun ne konis, kaj tial mi diras al vi en 
la okulojn: verku pli bonan!

Li parolis tion ći senzorge, kvazaii m okante  kaj kune grum- 
blante, sed la okuloj de la  cezaron kovrigis per nebulo de 
volupto  kaj li diris:

—  La dioj donis al mi ioman talenton, sed ili donis al mi 
ankau  pli multe, nome kom petentan  kaj veran amikon, kiu 
sola scias paroli veron en la okulojn.

D irinte  će tion, li etendis sian grasan m anon, surkreskitan 
de rustkoloraj haroj, al ora  kandelabro , rab ita  en Delfoj, por 
bruligi la versajon.

Sed Petronius forprenis gin de li, an tau  ol la f lam o tusis 
la  papiruson.

— Ne, ne! — li diris —  eć tiel mizera versajo apartenas 
al la homaro. Lasu gin al mi.

— Permesu tiuokaze, ke mi sendu gin al vi en skatolo de 
mi mem projektita  — respondis N ero , premante liajn manojn.

K aj post momento li komencis paroli:
—  Jes, vi estas p rava . M ia brulego de T ro je  nesufice brulas, 

m ia  fajro nesufice brulvundas. Mi pensis tamen, ke se mi 
egalos al H om ero , mi jam povos esti kontenta. C erta  m anko 
de  kurago kaj tro  modesta sintaksado ćiam malhelpis min. 
V i malfermis al mi la okulojn. Sed ću vi scias, kial estas tiel, 
kiel vi diras? Jen, kiam skulptisto volas krei figuron de dio, 
li serćas modelon, mi dume havis nenian modelon- Mi neniam 
vidis b ru lan tan  urbon kaj tial en mia priskribo mankas vereco.

—  D o mi diros al vi, ke oni devas esti tamen granda  ar t-  
isto, por tion kompreni.

N e ro  enpensigis, kaj post momento li diris:
—  Respondu, Petronius, al unu mia dem ando: ću vi be- 

dauras, ke T ro jo  forbrulis?
— Cu mi b e d a u ra s ? . . . .  Je  la lama edzo de Venuso, tute 

ne! Kaj mi diros al vi, kial! Jen  T ro jo  ne forbrulus, se Pro- 
meteo ne estus donacin ta  fajron al la homoj kaj se la grekoj ne 
estus vokintaj P riam on al milito; kaj se ne estus fajro, Esliilo ne 
verkus sian Prometeon, same kiel, sen la milito, H om ero  ne 
verkus Iliadon. Mi preferas, ke ekzistas Prom eteo kaj Iliado, ol 
ke konservigus urbaćo, versajne mizera kaj m alpura , en kiu nun
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sendube sidus iu aća provincenstro  kaj tedadus v in  p er kon flik to j 
kun la  loka areopago.

—  Jen , kion signitas paro li p rudente  —  respondis la cezaro. 
—  P or poezio kaj a rto  oni ra jta s  kaj devas oferi ćion. 
Felićaj la ałiajanoj, kiuj havigis a l H o m ero  la tem on po r Iliado , 
kaj felića P riam o, kiu rigardis la pereon de 1’ pa tru jo ! K aj 
mi? mi neniam  vidis b ru lan tan  urbon.

Sekvis m om ento da silento, k iun in terrom pis T igellinus.
—  M i ja diris jam  al vi, cezaro —  li ekparolis —  ordonu, 

kaj mi bruligos A ntium on. A u, prefere, se vi dom agas ći tiu jn  
gardenojn  kaj palacojn, mi ordonos bruligi la sipojn en O stio  
au  konstruigos sur la  a lbana  ćem ontajo lignan urbon , en k iun 
vi mem jetos flam on. Ć u vi volas?

Sed N ero  jetis al li rigardon  plenan de m alestim o.
—  M i guu la vidon de b ru lan ta j lignaj budoj? V ia in telekto 

tu te  m alrićigis, T igellinus! K aj mi vidas, krom ę, ke vi ne tre  
alte  taksas m ian ta len ton  kaj m ian Troica , se vi opinias, ke 
iu alia ofero  estus por gi tro  granda.

T igellinus konfuzigis, kaj N e ro  aldonis post m om ento, 
kvazau  vo lan te  sangi la tem on:

—  La som ero v e n a s . . . .  H o , kiel m albonodoras nun  certe 
tiu R o m o ! . . . .  T am en  po r la  som eraj cirk ludoj oni devos tien 
reveni.

Subite T igellinus diris:
— K iam  vi forigos la  augustanojn , cezaro, perm esu al mi 

resti m om ente kun  v i . . . .
H o ro n  poste Vinicius, revenante kun  Petronius el la  cezara 

palaco, parolis:
—  M i havis kauze de vi m om enton da teruro . M i kredis, 

ke vi, ebrie, pereigis v in  nerevokeble. M em oru, ke vi ludas per 
m orto.

— ć i  estas m ia areno —  respondis senzorge Petronius —  
kaj am uzas m in, ke mi estas sur gi la piej bona el la g lad iato- 
roj. V idu, kiel finigis la afero. M ia in fluo  kreskis ankorau
de tiu  ći vespero. Li sendos al mi sian versajon en skatolo, 
kiu —  ću vi volas veti? —  estos treege rića kaj en treege 
m albona gusto. Mi oi donos al m ia kuracisto  tenadi en gi
laksigilojn. M i tion  faris ankau  tia l, ke T igellinus, v idante ,
kiel sukcesas tiaj afero j, volos m in sendube im iti, kaj mi
imagas, kio okazos, se li guigos al la cezaro sp rita jon . ć i  estos, 
kv azau  pirenea urso volus danci sur śnuro. M i ridos, kiel 
D em okrito . Se m i nepre volus, m i povus eble pereigi T igelli-
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nuson kaj igi lialoke prefekto de la pretorianoj. Tiam  mi 
havus en la manoj Ahenobarbuson mem. Sed mi estas tro  
maldiligenta. Mi jam preferas tian ielan vivon, kian mi vivas, 
kaj eć la versajojn de la cezaro.

— K ia lerteco, kiu eć el m allaudo scias fari flaton! Sed ću 
efektive la versajo estis tiel malbona? Mi tiujn aferojn ne 
komprenas.

— Ći ne estas malpli bona, ol aliaj. Lucanus havas en unu 
fingro pli da talento, sed ankau la K uprobarba havas ion. 
Li havas antau ćio senliman plaćon je poezio kaj muziko. 
Post du tagoj ni devas esti će li kaj auskulti muzikon por la 
himno al A frodito, kiun li hodiau au morgau finos. N i estos 
en m algranda rondo. N u r mi, vi, Tulius Senecio kaj la juna 
N erva. Kaj koncerne la versajojn, kion mi diris al vi, ke mi 
ilin uzadas post festeno, kiel Vitelius fenikopteran plumon, 
gi estas m alvero !. . .  Iafoje iii eć estas elokventaj. La vortoj 
de H ekubo estas k o rtu śa j. . .  śi plendas la dolorojn de akuSo, 
kaj N ero sciis trovi taugajn esprimojn eble tial, ke li mem en 
doloro akuśas ćiun v e r s o n . . . .  Iafoje mi lin kompatas. Je 
Polukso! K ia stranga miksajo de la ecoj! Ankau Caligula havi* 
mankon en la kapo, sed tia strangulaćo li ne estis.

— Kiu scias antauvidi, kion povas atingi la frenezo de 
Ahenobarbus? — diris Vinicius.

— Neniu, absolute. Povas ankorau okazi tiaj aferoj, ke dum 
jarcentoj će la nura penso pri iii la haroj hirtigados sur homaj 
kapoj. Sed tio guste estas interesa, m alordinara, kaj kvankam  
o f te mi enuas, kiel Am ona Jovo  en la dezerto, mi pensas, ke 
kun alia cezaro mi enuus ankorau pli ege. Via Paulo la judeano 
estas elokventa, tion ći mi pri li konfesas, kaj se similaj al li 
homoj proklam ados tiun instruon, niaj dioj gardu sin serioze, 
ke iii iam ne iru en malnovajejon- Vere, ke se ekzemple la 
cezaro estus kristano, ni ćiuj sentus nin pli sekuraj. Sed — vidu 
— via profeto el Tarso, koncernigante siajn argumentojn al mi, 
ne pensis, ke tiu ći necerteco prezentas por mi la ćarmon de la 
vivo. Kiu ne ludas kubojn, ne malgajnas sian havajon, tamen 
homoj ludas kubojn. Estas en tio ia plezurego kaj ia forgeso. 
Mi konas filojn de kavaliroj kaj senatanoj, kiuj propravole igi» 
gładiatoroj. Vi diras, ke mi ludas per la vivo, kaj tiel estas, sed 
mi faras tion, car gi min amuzas, kaj viaj kristanaj virtoj 
enuigus min, same kiel la traktajo j de Seneca, en unu tago. 
T ial la elokventeco de Paulo restis senefika. Li devus kom- 
preni, ke tiaj homoj, kiel mi, neniam akceptos tiun instruon.
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V i — estas io alia! Kun via natu ro  vi povis au ekmalami la 
nomon de kristano, kiel peston, au igi kristano. Mi konfesas 
ilin pravaj, oscedante. N i frenezas, kuras al abismo, io nekonata 
venas al ni el la estonteco, io krakas sub ni, io mortas apude — 
mi konsentas! sed ni scios m orti, kaj dume ni ne deziras Sargi la 
vivon kaj servi al la morto, antau ol gi nin prenos. Vivo 
ekzistas por si mem, ne por morto-

— Mi tamen vin beOauras, Petronius.
— N e bedauru m in pli, ol mi min mem bedauras. A ntaue vi 

ne sentis vin inter ni malbone, kaj, m ilitante en Armenujo, vi 
sopiris Romon.

— Ankau nun mi sopiras Romon.
— Jes! car vi ekamis kristanan vestpastrinon, kiu logas en 

Transtibro. N ek mi gin miras, nek mi gin riproćas al vi. Mi 
miras pli multe, ke malgrau tiu instruo, pri kiu vi diras, ke gi 
estas m aro da felićo, kaj malgrau tiu amo, kiu estas baldau 
kronota, malgojo ne malaperas de via vizago. Pomponia Grae- 
cina estas ćiam malgaja, kaj vi, de la tempo, kiam vi igis 
kristano, cesis rideti. N e penu min konvinki, ke gi estas gaja 
instruo. El Romo vi revenis eć pli malgaja, ol antaue. Se tia  
estas via kristana amo, je la helaj bukloj de Bakho! mi ne 
sekvos vian ekzemplon.

— Gi estas alia afero — respondis Vinicius — mi juras al 
vi ne je la bukloj de Bakho, sed je la animo de mia patro , ke 
neniam en la antaua tempo mi eć antaugustumis tian felićon, 
kian mi spiras hodiau- Sed mi sopiras senlime kaj — | i  estas 
pli stranga — kiam mi estas for de Ligia, Sajnas al mi, ke super 
Si pezas ia dangero. Mi ne scias, kia §i estas, nek el kie gi povus 
veni, sed mi gin antausentas, kiel oni antausentas fulm otondron.

— Mi promenas dum du tagoj havigi por vi permeson forlasi 
Antiumon por tiel longe, kiel vi volos. Poppaea estas iel pli 
trankvila  kaj, kiom mi scias, nenio minacas de Si al vi, 
nek al Ligia.

— Eć hodiau si min demandis, kion mi faris en Romo, 
kvankam  mia forveturo estis sekreto.

— Povas esti, ke si ordonis vin spioni. N un tamen Si ankau 
devas konsideri mian influon.

Vinicius haltis kaj diris:
— Paulo diras, ke Dio iafoje avertas, sed ne permesas kre- 

di augurojn, do mi kontraustaras al tiu ći kredo, sed mi ne 
povas gin venki. Mi rakontos al vi, kio okazis, por dejeti 
la sargon de la koro. Mi sidis kun Ligia, unu apud la alia, en
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n o k to  tiel serena, k ici la  h o d ia u a ,  k a j  ni p lan is  n ia n  es ton tan  
v iv o n .  M i ne scias diri  a l  vi,  kiel felićaj kaj t r a n k v i la j  ni estis. 
S u b k e  leonoj kom encis mugi. ó i  estas en R o m o  o r d in a r a  afero, 
ta m e n  de tiu  m o m e n to  mi ne h avas  t r a n k v i lo n .  Sajnas al mi, 
k e  estis en t io  ia m inaco ,  k v a z a u  au g u ro  de m a l f e l i ć o . . . .  Vi 
scias, ke te ru ro  ne k a p ta s  m in  facile, sed t iam  okazis  io, ke 
t e ru r o  plenigis la t u ta n  m a llu m o n  de la nok to .  ó i  venis tiel 
s trange  ka j  tiel nea tend ite ,  ke nun mi h av as  senćese en la orelo j 
t iu jn  sonojn  k a j  senćesan m a l t r a n k v i lo n  en la  koro ,  k v a z a u  
L ig ia  bezonus m ia n  de fe n d o n  de io t e r u r a . . . .  eble guste de 
t iu j  leonoj. K a j  mi v ivas  en tu rm e n to .  H a v ig u  p o r  mi perm eson 
fo rv e tu r i ,  ca r  alie mi fo rv e tu ro s  senpermese. M i ne  p o v as  sidi 
ći tie , mi r ipetas ,  ke mi ne povas!

P e tro n iu s  kom encis  ridi.
—  T io n  ni a n k o r a u  ne a t ing is  —  li diris  —  ke filoj de 

konsu lo j  au  iliaj edz ino j estu t r a n s d o n a ta j  al leonoj sur arenoj- 
P o v a s  v in  r e n k o n ti  ćia a l ia  m o r to ,  sed ne tia. K iu  scias cete- 
re, ću t io  estis leonoj, ca r  la g e rm ana j  uroj mugas tu te  ne m alp li  
f c r te ,  ol iii. K o n ce rn e  m in ,  mi m okas  a u g u ro jn  ka j  la  sor ton .  
H ie r a u  la  n o k to  estis v a r m a  ka j  mi vidis stelojn, f a la n ta jn ,  kiel 
p lu v o .  A l t iu  ka j  iu m a la g ra b la n  sen ton  k auzus  tia  v ida jo ,  sed 
m i ekpensis: se estas in te r  iii a n k a u  m ia  stelo, ne m a n k o s  al mi 
a lm e n a u  soc ie to ! . . . .

Poste  li eksilentis p o r  m o m e n to ,  k a j  iom pensin te ,  d iris:
—  C etere ,  v idu ,  se v ia  K r is to  levigis el m o r t in to j ,  Li p ovas  

a n k a u  v in  g a rd i  de la m o r to .
—  L i p o v a s  —  respond is  V in ic ius ,  r ig a r d a n te  la  s te lp lenan  

ćielon.
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Ć A P IT R O  X L I

N ero  ludis ka j kantis himnon honore al la „C ip ra  diino” , 
al kiu li mem komponis versojn kaj muzikon. Li estis tiutage 
vocrica kaj sentis, ke lia muziko vere ravas la ćeestantojn; 
tiu ci sento donis tiom d a  fo r to  al la tonoj, kiujn li eligadis 
el la brusto, kaj tiel ekzaltis lian p rop ran  animon, ke li śajnis 
esti inspirita. Fine li mem paligis p ro  sincera emocio. Eble 
ankau  la unuan fojon en la vivo li ne volis auskulti laudojn 
de la ćeestantoj. D um  m omento li sidis kun manoj apogitaj 
sur la citro kaj kun klinita  kapo, poste li levigis subite-

— Mi estas laca kaj bezonas aeron. Agordu durne la citrojn.
D irin te  ći tion, li volvis silkan tukon ćirkau la gorgo.
—  Vi venu kun mi —  li diris — tu rnan te  sin al Petronius 

kaj Vinicius, s idantaj en angulo de la ćambro. —  Vi, Vinicius, 
donu al mi la brakon, car m ankas al mi fortoj, ka j Petronius 
parolos al mi pri muziko.

Ili iris kune sur terason, pav im itan  per a labastro  kaj sur- 
śutitan per safranoj.

—  ć i  tie oni spiras pli libere —  diris N ero .  —  M ia anim o 
estas tusita kaj m alg ija ,  kvankam  mi vidas, ke kun  tio, kion 
mi prove kantis, mi povas prezentigi publikę, kaj ke gi estos 
tr ium fo, kian neniu rom ano iam gis nun atingis.

—  Vi povas prezentigi ći tie, en R om o kaj en ARajo. Mi 
vin admiris per la tu ta  koro  kaj menso, dia! —  respondis Pe
tronius.

— Mi scias. Vi estas tro  maldiligenta, por lacigi vin per 
laudoj- K aj vi estas sincera, kiel Tulius Senecio, sed pli kom - 
petenta, ol li. D iru  al mi, kion vi opinias pri muziko?

—  Kiam mi auskultas poezion, kiam mi rigardas kvadrigon, 
k o n duka tan  de vi en cirko, belan statuon, belan templon au 
bildon, mi sentas, ke tion, kion mi vidas, mi plene posedoprenas 
kaj ke en mia ravo  estas ćio, k icn tiu ar to  povas doni. Sed 
kiam mi auskultas muzikon, precipe vian, prezentigas al mi 
ćiam novaj beloj kaj voluptoj. Mi postkuras ilin, kaptas, sed 
an tau  ol mi ilin ensorbas, alfluas jam novaj kaj novaj, tute 
kiel m ara j ondoj, kiuj venas el senfineco. D o  mi diros al
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vi, ke muziko estas kiel maro. N i staras sur unu bordo kaj vidas 
la malproksiman ondaron, sed la alian bordon ekvidi m
ne povas.

— Ha, kiel profunda konanto vi estas! — diris Nero.
Kaj dum momento iii pasis silente, nur la safranoj kraketis

mallaute sub iliaj piedoj.
— Vi esprimis mian penson — diris fine Nero — kaj tial 

mi ćiam diras, ke en la tuta Romo vi sola scias min kompreni. 
Jes. La samon ankau mi opinias pri muziko. Kiam mi ludas 
kaj kantas, mi vidas tiajn aferojn, pri kiuj mi ne sciis, ke ili 
ekzistas en mia regno au en la mondo. Jen mi estas ce- 
zaro kaj la mondo apartenas al mi, mi havas ćian povon- 
Tamen muziko malkovras antau mi novajn landojn, novajn 
montojn kaj marojn kaj novajn voluptojn, kiujn mi gi* 
nun ne konis. Plej ofte mi ne scias ilin nomi, nek kompreni 
per la intelekto — mi nur sentas ilin. Mi sentas la diojn, 
mi vidas Olimpon. la  transmonda vento blovas al mi; mi tir 
markas, kvazau en nebulo, iajn grandajn aferojn, senlimajn 
kaj trankvilajn, tiel helajn kiel sunlevigo. . . .  La tuta Sferoso 
ludas ćirkaue, kaj mi konfesas al v i . . . .  (će tio ći la voco 
de Nero ektremis de efektiva miro), ke mi, cezaro kaj dio, 
sentas min tiam malgranda, kiel polvo. Ću vi kredas gin?

— Jes. N ur grandaj artistoj povas senti sin m a lg ra n d a j 
antau a r t o . . . .

— Hodiau estas nokto de sincereco, do mi malfermas 
antau vi la animon, kiel antau amiko, kaj mi diros al vi 
ion p l i . . . .  ć u  vi kredas, ke mi estas blinda au senigita de 
sago? Ću vi kredas, ke mi ne scias, ke en Romo oni skribas 
sur la muregoj insultojn kontrau mi, ke oni min nomas 
patrinmortiginto kaj edzinm ortiginto.. . .  ke oni min konsi- 
deras monstro kaj kruelulo, tial, car Tigellinus havigis de nu 
kelkajn mortverdiktojn kontrau miaj malamikoj? Jes, mia 
kara, oni min konsideras monstro, kaj mi scias pri t i o . . . .  Hi 
kredigis al mi kruelecon tiagrade, ke mi mem min demandas 
iafoje, ću mi ne estas kruela. . . .  Sed ili ne komprenas tion, 
ke agoj de homo povas esti iafoje kruelaj, kaj la homo povas 
ne esti kruela. Ha, neniu kredus, kaj eble vi ankau, mia kara, 
ne kredos, ke en kelkaj momentoj, kiam muziko balancas 
mian animon, mi sentas min tiel bona, kiel infano en lulilo- 
Mi juras al vi je tiuj steloj, kiuj brilas super ni, ke mi diras 
al vi puran veron: homoj ne scias, kiom da bono kusas en tiu 
ći koro kaj kiajn trezorojn mi mem en gi ekvidas, kiam
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la pordon al iii malfermas muziko.
Petronius, kiu havis nenian dubon, ke N ero parolas ći-mo- 

mente sincere kaj ke muziko efektive povas elprofundigi di- 
versajn pli noblajn emojn de lia naturo, surprem itajn de 
montoj da egoismo, diboćemo kaj krimoj, diris:

— Oni devas koni vin tiel intime, kiel mi; Romo neniam 
sciis vin taksi.

K aj la cezaro apogis sin pli forte sur la brako de Vinicius, 
kvazau li fleksigus sub la sargo de maljusteco, kaj respondis:

— Tigellinus diris al mi, ke en la senato oni flustras unu 
al alia en la orelojn, ke Diodorus kaj Terpnos pli bone ludas 
citrojn, ol mi. Eć tion ći oni al mi rifuzas! Sed vi, kiu ćiam pa
rolas veron, diru al mi sincere: ću iii ludas pli bone, au egale 
bone, kiel mi?

— T ute ne. Vi havas pli dolćan tuson, kaj kunę pli da 
forto. En vi oni ekkonas artiston, en iii — lertajn  metiistojn. 
Kontraue! audinte antaue ilian muzikon, oni komprenas pli 
bone, kio vi estas.

— Se tiel estas, mi lasos ilin vivi. Neniam  iii divenos, kian 
servon vi faris al iii en tiu ći momento. Cetere, se mi ilin kon- 
damnus, mi devus akcepti aliajn muzikistojn anstataue.

— Kaj kromę oni parolus, ke pro amo al muziko vi ek-
stermas muzikon en via regno. N eniam  m ortigu arton  p ro  arto,
dia!

— Kiel alia vi estas, ol Tigellinus — respondis N ero  — 
sed vidu, mi estas guste en ćio artisto, kaj car muziko m al
fermas antau mi spacojn, kies ekziston mi eć ne supozis, lan- 
dojn, kiujn mi ne regas, volupton kaj felićon, kiujn mi ne
niam spertis, tial mi ne povas vivi la ordinaran vivon. Ci, la 
muziko, diras al mi, ke eksterordinareco ekzistas, do mi ser- 
cas tiun eksterordinarecon per la tu ta  potenco de la povo, 
kiun la dioj metis en miajn m anojn. Iafoje sajnas al mi, ke 
Por atingi tiujn olimpajn m ondojn oni devas fari ion tian, 
kion neniu homo faris gis nun, ke oni devas super! la homan 
idaron en bono au malbono. Mi scias ankau, ke homoj sus-
Pektas min pri frenezo. Sed mi ne frenezas, mi nur serćas!
kaj se mi frenezas, gi estas pro enuo kaj malpacienco, ke mi 
ne povas trovi. Mi serćas! vi komprenas min, kaj tial mi 
volas esti pli granda, ol homo, car nur ći-maniere mi povas 
esti piej granda, kiel artisto-

Će tio  ći li mallautigis la vocon, tiel, ke Vinicius ne povu 
lin audi, kaj almetinte la buson al la orelo de Petronius, ko-
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mencis flustri:
—  Ću vi scias, ke mi ćefe tial kondam nis je m orto  la 

p a tr inon  kaj la edzinon? Će la sojlo de 1’ nekonata  m ondo mi 
volis fari piej g randan  oferon, kian homo povas fari. Mi 
kredis, ke poste io okazos kaj ke malfermigos ia pordo, post 
kiu mi ekvidos ion nekonatan. Estu gi mirinda au terura su
per la hom a kompreno, gi estu nu r  eksterordinara  kaj g ran 
d a . . . .  Sed ankau  tiu ofero ne sufićis. P or  malferni la trans- 
te ran  pordon  ofero pli g randa estas videble bezona — kaj 
farigu tiel, kiel volas la orakolo.

—  Kion vi intencas fari?
—  Vi vidos gin, vi vidos pli baldau, ol vi supozas. Durne 

sciu, ke ekzistas du N ero j:  unu tia, kian la homoj konas en 
mi, la alia —  artisto, kiun konas nur vi sola kaj kiu, se li 
detruas, kiel morto, au diboćas, kiel Bakho, faras gin tial, 
ke li volas sufoki la vulgarecon kaj mizerecon de la o rd inara  
v ivo kaj ke li volas gin elsarki, se li eć devus uzi fajron au
fe ro n   H o ,  kiel vulgara  estos ći tiu mondo, kiam mi ne
estos en gi p l u ! . . . .  N eniu  ankorau  divenas, nek eć vi, mia 
kara ,  kia artisto  mi estas. Sed guste tial mi suferas kaj sin
cere al vi diras, ke la anim o estas en mi iafoje tiel malgaja, 
kiel tiuj cipresoj, kiuj nigras tie an tau  mi. Malfacile estas 
al homo porti  la sargon de la piej g ian d a  povo kaj de la piej 
g randa  t a l e n t o . . . .

—  Mi kom patas  vin, cezaro, per la tu ta  koro, kaj kun mi 
kom patas  vin la tero kaj la maro, ne kalkulan te  Viniciuson, 
k iu  adoras vin en la animo.

—  Li ankau  estis ćiam al mi simpatia  —  diris N e ro  —  kvan -  
kam  li servas al Marso, ne al la muzoj.

—  Li servas an tau  ćio al A frod ito  — respondis Petronius.
K aj subite li decidis per unu ekludo solvi la  aferon de la
nevo kaj kunę forigi ćiajn dangerojn, kiuj povus lin minaci.

—  Li estas enamiginta, kiel T ro iło  je Kresido —  li diris-
—  Permesu al li, sinjoro, foriri Rom on, au li velkos ći tie. Ću 

vi scias, ke la liga garantiulino, kiun vi al li donacis, estas 
re trov ita , ka j Vinicius, irante  A ntium on, lasis sin sub la zor- 
gado de iu Linus? Mi ne menciis al vi pri tio, car vi estis kom - 
p o n an ta  v ian  himnon, kaj tio ći estas afero  pli grava, ol ćio. 
Vinicius volis havi sin kiel am atinon, sed k iam  śi montrigis 
v ir ta ,  kiel Lucretia, li enamigis je sia v ir to  kaj nun deziras 
Sin edzinigi. Si estas rega filino, do  li ne malhonoros sin, sed 
li estas vera  soldato: li sopiras, velkas, gemas, sed atendas
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la  permeson de sia imperiestro.
—  Imperiestro ne elektas edzinojn po r  siaj soldatoj. P o r  kio 

li bezonas mian permeson?
—  Mi diris al vi, sinjoro, ke li vin adoras.
— Tiom  pli li povas esti certa pri mia permeso. Si estas 

bela knabino, sed tro  m allarga en la koksoj. La  augustino P op-  
paea plendis al mi, ke si malsanigis per sorćoj n ian  in fanon  
en la gardenoj de P a l a t i n o . . . .

—  Sed mi diris al Tigellinus, ke sorćoj ne influas diojn. 
Ć u  vi memoras, dia, kiel li konfuzigis ka j kiel vi mem kriis: 
babet!

— Mi memoras.
K aj li turnis  sin al Vinicius:
—  Ću vi amas sin tiel, kiel diras Petronius?
— Mi amas sin, sinjoro! —  respondis Vinicius.
—  Do mi ordonas al vi morgau senprokraste iri Romon, 

edzinigi sin kaj ne reveni an tau  miajn okulojn sen la edziga 
ringo-

—  D ankon al vi, sinjoro, el la k o ro  kaj el la animo.
— H o , kiel agrable estas felićigadi homojn —  diris la ce- 

zaro. — Mi volus fari nenion alian dum la tu ta  vivo.
—  Faru  al ni ankorau  unu favoron , dia, —  diris Petronius 

— kaj deklaru v ian volon en la ćeesto de la augustino. V in i
cius neniam kuragus edzinigi knabinon , kiun la augustino mal- 
simpatias, sed vi, sinjoro, dispelus per unu  vo rto  siajn mal- 
plaćojn, sciigante, ke vi mem tion ordonis.

—  Bone — diris la cezaro  —  al vi ka j al Vinicius mi scius 
nenion rifuzi.

Li reiris al la palaco, ka j iii sekvis lin, kun koroj plenaj de 
gojo pro  la venko. Vinicius devis sin deteni, por ne jeti sin 
sur la kolon de Petronius, car  nun ćiaj dangeroj kaj baroj 
śajnis esti forigitaj.

En la atrium  de la palaco la juna N e rv a  kaj Tulius Sene- 
cio amuzis la augustinon per konversacio, dum Terpnos kaj 
Diodorus estis agordanta j la citrojn. N ero , enirinte, sidigis 
sur segon, inkrustitan per testuda Selo, kaj flustrinte ion en 
la orelon de greka pagio, atendis.

La pagio baklau revenis kun ora skatolo. N e ro  malfermis 
gin kaj, elektinte kolćenon el grandegaj opaloj, diris:

—  Jen estas juveloj, indaj je la hodiaua vespero-
— La radioj de matenlumo śajnas brili en iii — respondis 

Poppaea , konvinkite , ke la kolćeno estas destin ita  po r  Si.
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La cezaro dum momento jen levadis, jen mallevadis la roz- 
kolorajn gemojn, fine li diris:

— Vinicius, donacu en mia nomo tiun ći kolcenon al la 
juna liga regidino, kiun mi ordonas al vi edzinigi

Plena de kolero kaj de subita miro rigardo de Poppaea 
komencis pasadi de la cezaro al Vinicius, fine gi haltis sur 
Petronius.

Sed tiu ći, senzorge klinita super la apogilo de sia sego, 
karesis per la m ano la tenilon de harpo, kvazau li volus 
precize fiksi en la memoro gian formon.

Durne Vinicius, espriminte dankon pro la donaco, proksi- 
migis al Petronius kaj diris:

— Per kio mi repagos al vi tion, kion faris por mi hodiau?
— O feru al Euterpo paron da cignoj — respondis Petronius 

— laudu la kantojn de la cezaro kaj ridu aiigurojn. Mi espe- 
ras, ke mugo de leonoj ne interrom pados plu dormon al vi, 
nek al via liga lilio.

— N e — diris Vinicius — nun mi estas tute trankvila.
— Fortuno favoru vin ambau. Sed nun atentu, car la ce

zaro denove prenas formingon. Retenu la spiron, auskultu kaj 
fluigu larmojn.

La cezaro efektive prenis formingon en la manon kaj 
levis la okulojn supren. En la ćambro eksilentis interparoloj 
kaj la homoj sidis senmovaj, kvazau stonigintaj- N u r T erp- 
nos kaj Diodorus, akom panontaj la cezaron, rigardis, movante 
la kapojn, jen unu la alian, jen lian buson, atendante la unu- 
ajn tonojn de la kanto.

Subite en la vestiblo igis m ovado kaj bruo, kaj momenton 
poste el trans la kurteno elsovis sin unue Phaon, liberigito de 
la cezaro, kaj tuj post li Lecanius, la konsulo.

N ero sulkigis la frunton.
— Pardonu, dia imperiestro — diris Phaon per spireganta 

voćo — Romo brulas! p liparto  de la urbo estas en f lam o j!.. . .
Je tiu ći novajo ćiuj eksaltis de siaj lokoj, N ero metis la 

formingon kaj diris:
— H o  d i o j ! . . . .  mi vidos brulantan urbon kaj finos mian 

Troica!
Poste li turnis sin al la  konsulo.
— Ću, forlasonte tuj Antiumon, mi vidos ankoraii la bru- 

legon?
— Sinjoro! — respondis la konsulo, pala kiel m uro — super 

la  urbo estas unu marego da  flam oj: la fum o sufokas la lo-
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§antojn kaj la homoj svenas au, freneziginte, jetas sin en la faj- 
ron . . . .  Romo pereas, sinjoro!

Sekvis momento da silento, kiun interrompis la ekkrio dc 
Vinicius:

—  V a e  m iser o mihi!
Kaj la juna viro, dejetinte la togon, en sola tuniko elkuris 

el la palaco.
Nero levis la manojn al la cielo kaj vokis:
— Ve al vi, sankta urbo de P r ia m o !....
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Ć A P I T R O  X L I I

V in ic ius  a p e n a u  hav is  la  ten ipon  o rd o n i  al k e lk a j  sk lavo j,  
ke  iii lin sekvu, poste, sa l t in te  sur cevalon , li e’kku rea is  meze 
de la p r o fu n d a  n o k to  t r a  la m a lp le n a j  s t ra to j  de A n t iu m o  en 
la  d i re k to n  al L au ren to .  A t in g in te  sub la in f luo  de la te ru ra  
n o v a jo  la s ta to n  k v a z a u  de f renezo  k a j  de m ensa sovageco, 
li en m om en to j  ne konsciis k la re ,  k io  k u n  li okazas ,  li n u r  
sentis, k v a z a u  sur  tiu  sam a cevalo  pos t  lia do rso  sidas m al-  
felićo ka j  k r ia n te  en lia jn  ore lo jn :  „ R o m o  b ru la s !” —  vipas  
lin mem, la  cevalon ,  k a j  pelas ilin en t iu n  fa jro n .  M e t in te  sian 
m a lk o v r i ta n  k a p o n  sur  la ceva lan  n u k o n ,  li kuris  n u r  en
tu n ik o ,  b linde ,  ne r ig a rd a n te  a n ta u e n  k a j  ne a te n ta n te  m a l-  
he lp a jo jn ,  k o n t r a u  k iu j  li po v u s  f rakas ig i .  M eze de la  si-
len to  ka j  meze de la  nok to ,  t r a n k v i l a  ka j  stelrica, la r a jd a n to  
k a j  la  cevalo ,  su rvers i ta j  de la  lu n a  brilo ,  similis al songa 
viz io . L ia  idum ea v ircevalo ,  a lp re m in te  la o re lo jn  k a j  eten- 
d in te  la  ko lon ,  ku r is  kiel sago, p asan te  p re te r  senm ovai c ipre-  
soj k a j  b la n k a j  pa laco j,  k a ś i ta j  in te r  ili. L a  b ru o  de la h u fo j  
sur  la  p a v im p la to j  vekis tie k a j  ie h u n d o jn ,  k iu j  per  b o ia d o  
a k o m p a n is  la  s t ran g a n  a p e ra jo n  k a j  poste, m a l t r a n k v i l ig i ta j  
de  gia subiteco, kom encis  hu r l i ,  le v an te  la k a p o jn  al la  luno .  
L a  sk lavo j,  r a p id a n ta j  pos t  V inic ius, h a v a n te  cevalo in  m ulte  
m a lp l i  bo n a jn ,  b a ld a u  restis m alan taue-  Li m em , t r a k u r in te ,  
k iel u rag a n o ,  la  d o r m a n ta n  L au ren to n ,  d irek t ig is  al A rdeo ,  
kie, same kiel en A ric io ,  Bov ilo i  k a j  O s treno ,  li tenis envo ia jn  
cevalo jn ,  p o r  pov i en  plej m a llonga  te m p o  t r a k u r a d i  la dis-
ta n c o n ,  d iv id a n ta n  lin de R o m o .  M e m o ra n te  p ri  t io  ći, li
strecigis la  la s ta jn  fo r to jn  de la cevalo. P ost  A rd e o  eksajnis al 
li, ke  la  cielo en  la  n o r d o r ie n ta  f la n k o  k o v r ig as  p e r  ro za  
rebr i lo .  G i  pov is  esti a n k a u  la  m a ten lu m o ,  ca r  la  h o ro  estis 
m a l f ru a ,  k a j  en julio tag igadis  frue . Sed V in ic ius  ne povis  
deten i  ek k r io n  de  m alespero  k a j  fu riozo ,  ca r  eksajnis al li, 
ke  gi estas rugobri lo  de fa jrego . Li rem em oris  la  v o r to jn  de 
L ecanius :  „ la  tu ta  u rb o  estas u n u  m a ro  d a  f lam o j”  —  k a j  
d u m  m o m e n to  li sentis, ke vere m inacas  lin frenezo ,  ca r  li 
p e rd is  ć ian  esperon, ke  li sukcesos sav i  L ig ian ,  a u  eć al '  .uri,
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a n tau  ol la u rbo  sangos sin en unu  am ason da  cindroj. Liaj 
pensoj igis nun eć pli rapidaj, ol la galopo de la cevalo, kaj 
iii kuregis an tau  li, kiel a ro  da nigraj birdoj —  malesperaj kaj 
monstraj. Li ne sciis vere, kiu p a r to  de la u rbo  komencis bruli, 
li tamen supozis, ke la transtib ra  kvarta lo ,  plena de dense 
staran ta j domoj, magazenoj de ligno kaj lignaj budoj, kie oni 
vendadis sklavojn, povis la unua  igi v ik tim o de la flamoj. 
En Rom o sufiće ofte eksplodadis bruloj, ka j same ofte okazadis 
će iii agoj perforta j  kaj rabaj, precipe en la  kvarta lo j,  oku- 
pa ta j  de logantaro  malrića kaj duone b a rba ra  —  kio do povis 
okazi tie, en T rans tib ro ,  la nesto de popolaćo, devenanta  el 
ciuj flankoj de la mondo? Će tio la penso pri Ursus ka j lia 
superhoma fo rto  traflugis la kapon de Vinicius, sed kion povis 
helpi eć ne homo, sed ti tano , k on trau  la de trua  potenco de 
fajro? La timo pro  ebla ribelo de la sklavoj ankau  estis inkubo, 
kiu persekutis Rom on de multaj jaroj. Oni diradis, ke cent- 
miloj de tiuj homoj revas pri la tem po de Spartacus kaj aten- 
das nur taugan momenton, por ekkapti armilon k on trau  la 
p rem antoj kaj la urbo. K aj jen la momento venis! Povas esti, 
ke tie, en la urbo, krom  la fajrego furiozas bućado  kaj milito. 
Eble eć la p retorianoj atakis la u rbon  kaj m urdas lau o rdono  
de la cezaro- K aj la haroj levigis subite sur la kapo  de Vinicius. 
Li rememoris ćiujn interparolojn pri bruloj de urboj, per kiuj 
oni de certa tem po kun stranga obstineco okupis sin en la 
kortego de la cezaro, li rememoris liajn plendojn, ke li devas 
priskribi b ru lan tan  urbon, neniam vidinte veran  urbobrulon, 
lian malestiman respondon al Tigellinus, kiu proponis bruligi 
A ntium on au a r te fa r i tan  lignan urbon, fine liajn plendojn pro  
R om o kaj p ro  la m albonodoraj s tratetoj de Suburra. Jes! La 
cezaro mem ordonis bruligi la urbon! Li sola povis decidigi 
je tio, same kiel la sola Tigellinus povis entrepreni plenumon de 
tia  ordono. K aj se Romo brulas lau la ordono de la cezaro, kiu 
povas garantii, ke ankau  la logantaro  ne estos lau lia o rdono 
elmurdita? La m onstro  estis kapab la  ankau  al tia  faro. Sekve 
brulo, ribelo de la sklavoj kaj bućado! ia te ru ra  Raoso! ia 
elkatenigo de detruaj elementoj kaj de hom a furiozo, kaj 
en ćio tio — Ligia! Cemoj de Vinicius miksis sin kun s tertorado 
kaj gemoj de la cevalo, kiu, kuran te  la vojon, levigantan sen- 
ćese gis Aricio supren, galopis jam per la lasta spiro. —  Kiu 
sin elsiros el la b ru lan ta  urbo kaj kiu povas sin savi? Ce tiu 
ći penso Vinicius, kusiginte tute  plate sur la cevalo, enigis 
la fingrojn en siajn harojn , p rę ta  m ordi p ro  doloro  la cevalan
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nukon. Sed en tiu ći momento iu rajdanto, ankau kuranta, 
kiel ventego, sed de la kontraua direkto, al Antiumo, ekkriis, 
pasante preter li: „Romo pereas!” kaj ekkuris pluen. La 
orelojn de Vinicius atingis nur ankorau la vorto: „dioj” , car 
la ceteron obtuzigis la bruo de la cevalaj hufumoj. Sed tiu ći 
vorto rekonsciigis lin La dioj! Vinicius levis subite la kapon 
kaj, etendinte la brakojn al la ćielo, inkrustita per steloj, ko- 
mencis pręgi: Ne vin mi alvokas, vi, kies temploj flamas, sed 
Vin, Sinjoro! Vi mem suferis, Vi sola estas kompatema! Vi 
sola komprenis la homan doloron! Vi venis en la. mondon, por 
instrui al la homoj kompaton, do elmontru gin nun. Se Vi 
estas tia, kiel diras Petro kaj Paulo, savu al mi Ligian- Prenu 
sin sur la brakojn kaj elportu el la flamoj. Vi gin poyas. Re- 
donu sin al mi kaj mi donos al Vi mian sangon. Kaj se por 
mi Vin gin ne volas fari, faru tion por si. Si Vin amas kaj fi- 
das al Vi. Vi promesas vivon post la morto kaj felićon, sed 
la felićo post la morto ne pasos preter si, kaj si ne volas an
korau morti. Lasu sin vivi. Prenu sin sur la brakojn kaj el
portu el Romo. Vi povas, se nur Vi ne m alvolas.. .

Kaj li interrompis, car li sentis, ke plua pręgo povus śangi 
sin en minacon, kaj li timis ofendi Dion en la momento, 
kiam li bezonis piej multe Lian kompaton kaj favoron. Li 
ektimis la nuran penson pri tio kaj, por ne allasi al la kapo 
eć ombron de minaco, li komencis denove vipi la cevalon, 
tiom pli, ke la blankaj muroj de Aricio, kiu kuśis duonvoje al 
Romo, ekbrilis jam antau li en la luna lumo. Post certa tempo 
li preterkuris plengalope templon de Merkuro, kiu staris en bos
ko autau la urbo. Videble oni jam sciis ći tie pri la malfe- 
lićo, car antau la templo regis neordinara movado. Vinicius 
rimarkis trakure sur la stuparo kaj inter la kolonoj amasojn 
da homoj, lumhelpantaj sin per torćoj, kiuj svarmis sub la 
gardon de la dio. La vojo estis ankau nek tiel senhoma, nek 
tiel libera, kiel post Ardeo. La amasoj, vere, rapidis en la 
boskon per flankaj irejoj, sed ankau sur la ćefa strato staris 
aretoj, kiuj rapide flankigadis antau la galopanta rajdanto. El 
la urbo oni audis rebruon de vocoj. Vinicius falis inter la 
starantojn, kiel uragano, renversante kaj hufpremante envoje 
kelkajn homojn. Ćirkau li eksonis nun la krioj: „Romo bru- 
las! la urbo staras en fajro! Dioj, savu Romon!”

La cevalo duonfalis kaj, retenita per la forta mano, klini- 
gis posten antau gastejo, en kiu Vinicius tenis sangocele alian 
cevalon. Liaj sklavoj, kvazaii atendante alvenon de la mastro,
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staris antau ła gastejo kaj je lia ordono ekkuris, kvazaii vete, 
por alkonduki novan cevalon. Vinicius dume, vidante tać- 
menton, konsistantan el dek rajdaj pretorianoj, kiuj videble 
rapidis kun la novajo el la urbo en Antiumon, jetis sin al iii 
kaj komencis demandi:

— Kiu parto  de la urbo brulas?
— Kiu vi estas? — demandis la dekestro.
— Vinicius, armea tribuno kaj augustano! Respondu, je 

via kapo!
— La brulo eksplodis en la butikoj će la G randa cirko, 

sinjoro. Kiam oni nin elsendis, la mezo de la urbo jam staris 
en fajro.

— Kaj Transtibro?
— La flamo tien gis nun ne atingis, sed kun neregebla 

forto  gi ekposedas ćiam pliajn kvartalojn. La homoj pereas 
de la varmego kaj fumo kaj nenia helpo estas ebla.

En la sama momento oni alkondukis novan cevalon. La 
juna tribuno eksaltis sur gin kaj ekgalopis pluen.

Li nun rajdis al Albano, lasante dekstre Albalongon kaj 
gian grandiozan lagon. La soseo al Aricio kondukis supren, 
sur m onta deklivo, kiu tute kovris la horizonton kaj la transe 
kusantan Albanon. Vinicius tamen sciis, ke atinginte la sup- 
ron, li ekvidos ne nur Bovilojn kaj Ustrinon, kie lin atendis 
novaj cevaloj, sed ankau Romon, car post A lbano etendis 
sin am bauflanke de la A ppia vojo la ebena, m alalta Kampanio, 
sur kiu tiris sin nur la arkadoj de akveduktoj kaj nenio jam 
kovris la vidajon.

— De la supro mi vidos la flamojn — li parolis al si.
Kaj denove li komencis vipi la  cevalon.
Sed, antau ol li alkuris la m ontsupron, li eksentis sur la vizago 

blovon de vento, kaj kun gi la odoro de fumo atingis lian nazon.
Kaj subite ankau la m ontpinto komencis orbrili.
— La brulbrilo! — ekpensis Vinicius.
La nokto tamen estis jam delonge paliganta, la grizo san- 

gis sin en tagigon kaj sur ćiuj proksimaj altajoj brilis ankau 
oraj rozkoloroj, kiuj povis deveni same de la brulo, kiel de 
la matenlumo. Vinicius alkuris la montsupron kaj tiam terura 
vidajo frapis liajn okulojn-

La tu ta  ebenajo estis kovrita de fumoj, form antaj kvazau 
unu grandegan, tuj će la tero kusantan nubon, en kiu malape- 
ris la urboj, akveduktoj, palacoj, arboj, kaj en la fino de tiu 
griza ebenajo brulis sur la m ontajoj la urbo.
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L a fa jrego  ne havis tam en la fo rm on  de flam a kolono, kiel 
okazas tiam , se brulas unu, eć piej g randa  konstruajo . Gi estis 
pli guste longa rubando , sim ila al m atenrugo.

Super tiu  rubando flugpendis tavolo  de fum o, kelkloke 
tu te  n igra , kelkloke nuancan ta  rozkolore kaj sange, kom pak ta , 
p lenblovita , densa kaj vo lv igan ta , kvazau  serpento, k iu  kun- 
tirigas kaj longigas. T iu  m onstra tavo lo  sajnis m om ente kov- 
ri la fa jran  rubandon, tiel, ke gi igadis m allarga, kiel pasa- 
m ento, sed iafoje tiu  rubando  tra lum is desube la fum on, sangante 
giajn subajn vo lvajo jn  en flam ajn  ondojn. A m bau tirigis de unu 
ekstrem o de la horizon to  gis la alia , ferm ante gin tiel, kiel 
gin ferm as iafoje a rb a ra  zono. L a Sabenajn m onto jn  oni tu te 
ne vidis.

Je  la  unua rigardo  sajnis a l V inicius, ke bru las ne nu r la 
urbo, sed la  tu ta  m ondo, kaj ke neniu v iva  estajo povas savi 
sin el tiu  oceano de fa jro  kaj fum oj.

La vento  blovis ćiam  pli fo rte  flankę  de la urbo, po rtan te  
brulodoron  kaj fum nebulon, kiu komencis kovri de la okuloj 
eć pli p roksim ajn  objektojn . La tago  igis plenlum a kaj la suno 
heligis la m on tp in to jn , ć irk au an ta jn  la A lbanan  lagon. Sed la 
hel-oraj m atenaj rad io j sajnis tra  la  fum nebulo k vazau  rustaj 
ka j m alsanaj. V inicius, m allevante  sin al A lbano , enraj- 
d is en fum ojn ćiam  pli densajn kaj ćiam  pli kom pak ta jn . 
L a u rbeto  mem estis k v azau  d ro n an ta  en iii. La m altran k v ila j 
logantoj am asigadis sur la stra to j, kaj terure  estis pensi, kio 
devas okazi en R om o, se jam ći tie m alfacile estis spiri.

M alespero  denove ekregis V iniciuson kaj te ru ro  komencis 
h irtig i la haro jn  sur lia kapo . Sed li penis kuragigi sin, kiel 
li povis. „N e  estas eble —  li pensis — ke la tu ta  urbo  komencis 
b ru li sam tem pe. La vento  blovas de la n o rdo  kaj pusas la 
fum ojn  n u r en tiun  ći d irek ton . En la alia flanko  iii ne estas. 
T ran stib ro , ap a rtig ita  per la rivero , restis eble tu te  sendifekta, 
k a j ćiuokaze sufićus al Ursus penetri kun Ligia tra  la Jan iku la  
pordego, p o r savigi de la  dangero. N eeble estas ankau , ke 
la  tu ta  logan taro  pereu ka j ke la urbo, k iu  regas la m ondon, 
estu forviS ita kun sia popolo  de la sup ra jo  de la tero. Eć en 
a tak p ren a ta j urboj, kiam  furiozas kunę bućado kaj brulo, certa 
nom bro  da hom oj ćiam restas v iva, kial do nepre pereu Ligia? 
G ard as Sin ja D io, kiu mem venkis la m o rto n ” . T iel rezonante, 
li komencis denove pręgi, kaj lau la m oro, al kiu li kutim - 
is, li faris al K risto  g randajn  vo to jn , kun prom esoj de 
donacoj k a j oferoj. T ra k u rin te  A lbanon, kies preskau  tu ta
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logaotaro  sidis sur tegmentoj kaj arboj, po r  rigardi Rom on, 
li iom trankviligis kaj reakiris la sinregadon- Li ekpensis 
ankau, ke Ligian gardas ne nur Ursus kaj Linus, sed ankau  
P etro  la apostolo. Će la nu ra  rememoro pri tio kurago  venis 
en lian koron. P etro  estis por li ćiam persono nekomprenebla, 
preskau superhoma. D e  la momento, kiam li audis lin en 
Ostriano, restis al li s tranga impreso, pri kiu li skribis al Ligia 
en la komenco de sia restado en A ntium o: ke ćiu vorto  de 
tiu m aljunulo estas vera, au  devas igi vera. La pli proksim a 
konatigo kun la apostolo dum la m alsano plifortigis ankorau  
tiun impreson, kiu poste śangis sin en nesanceleblan kredon. 
Se do Petro  benis lian amon kaj promesis al li Ligian, Ligia 
ne povis perei en la flamoj. La u rbo  povas forbruli, sed neniu 
fa jrero  el la flamoj falos sur sian veston. Sub la influo de la 
sendorma nokto , fu rioza galopado kaj emocioj Viniciuson 
ekregis nun s tranga ekzaltiteco, en kiu ćio sajnis al li ebla: 
P e tro  krucosignos la flamojn, malfermos ilin per unu  vorto , 
kaj iii trairos sendangere tra  aleo el fajro. P etro  sciis, kromę, 
m ultajn venontajn aferojn, do sendube li antauvidis  ankau  
la brulkatastrofon , kaj en tiu okazo ću li povus ne elkonduki 
cl la urbo la kristanojn, kaj inter iii Ligian, kiun li amis, kiel 
p ro p ran  infanon? K aj ćiam pli fo r ta  espero komencis eniradi 
en la koron de Vinicius. Li ekpensis, ke se iii forkuras  el la 
urbo, li eble trovos ilin en Boviloj au renkontos survoje. Eble 
en piej proksima m omento la am ata  vizago elaperos el tiuj 
fumoj, etendantaj sin ćiam pli vaste en la tu ta  Kampanio- 

Ci śajnis al li tiom pli versimila, ke sur la vojo li komencis 
renkonti ćiam pli da r.omoj, kiuj, fo rko in te  la urbon, direktis sin 
al la A lbana m ontaro , por, savinte sin de la fa jro , eligi poste an 
kau  trans la limojn de la fumoj. N e  atinginte ankorau  Ustrinon, 
li devis malrapidigi la cevalon p ro  śtopiteco de la vojo. K rom  
piedirantoj kun porta jo j sur la dorsoj li renkontadis śargi- 
ta jn  cevalojn, mulojn, veturilojn plenajn de ajoj, ka j  fine por-  
tilojn, en kiuj sklavoj portis pli rićajn logantojn. U str ino  estis 
jam tiel plenega de la forkurin to j el Rom o, ke malfacile 
estis trapuśi sin t ra  la amaso. La ćefplaco, la subarkadoj de 
temploj kaj la stratoj svarmis de la forkurin to j.  T ie  kaj ie 
oni komencis arangi tendojn, dononta jn  rifugojn al tu ta j  fa- 
milioj. A l i a j 'b o m o j  tendosidis sub la libera ćielo, k riante , 
a lvokante  la diojn au malbenante la sorton. En la generała 
teruriteco malfacile estis ion eldemandi. La homoj, al kiuj 
Vinicius sin turnis, au  tute al li ne respondadis, au  levadis al
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li okulojn duonfrenezajn pro teruro, respondante, ke pereas la 
urbo kaj la mondo. Flankę de Romo alfluadis ćiam novaj 
amasoj, konsistantaj el viroj, virinoj kaj infanoj, kiuj pligran- 
digadis la konsternon kaj lamentadon. Kelkaj, perdinte en 
la interprem o unu aliajn, serćis malespere la perditojn- Aliaj 
batalis pro tendolokoj. Aroj da duonsovagaj paśtistoj el K am 
panio alvenis en la urbeton, serćante novajojn au profitojn el 
steloj, kiujn faciligis la tumulto. T ie kaj ie amaso, konsistanta 
el ćiunaciaj sklavoj kaj gladiatoroj, komencis prirabi la do- 
mojn kaj palacojn en la urbo kaj batali kontrau soldatoj, de- 
fendantaj la logantojn.

Senatano Junius, kiun Vinicius rimarkis apud gastejo ćir- 
kauitan de taćmento da batavaj sklavoj, la unua donis al li 
iom pli precizan inform on pri la brulego. La fajro komenci- 
gis efektive će la G randa cirko, en la loko, kiu tuśas Palatinon 
kaj la monteton Celio, sed | i  disvastigadis kun nekomprenebla 
rapideco, tiel, ke gi ekposedis la tutan mezon de la urbo. Ne- 
niam ankorad de la tempo de Brennus trafis la urbon tia 
terura katastrofo. „La tu ta  cirko forbrulis, same la ćirkauantaj 
gin butikoj kaj domoj — parolis Junius — Aventino kaj Celio 
estas en fajro. La flamo, ćirkauinte Palatinon, venis al Ca- 
rin ae . . . .  ”

Će tio ći Junius, kiu posedis će Carinae belegan insula, ple- 
nan de artverkoj, kiujn li pasie amis, ekkaptis plenmanon da 
m alpura polvo kaj, sutinte gin sur la kapon, komencis dum 
momento malespere gemi.

Sed Vinicius ekskuis lin je la sultroj.
— A nkau mia domo staras će Carinae — li diris — sed kiam 

ćio pereas, pereu gi ankau.
Poste, rememorinte, ke Ligia, sekvante lian konsilon, povis 

esti translokiginta en la domon de Aulusoj, li demandis:
— Kaj Vicus Patricius?
— En fajro! — respondis Junius.
— Kaj Trastibro?
Junius rigardis lin kun miro-
— N e gravas T ranstibro  — li respondis, prem ante per la 

manoj la dolorantajn tempiojn.
— Por mi T ranstibro  pli gravas, ol la tu ta  Romo — ek- 

kriis ekscite Vinicius.
— Vi gin eble atingos nur tra  V ia Portuensis, car apud 

Aventino la varmego vin s u fo k o s . .. .  T ra n s tib ro ? .. . .  Mi ne 
scias. La fajro śajne ne povis ankorau esti tien veninta, sed
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cu en tiu ći momento gi jam ne venis, sole la  dioj scias. . . .
Će tio ći Junius ekhezitis momente, poste li diris per m allauta 

voćo:
— Mi scias, ke vi min ne perfidos, do mi diras al vi, ke 

gi ne estas ordinara brulo. O ni ne lasis savi la  cirkon . . . .  Mi 
mem audis. . . .  K iam la domoj ćirkaue komencis flami, miloj 
da vocoj kriis: „M orton al savantoj!” lu j homoj trakuras 
la urbon kaj jetas flam antajn torćojn en d o m o jn .. . .  A liflanke 
la popolo tumultas kaj vokas, ke la urbo brulas lau ordono. 
Nenion pli mi diros. Ve al la urbo, ve al ni ćiuj kaj al mi! 
K io okazas tie, la homa lango ne povas esprimi. La logantoj 
pereas en la fajro, au murdas sin reciproke en la interpremo. 
ć i  estas la fino de Romo!

Kaj denove li komencis ripeti: „Ve! Ve al la urbo kaj al 
ni!” — sed Vinicius eksaltis sur la cevalon kaj ekiris plu an- 
taiien sur la Appia vojo.

Sed gi estis pli guste trapusigado meze de rivero da homoj 
kaj veturiloj, kiu fluis el la urbo. Klarę, kvazau sur man- 
plato, kusis nun antaii Vinicius la urbo, flam anta en m onstra 
b ru le g o . . . . Flankę de la fajro kaj fum o radiis terura var- 
mego, kaj la homaj krioj ne povis superbrui la sibladon kaj 
krakadon de la flamoj.
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Ć A P I T R O  X L I I I

L a u g ra d e  kiel V in ic ius  p roksim igad is  al la  u rb a j  m uregoj,  
m o n tr ig a d is ,  ke pli facile  estis veni al R om o , ol penetri en la 
u rb o n .  Sur  la  A p p ia  v o jo  m a lfac i le  estis trapuśig i  p ro  la in te r -  
p re m o  de hom oj.  L a  dom oj,  k am p o j ,  tom bejo j,  gardeno j kaj 
tem p lo j ,  t r o v a n ta j  sin ce giaj am b a u  f lanko j ,  estis sangita j  en 
tendo loko jn .  E n  la te m p lo  de M arso ,  s ta ra n ta  tuj a p u d  P o r ta  
A p p ia ,  la am aso  e lrom pis  la  p o rd o n ,  p o r  t ro v i  in te rne  r i fu -  
gon  p o r  la  n o k to .  E n  la  tom bejo j  oni p renad is  en posedon 
p li  g r a n d a jn  m a u zo le o jn  k a j  bata lis  p r o  iii, v e rsa n te  eć iafo je 
sangon. U s t r in o  k u n  sia m a lo rd o  donis  ap e n au  iom an  a n ta u -  
guston de tio, k io  okaz is  će la m u ro j  de la u rb o  mem. Ćesis 
ciaj konsidero j  al la a u to r i ta to  de la lego, al oficoj, al fam ilia j  
ligoj, al d ife renco j de la  s ta to j .  O n i  v id is  sk lavo jn ,  k iu j bas-  
ton is  c iv i ta n o jn .  G la d ia to r o j ,  eb ria j de  v ino , ra b i t a  en E m 
p o r ium , kun ig in te  en g r a n d a jn  a ro jn ,  t r a k u r a d i s  k u n  sovagaj 
k r io j  a p u d v o ja jn  p laco jn ,  d ispe lan te  la hom ojn ,  p ie d p re m an te ,  
r a b a n te .  M u ltega j  b a rb a ro j ,  s k l a w e n d o t a j  en la  u rbo , fo rk u r is  
el la  v en d obudo j .  L a  b ru lo  k a j  pereo  de la  u rb o  estis p o r  iii 
k u n ę  la f ino  de la  sk laveco  ka j  la  h o ro  de ver.go, t ia l ,  d u m  
la  u rb a  lo g a n ta ro ,  k iu  p erd is  en la b ru lo  sian tu ta n  h a v a jo n ,  
m alespere  e tendad is  la  m a n o jn  al la  dioj, v o k a n te  pri savo, 
iii k u n  goja h u r la d o  bat is  la am asojn ,  deś iran te  al hom oj la 
ves to jn  de  la  su lt ro j ka j  f o rk a p ta n t e  pli ju n a jn  v ir ino jn .  K u n  
iii unuigis  sk lavo j,  delonge jam  se rv a n ta j  en R o m o ,  m izeru lo j ,  
p o se d a n ta j  nen ion , k ro m  la n a  z o n a jo  ć i rk a u  la  koksoj,  te ru -  
ra j  f igu ro j  el su spek tinda j  k v a r ta lo j ,  k iu jn  oni nen iam  vidis 
tage sur  la  s t ra to j  ka j  kies ekz is ton  en R o m o  oni p re sk a u  ne 
pov is  supozi.  T iu  ći am aso , ko n s is tan ta  el az iano j,  a f r ik a n o j ,  
g rekoj,  t r ac ian o j ,  ge rm ano j  k a j  b r i to j ,  k r ie g a n ta  ć iu jn  l ingvo jn  
de la  te ro ,  sovaga  k a j  senbrida ,  furioz is ,  k red a n te ,  ke vems 
la  m o m e n to ,  en  k iu  gi ra j ta s  rekom penc i al si la ja ro jn  de 
sufero j  k a j  m izero .  M eze de tiu  ći o n d a n t a  hom am aso ,  en la  
lu m o  de 1’ tago  ka j  de la bru lego  tie ka j  ie brilis la k ask o t  
de  p re to r ia n o j ,  sub kies g a rd o n  rifugis pli t r a n k v i la j  loganto j ,  
k a j  k iu j m u lt io k e  devis iri a t a k e  k o n t r a u  la  b ru ts im ilan  so- 
v a g u la ro n .  V in ic ius  v id a d is  en  sia v iv o  a t a k p r e n a ta jn  u rb o jn ,
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sed nen iam  lia j  oku lo j  r ig a rd is  sp e k tak lo n ,  en k iu  m alespero ,  
do lo ro ,  la rm o j,  gem oj, sovaga gojo, frenezo ,  fu r io z o  ka j  sen- 
b r ideco  miksigis kunę  en t ia n  sen lim an Raoson. K a j  super t iu  
ci o n d a n ta ,  f reneza  h o m a m aso  bruegis la b ru lo ,  f lam is  sur la  
m o n ta jo j  la piej g r a n d a  u rb o  de la m o n d o ,  sendan te  en la  k o n -  
fu zo n  sian f a j r a n  sp iron  ka j  k o v ra n te  gin p e r  fum oj,  t r a  k iu j 
on i jam ne vidis la b luon  de la ćielo. L a  juna  t r ib u n o ,  k u n  
piej g ra n d a  to r to s tre co  end a n g e r ig a n te  ć ium om en te  la  v ivon ,  
a t ing is  f ine gis F o r t a  A p p ia ,  sed tie ći li ekvidis ,  ke t r a  la 
k v a r ta lo  P o r ta  C a p e n a  li ne  povos  pene tr i  en  la  u rbo .i ,  
ne n u r  p ro  la h o m am aso ,  sed a n k a u  p r o  te ru ra  va rm ego ,  de 
k iu  tuj pos t  la  po rd eg o  trem is la  aero . K ro m ę  la  p o n to  a p u d  
P o r t a  T r ig en ia ,  k o n t r a u  la  tem p lo  Bonae D eae,  a n k o ra i i  ne 
ekzistis, v o la n te  do pene tr i  t r a n s  T ib r o n ,  oni dev is  t r a p re m i  
sin gis la  p o n to  de Sublicius, t io  estas pasi p re te r  A v en tin o ,  
la  u r b o p a r to ,  su rvers i ta  de u n u  m a ro  d a  f lam oj.  ó i  estis tu te  
neebla . V in ic ius  kom pren is ,  ke li devas reiri en la d i re k to n  
al U s tr in o ,  tie flanicigi de la  A p p ia  vojo , transr ive rig i  a n t a u  
la  u rb o  ka j  a t ing i la  vo jon  P ortuensis ,  k iu  k o n d u k is  rek te  al 
I r a n s t i b r o .  A n k a u  tio  ći ne estis fac ila  a fe ro  k au z e  de la 
ć iam  pli g r a n d a  in te rp re m o ,  re g a n ta  sur  V ia  A p p ia .  T r a b a t i  
al si tie la vo jon  oni p o v u s  n u r  eble p e r  g lavo ,  sed V in ic ius  
ne  hav is  a rm ilon ,  car  li fo rv e tu r is  el A n t iu m o  tiel,  kiel la 
n o v a jo  p r i  la b ru lo  t ra f is  lin en la ceza ra  pa laco .  T a m e n  će 
la  F o n to  de M e rk u ro  li ekv id is  k o n a ta n  cen tes tron  de p re to -  
r iano j ,  k iu  f ro n te  de ke ldeko  d a  so lda to j  baris  a l iron  al la 
te r i to r io  de la tem plo .  V in ic ius  o rdon is  al la cen testro ,  ke  li 
sekvu  lin, ka j  t iu  ći, r ek o n in te  la t r ib u n o n  k a j  a u g u s tan o n ,  ne 
kurag is  k o n t ra u s ta r i  al la o rd ono .

V in ic ius  mem pren is  la k o m a n d o n  de la  ta ćm e n to ,  k a j  forge- 
sinte ć i-m om ente  la ins truo jn  de P a u lo  pri am o  al p ro k -  
sim ulo , li puśis ka j  d is t ra n ća d is  a n t a u  si la  am ason  k u n  ra -  
p ideco, pereiga p o r  m u lta j ,  k iu j ne sciis f lank ig i  gustatempe- 
P o s tk u r is  lin m albeno j kaj  haj lo  da  stonoj,  sed li ne a ten tis  
t ion ,  d e z i ra n te  r a p id e  pene tr i  en pli l ibe ra jn  loko jn .  T a m e n  
iii povis  an tau c n ig ad i  n u r  treege m alfacile .  L a  hom oj,  kiuj 
jam lokigis te n d a re ,  ne volis cedi la vo jon  al la so lda to j ,  lau te  
in su l tan te  la cezaron  ka j  la p re to r ia n o jn .  Ia loke  la am aso  al-  
p ren a d is  m in a ca n  sin tenon . L a  o relo jn  de V in ic ius  a t ingad is  
vocoj,  a k u z a n ta j  N e r o n  pri fa jr igo  de la urbo .  O n i m alkase  
m inacis  m o r to n  al li kaj al P o p p aea .  La ekk r io j :  „ sann io !”, 
„h istr io !” (ar lekeno , a k to ro )  „ p a t r in m o r t ig in to ! ” aud igad is
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cirkaue. Kelkaj vokis, ke oni lin trenu en Tibron, aliaj, ke R o
mo elmontris sufiće da pacienco. Evidente estis, ke la  mina- 
coj povas śangi sin en m alkaśan ribelon, kiu, se nur trovigus 
gvidanto, povus ćiumomente eksplodi. Dume la furiozo kaj 
malespero de la amasoj turnadis sin kontrau la pretorianojn, 
kiuj ankau tial ne povis eligi el la interpremo, ke la vojon 
baris tutaj montoj da  objektoj, rapide eljetitaj el la brulo: 
kestoj kaj bareloj kun mangajoj, pli valoraj mebloj, vazoj, 
infanaj ludiloj, litajoj kaj m anportiloj. Tie kaj ie sekvis ec 
m algrandaj bataloj, sed la pretorianoj rapide helpis sin kon
trau  la senarma amaso. T rarajd in te kun peno laularge la 
vojon Latinan, Num ician, Ardean, Luvinian kaj Ostian, ćir- 
kauirinte palacojn, gardenojn kaj templojn, Vinicius atingis 
fine urbeton, nom atan Vicus Alexandri, post kiu li transigis 
sur la alian bordon de Tibro. Estis tie malpli da interpremo 
kaj malpli da fumo. De forkurintoj, kiuj tamen ankau tie ne 
mankis, li eksciis, ke nur kelkaj stratetoj de T ranstibro estas 
ekposeditaj de la brulo, sed ke certe nenion sparos la potenco 
de la fajro, car estas homoj, kiuj gin intence submetas, kriante, 
ke iii faras ći tion lau ordono. La juna tribuno havis jam nun 
nenian dubon, ke efektive la cezaro ordonis bruligi Romon, 
kaj la vengo, pri kiu vokis la amasoj, eksajnis al li afero prava 
kaj justa. Kion pli povus fari M ithridates au iu el piej furio- 
zaj malamikoj de Romo? La mezuro estis superplena, la fre- 
nezo igis tro  m onstra kaj la homa vivo kontrau gi — neebla. 
Vinicius kredis ankau, ke la lasta horo de N ero  ekbatis, ke tiuj 
ci ruboj, en kiujn disfalas la urbo, devas nepre tombokovri la 
m onstran arlekenon kunę kun ćiuj liaj krimoj. Se trovigus viro 
sufiće kuraga, por ekstari fronte de la ćiopreta pro  malespero 
popolo, gi povus okazi en la dauro de kelkaj horoj. Će tio 
kuragaj kaj vengemaj pensoj komencis trakuradi la kapon de 
Vinicius. K aj se tion farus li mem? La gento de Viniciusoj, 
kiu gis la lasta tempo kalkulis vicojn da konsuloj, estis konata en 
la tu ta Romo. La amasoj bezonis nur nomon. Foje ja, p ro  la 
m ortkondam no de la kvarcent sklavoj de la prefekto Pedanius 
Secundus, preskau eksplodis ribelo kaj civila milito, kio do 
okazus hodiau, p ro  la terura batego, superanta preskau ćiujn, 
kiujn Romo spertis en la dauro de ok jarcentoj? Kiu vokos la 
kviritojn al armilo — pensis Vinicius — tiu sendube faligos 
N eron kaj mem surmetos la purpurom  Kial do li ne faru  tion? 
Li estis pli energia, pli brava kaj pli juna, ol la aliaj august- 
an o j. . . .  N ero havis, vere, al siaj ordonoj tridek legiojn,
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postenantajn će la limoj de la stato, sed ću ankau tiuj legioj 
kaj iliaj ćefoj ne ekribelos, audinte pri la bruligo de Romo kaj 
de giaj temploj? Kaj en tiu okazo li, Vinicius, povus igi cezaro. 
Oni ja flustris inter la augustanoj, ke iu auguristo antaudiris 
la purpuron al Otho- Per kio li malsuperas Othon? Eble ankau 
K risto helpus lin per sia D ia potenco, eble gi estas Lia inspiro? 
„H o, se tiel estus!” vokis Vinicius interne. Li vengus tiam 
kontrau N ero la dangeron de Ligia kaj sian m altrankvilon, 
li enkondukus regadon de justeco kaj vero, disvastigus la in- 
struon de Kristo de E ufrato  gis la nebulaj bordoj de Britujo, kaj 
kunę li vestus Ligian per la purpuro kaj farus sin regino de la tero.

Sed tiuj pensoj, eksplodinte el lia kapo, kiel hajlo da faj- 
reroj el brulanta domo, estingingis, kiel fajreroj. A ntau ćio 
necesis savi Ligian. Li rigardis nun la katastrofon de prok-
sime, do denove tim o lin ekregis, kaj kontrau tiu m aro da
fajro kaj fumo, kontrau  la renkontigo kun la terura realeco 
tiu fido, kun kiu li kredis, ke Petro la apostolo savos Ligian, 
formortis en lia koro. Malespero ekkaptis lin refoje, do pene- 
trinte sur la vojon Portuensis, kondukantan rekte al Trans- 
tibro, li remoderigis nur en la pordego, će kiu oni ripetis al li 
tion, kion antaue diris la forkurintoj, ke p liparto  de tiu ći kvar- 
talo  ne estis ankorau ekposedita de la brulo, kvankam  la fa j
ro kelkloke transportigis trans la riveron.

Transtibro estis tamen ankau plena de fum o kaj de 
forkurantaj amasoj, tra  kiuj estis pli malfacile penetri en la 
fundon de la kvartalo  tial, ke la homoj, havante pli da tempo,
elportadis kaj savadis pli da objektoj. La ćefa H avena vojo
mem estis multloke śtopita per iii, kaj apud la N aum achia 
de Augusto iii levis sin en tu taj amasoj. Pli malvastaj strate- 
toj, kie pli dense amasigis la fumoj, estis simple neenireblaj. 
La logantoj forkuradis el iii milope. Vinicius vidis envoje te- 
rurajn bildojn. Plurfoje du homaj riveroj, fluantaj el kontrauaj 
direktoj, premegis unu la alian kaj batalis je vivo au morto. 
Familioj perdigadis en la tum ulto, patrinoj malespere vokis 
siajn infanojn. La haroj de Vinicius hirtigadis je la penso, kio 
devis okazi pli proksime al la fajro. Meze de la krioj kaj 
Raoso malfacile estis ion eldemandi au kompreni la vokojn. 
Iafoje el trans la rivero alruligadis novaj ondegoj da fumoj 
nigraj kaj tiel pezaj, ke iii ruligis tuj super la tero, tiel kov- 
rante la domojn, personojn kaj ćiujn objektojn, kiel ilin 
kovras nokto. Sed vento, kauzita de la brulo, disblovadis ilin, 
kaj tiam  Vinicius povis antauenigadi al la strateto, ce kiu
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staris la domo de Linus. La  v a rm o  de la julia tago, fortigita  
de la ardo, rad ian ta  el la b ru lan ta j kvarta lo j,  igis neelportebla. 
L a  fum o mordis la okulojn, al la brustoj mankis spiro. Eć tiuj 
logantoj, kiuj, esperante, ke la fa jro  ne transportigos trans la
riveron, restis gis nun en siaj hejmoj, komencis ilin forlasi
kaj la amasego kreskis kun ćiu horo La pretorianoj, akom pa- 
n an ta j  Viniciuson, restis malantaue. En la interpremo iu vun- 
dis per m arte lo  lian cevalon, kiu komencis svingi la sangantan 
kapon , levi sin sur la postaj piedoj kaj malobei la 
ra jdan ton . O ni ankau  ekkonis lau lia rica tun iko  augustanon 
kaj tuj audigis ćirkaue la ekkrioj: „M orton  al N ero  kaj al 
liaj bruligistoj!” Yenis m omento de gravega dangero, car 
centoj da manoj etendis sin al Vinicius, sed la timigita cevalo
forportis  lin, hufprem ante  la homojn, kaj samtempe alfluis
nova ondo da nigra fumo kaj kovris la s traton per krepusko. 
Vinicius, vidante, ke li ne trarajdos, desaltis fine sur la teron 
kaj komencis piedkuri, glitar.te apud  la muroj kaj iafoje aten- 
dante, ke la fo rk u ran ta  amaso pasu preter li. En la anim o 
li parolis al si, ke tio estas vanaj penoj. Ligia povis jam esti 
ekster la urbo, śi povis ći-momente savi sin per fo rkuro : pli 
facile estus retrovi pinglon će m arbordo, ol sin en tiu ći in ter
p rem o kaj ftaoso. Li volis tamen eć por la prezo de la vivo 
atingi la domon de Linus- Iafoje li haltadis kaj frotis la oku
lojn. Forsirinte la randon  de sia tuniko, li śirmis per gi la nazon 
kaj la buśon kaj kuris pluen. Laugrade kiel li proksimigadis 
al la rivero, la varmego kreskis terure. Vinicius, sciante, ke 
la  brulo komencigis će la G randa  cirko, kredis komence, ke tiu 
ći a rdo  venas de giaj restajoj, de Forum  Boarium kaj de Vela- 
brum, kiuj, kuśante proksime, ankau  estis sendube ekposeditaj 
de flamoj. Sed la varm ego igadis jam neelportebla. Iu forku- 
ranto , la lasta, kiun Vinicius rimarkis, m aljunulo kun lam- 
bastonoj, ekkriis: „N e  proksimigu al la ponto  de Cestius! la 
tu ta  insulo brulas!” Efektive, oni ne povis plu havi iajn iluziojn. 
Će la vo jturnigo al Vicus Judaeorum , kie staris la domo de 
Linus, la juna tr ibuno  ekvidis meze de nubo da  fumoj flamon: 
brulis ne nur la insulo, sed ankau  T ranst ib ro ,  almenau la alia 
fino de la strateto , će kiu Ligia logis.

Vinicius memoris tamen, ke la domo de Linus estis ć irkauita  
per gardeno, post kio, flankę de T ibro , kusis ne tre vasta kana
po, libera de konstruajoj. T iu  ći penso kuragigis lin. La fa jro  
povis halti en la malplena loko. Kun tiu ći espero li kuris 
pluen, kv an k am  ćiu ventoblovo a lportadis  jam ne nur fumon,

60



sed milojn d a  fajreroj, kiuj povis kauzi b ru lon  en la a lia  f ino  
de la s tra te to  kaj bari la reiron.

Fine li ekvidis tam en t r a  la fum a vua lo  la cipresojn en la 
|a rd e n o  de Linus- La domoj, kusantaj t rans la libera kam po, 
brulis jam, kiel lignaj śtiparoj, sed la m alg randa  insula de Li
nus staris ankorau  netusite. Vinicius rigardis la ćielon kaj ekkuris 
al la dometo, kvankam  la sola aero kauzis jam al li bruldoloron. 
La pordo  estis fermita, sed li ekpusis gin kaj enkuris internen.

En la gardeno estis nek unu  viva  estajo, kaj la dom o ankau  
Sajnis tute senboma.

—  Eble iii svenis de la fumoj kaj varm ego —  ekpensis Vinicius.
K a j li komencis voki:
—  Lieia! Ligia!
Respondis al li silento. En la  m allau to  estis audebla n u r  

k rakb ruo  de la  m alproksim a fajro.
—  Ligia!
Subite liajn orelojn atingis t iu  malserena voćo, k iun li jam 

audis foie en tiu ći gardeno. Sur la proksima insulo ekbrulis 
videble la besteio, s ta ran ta  kelkan distancon de la tem plo de 
Eskulapo, kaj ćiaspecaj bestoj, inter iii leonoj, komencis tie 
mugi pro  teruro. T rem o  trakuris  Viniciuson de la piedoj gis 
la kapo. Jam  duafoje, k iam  lia tu ta  a ten to  estis koncentrita  
en la penso pri Ligia, tiuj tremigaj vocoj eksonis, kiel an tau -  
d iro  de malfelićo, kiel s tranga auguro de m albonsorta  estonteco.

Ói estis tam en mallonga, momenta impreso, car pli te rura  
eć, ol la mugo de sovagaj bestoj, la k rakb ruo  de la brulo  devi- 
gis lin pensi pri io alia. Ligia ne respondis, vere, al lia voko, 
sed si povis trovi sin en tiu ći fa jrom inacata  konstruajo, sve- 
n in ta  au sufokata  de fumo. Vinicius saltis internen. La m al
granda  atrium  estis m alplena kaj m allum a de fumo. Palpe 
serćante la pordon, kond u k an tan  al la cubicula, li rimarkis 
f lag ran tan  flam eton de lam po kaj, proksimiginte, ekvidis 
lararium , en kiu ansta tau  laroj estis kruco. Sub tiu ći kruco 
brulis la mećlampo. La kapon  de la juna kateRizato fu lm rapide 
trakuris  la penso, ke tiu ći kruco sendas al li la lumon, kun  
kiu li povas retrovi Ligian, li prenis do la lam pon kaj komen
cis serći la cubicula. T rov in te  unu el iii, li flankigis la kurte-  
non kaj, lumiginte la ejon per la lampo, komencis rigardi.

Sed ankau  tie ći estis neniu. Vinicius tam en estis certa, ke 
li trafis en la cubiculum  de Ligia, car sur najloj, enbatita j en la 
muron, pendis siaj vestoj, kaj sur la lito kusis capitium , tio estas 
alfigura tolajo, kiun la virinoj portis senpere sur la korpo.
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Vinicius ekkaptis gin, alpremis al la buśo kaj, surjetinte gin 
trans la sultron, iris serći plu. La dometo estis malgranda, do 
en mallonga tempo li traserćis ćiujn ćambrojn, kaj eć la ke- 
lojn. Sed nenie li trovis vivan estajon. Estis tute evidente, ke 
Ligia, Ursus kaj Linus kune kun la aliaj logantoj de la kvartalo  
serćis en forkuro savon de la brulo. „Mi devas serći ilin en 
la amaso, ekster la urbaj pordegoj” — ekpensis Vinicius.

N e tre multe mirigis lin la fakto, ke li ilin ne renkontis sur 
Via Portuensis, car ili povis eliri el T ranstibro  de la kontraua 
direkto, flanke al la V atikana montajo. Ciuokaze ili estis sa- 
vitaj, almenau de la fajro. Stono kvazau falis de la brusto de 
Vinicius. Li vidis, vere, kun kiel teruraj dangeroj estis ligita 
forkuro, sed la penso pri la superhoma fo rto  de Ursus inspiris 
al li kuragon. „Mi devas nun — li parolis al si — forkuri el 
ći tie kaj tra  la gardenoj de D om itia atingi la gardenojn de 
Agrippina. T ie mi ilin trovos. La fumoj ne estas tie teruraj, 
car la vento blovas de la Sabena m ontaro.”

Venis tamen plej urga tempo, kiam li devis pensi p ri 
la propra savo, car ondego da fajro alfluadis ćiam pli proksi- 
men flanke de la insulo kaj fumaj volvajoj kovris preskau 
tu te la strateton. La meclampo, per kiu li lumigadis al si la  
internon de la domo, estingigis nun de aera trablovo- Vinicius, 
saltinte sur la straton, kuris nun tutimpete al V ia Portuensis, 
en la saman direkton, el kiu li venis, kaj la brulo sajnis perse- 
kuti lin per sia fajra spiro, jen cirkaublovante lin per ćiam 
novaj nuboj da fumo, jen sursutante per fajreroj, kiuj faladis 
sur łiajn harojn, sur la kolon kaj veston. La tuniko komen- 
cis bruleti sur li kelkloke, sed li ne atentis ći tion kaj kuris 
pluen, timante, ke la fumo povus lin sufoki. Efektive li sentis 
en la buso la brulguston kaj fulgon, kaj lia gorgo kaj pulmoj 
doloris, kvazau brulantaj. La sango alfluadis lian kapon, tiel, 
ke iafoje li vidis cion ruge kaj la fumoj mem sajnis al li rugaj. 
T iam  li parolis al si interne: „T io  estas puro fajro! Mi jetu min 
prefere teren kaj pereu” . La kurado lacigadis lin ćiam pli. 
Svito fluis sur lia kapo, kolo kaj dorso, kaj tiu ći svito brul- 
vundis lin, kvazau bolajo. Li falus, se ne subtenus lin la nomo 
de Ligia kaj se li ne havus ćirkau la buso śian capitmm. Kel- 
kajn momentojn poste li tam en komencis ne rekoni plu la stra
ton, kiun li kuris. Iom post iom forlasadis lin la konscio, li 
nur memoris, ke li devas forkuri, car sur libera kam po lin 
atendas Ligia, kiun promesis al li Petro  la apostolo. Kaj subite 
ekregis lin ia stranga, jam duonfebra, simila al antaum orta vizio
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certeco, ke li devas sin ekvidi, edzinigi, kaj poste li tuj mortos.
Li jam estis tamen kvazau ebria, rebatante sin de unu flan

ko de la strato  al la alia- Kaj subite io sangigis en la monstra 
fajrego, kovranta la grandegan urbon. Ćio, kio gis nun nur bru- 
letis, eskplodis videble per unu m aro da flamoj, car la vento 
ćesis alportadi fumojn, kaj tiujn, kiuj amasigis en la stratetoj, 
forblovis furioza premego de brulvarm a aero. T iu  ći premego 
pelis nun milionojn da fajreroj, tiel, ke Vinicius kuris kvazau 
en fajra nubo. Li povis, aliflanke, pli bone vidi antau si, kaj 
preskau en la sama momento, kiam li estis falonta, li ekvidis
la finon de la strateto. T iu ći vido donis al li novajn fortojn.
Pasinte preter stratangulo, li trovigis sur la strato, kiu kondu- 
kis al la Kodetana kampo. La fajreroj ćesis lin persekuti.
Li komprenis, ke se li sukcesos atingi almenau la H avenan
vojon, li estos savita, se li eć svenus poste sur la vojo.

En la fino de la strateto  li ekvidis denove nubon, kiu vu-
alis la eliron. „Se tio  estas fumoj — li ekpensis — mi jam
ne trapasos” . Li kuris per la lastaj fortoj. Envoje Ii dejetis 
de si la tunikon, kiu, ekbruletinte de la fajreroj, komencis lin 
vundi, kiel la ćemizo de Nesuso, kaj li kuris nuda, havante 
nur sur la kapo kaj sur la buso la capitium  de Ligia- Alkurinte 
pli proksimen, li distingis, ke tio, kion li opiniis fumo, estis 
polva nubo, el kiu, kromę, atingadis lin homaj vocoj kaj krioj.

— Stratam aso rabas en la domoj — li diris al si.
Li kuris tamen en la direkton de la vocoj. Ćiuokaze estis

tie homoj, kiuj povis al li helpi. En tiu ći espero, antau ol li
alkuris, li komencis voki helpon per la tu ta  forto  de la voćo. 
Sed gi estis jam lia lasta fortostrećo: ankorau pli rugę igis 
antau liaj okuloj, en la pulmoj ekmankis spiro, en la  ostoj 
forto, kaj li falis.

Oni lin tamen ekaudis, au pli guste, ekvidis, kaj du homoj 
ekrapidis helpe al li kun siteloj, plenaj de akvo. Vinicius, kiu 
falis p ro  laceco, sed ne perdis la konscion, ekkaptis ambau- 
mane la  vazon kaj eltrinkis la akvon gisduone.

— D ankon — li diris — starigu min sur la piedojn, pluen 
mi mem iros!

La alia laboristo surversis lian kapon per akvo, kaj am- 
bau ne nur starigis lin sur la piedojn, sed levis lin de la tero 
kaj portis al la ■ aro de la aliaj, kiuj ekćirkaiiis lin, zorgeme 
esplorante, ću li ne suferis iajn gravajn kontuzojn. T iu  ći 
zorgemo mirigis Viniciuson.

— H om oj — li demandis — kiuj vi estas?
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—  N i  d e t ru a s  la  dom o jn ,  p o r  ke  la  b ru lo  ne a t in g u  la
H a v e n a n  vo jon  —  respondis  unu  el la laboristoj-

—  V i helpis m in ,  k ia m  mi estis jam  f a l in ta .  D a n k o n  al vi.
—  N i  ne ra j ta s  r ifuz i  he lpon  —  audigis  kelka j  vocoj.
T ia m  V in ic ius ,  k iu  a n ta u e  de la m a te n o  vidis  la b ru ts im ila jn

am aso jn ,  b a ta jo jn  ka j  rabo jn ,  r ig a rd is  p li  a ten te  la ć i rk a u a n -  
ta jn  lin v izago jn  ka j  diris:

—  R e k o m p e n c u  v i n . . . .  K ris to .
—  G lo r a ta  estu L ia  nom o! —  vok is  la  t u t a  Roro d a  vocoj.
•— L i n u s ? . . . .  d em an d is  V inic ius.
Sed li ne povis  d em an d i  p lu  ka j  ne aud is  la  resp o n d o n ,

ca r  p ro  em ocio  ka j  p r o  la  t r a v iv i t a j  pcnoj li svenis. Li
rekonsciigis n u r  en gard e n o ,  sur la K o d e ta n a  k a m p o ,  ć i rk a u -  
i ta  de kelka j  v ir ino j  ka j  v iro j ,  k a j  la  u n u a j  v o r to j ,  k iu jn  li 
k ap a b l is  e ld ir i ,  estis:

—  Kie estas Linus?
D u m  m o m e n to  venis nen ia  respondo ,  pos te  iu k o n a n t a  al

V in ic ius  voco  diris  subite:
—  E k s te r  la  N o m e n ta n a  po rd eg o ;  li iris O s t r ia n o n  a n t a u

d u  t a g o j . . . .  P a c o n  al vi, persa  rego!
V in ic ius  levigis, ka j  sidigis, ek v id in te  n e a n te n d i te  supe r  si

C h i lo n .
K a j  la  g rek o  paro lis :
—  V ia  dom o, sin joro , fo rb ru l is  sendube, ć a r  C a r in a e  s ta ra s

en  fa jro ,  sed vi ciam  estos r ića, kiel M idaso . H o ,  k ia  m a l-
felićo! L a  k r is tano j ,  h o  filo  de Serapiso, a n ta u d i r a d i s  de-  
longe, ke f a j ro  detruos  t iu n  ci u r b o n . . . .  K a j  L inus kun  la 
f i l ino  de J o v o  estas en O s t r i a n o . . . .  H o !  k ia  m a lfe l ićo  p o r  
t iu  ći u r b o ! . . . .

V in ic ius  d enove  eksentis sin svene.
—  V i v id is  ilin? —  li dem and is .
—  M i vidis , s i n j o r o . . . .  D a n k o n  al K r is to  k a j  al ciuj

d io j,  ke  mi pov is  p e r  b o n a  n o v a jo  repagi v ia jn  b o n fa ro jn .  Sed 
m i repagos al vi plie, O z ir iso ,  m i ju ra s  je t iu  ći b r u la n ta
R o m o .

E kste re  vesperigad is ,  sed en la  g a rd e n o  estis lume, kiel 
d u m  tago ,  ca r  b ru lego  kreskis  a n k o r a u  pli. Sajnis, ke  b ru las  
jam  ne a p a r t a j  k v a r ta lo j ,  sed la tu ta  u rbo , de unu  eks trem o  
gis la al ia .  L a  ćielo estis ruga,  kien  n u r  la oku lo j  at ingis,  k a j  
la  n o k to ,  k iu  vual is  la  m o n d o n ,  igadis ruga.
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Ć A P I T R O  X L I V

L a  rugobrilo de la b ru lan ta  u rb o  disversis sin sur la  
ćielo tiel vaste, kiel nur la hom a v ido  atingis. El post la 
m onta jo j ruligis supren la luno, g randa  kaj ronda, k iu  
baldau ekflamis de la brilo  kaj,  a lpreninte la koloron de 
a rd an ta  kupro , sainis rigardi kun  m iro la pereon de la m ond- 
reganta  urbego. En rozaj abismoj de la ćielo brilis ankau  
rozaj steloj, sed, kon traue  ol en la ordinara j noktoj, la tero 
estis pli hela, ol la ćielo. Romo, kv azau  grandega brulśtiparo, 
lumigis la tu tan  K am pan ion . Ce la sanga brilo oni vidis ankau  
p luajn  m onta jo jn , urbojn  palacojn, templojn, m onum ento jn  
k a j  akvedukto jn ,  t ir iganta jn  de ćiuj regionaj montoj al la  
urbo, kaj sur la akvedukto j —  amasojn da homoj, kiuj tien 
rifugis por sendangerigi au po r  rigardi la brulegon.

Durne la te rura  elemento ekposedadis ćiam pli novajn  kvar-  
talojn. O ni ne povis dubi, ke iuj krim aj m anoj fajrigas la urbon, 
car ćiam novaj bruloj eksplodadis en lokoj, m alproksimaj de la 
ćefa fajrocentro. De la m ontajo j,  sur kiuj R om o estis konstru ita , 
la  flamoj, kvazau  ondoj, fluis malsupren en la valojn, dense 
kovri ta jn  per domoj, ka lku lan ta j  po kvin  kaj ses etagojn, plenaj 
de budoj, butikoj, transporteb la j lignaj am fiteatro j,  konstru ita j 
lauokaze por diversaj spektakloj, fine de magazenoj de ligno, 
olivoleo, greno, nuksoj, piniaj strobiloj, per kies grajnoj nutris 
sin la malrica logantaro, kaj de vestoj, k iujn oni iafoje, lau 
cezara favoro, disdonadis al la ćifonuloj, nestantaj en mal- 
vastaj strataćoj. T ie  la brulo, trovan te  abundon da fajrigema 
m aterialo, sangadis sin preskaii en vicon da eksplodoj ka j kun  
neimagebla fo rto  ekposedadis tu ta jn  stratojn. La  homoj, tendo- 
s ta ran ta j  ekster la u rbo  au r igardan ta j  de sur la akveduktoj, 
divenadis lau la koloro de la flamoj, kio brulas. Furioza aer- 
blovego levadis iafoje el la fa jra  dronejo milojn kaj milionojn 
da  a rd an ta j  śeloj de nuksoj ka j migdaloj, kiuj suprenigadis, 
kiel sennombraj aroj da  lumaj papilioj, —  kaj k rake  krevadis 
en la aero, au, pelate de la vento, faladis sur novajn  k v a r ta -  
lojn, sur akvedukto jn  kaj sur kam pojn , ć irkauan ta jn  la urbon. 
C ia  penso p r i  savo śajnis absurda, ka j la  tum ulto  kreskis
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ćiumomente, ca r  dum  unuflanke la  urba  logantaro  forkuradis 
t r a  ćiuj pordegoj ekster la murojn, alif lanke la brulo allogis 
milojn da homoj el la ćirkauajoj, tiel logantojn de m algrandaj 
urbetoj, kiel vilaganojn kaj duonsovagajn pastistojn el K am 
panio, kiujn altiris ankau  la espero de raboj.

La ekkrio: „R om o pereas!” ' sonis senćese en la buśoj de 
1’ amaso, kaj la pereo de la u rbo  śajnis tiutempe kunę fino 
kaj malligo de ćiuj nodoj, kiuj gis nun kunligadis la hom aron 
en unu tuton. La  statamaso, en kiu al plimulto, konsistanta 
el sklavoj kaj fremduloj, la regado de R om o estis tute  indife- 
renta, kaj kiun ćia renverso povis nur liberigi el la katenoj, 
alprenadis tie kaj ie minacan sintenon- Vastigadis perforto  kaj 
raboj. Śajnis, ke la nu ra  spektaklo de la pereanta  urbo alfiksas 
la hom an atenton kaj retenas ankorau  la eksplodon de bućado, 
kiu komencigos tuj, k iam la urbo Sangos sin en cindrojn. Cent-  
miloj da sklavoj, forgesante, ke Romo, krom  la temploj kaj 
muroj, posedas ankau  kelkdek legiojn en ćiuj f lankoj de la 
mondo, śajnis nur a tendi ba ta lvokon  kaj ćefon. O ni komencis 
rememori la nom on de Spartacus —  trovigis tam en neniu 
Spartacus —  aliflanke la civitanoj komencis sin armi, per kio 
ćiu povis. Piej monstraj famoj rondiris će ćiuj pordegoj. Kelkaj 
asertis, ke V ulkano lau la ordono de Jovo  detruas la urbon per 
fajro, eliganta el sub la tero; aliaj —  ke gi estas vengo de 
Vesto p ro  la pastrino  Rubria . H om oj,  tiel konvinkita j,  volis 
nenion savi, nur, svarm ante  al la temploj, iii petegis la  diojn 
pri  kom pato . Sed piej generale oni ripetadis, ke la cezaro 
ordonis bruligi la urbon, po r  liberigi de la odoroj, venantaj 
el Suburra, kaj por konstrui novan urbon, nom otan Neronio . 
Je  tiu ći ideo furiozo kaptad is  la homojn, ka j se, kiel pensis 
Vinicius, trovigus ćefo, kiu volus e lprofiti tiun ći eksplodon 
de malamo, la lasta horo de N ero  ekbatus jarojn pli frue.

O ni ankau  diradis, ke la cezaro frenezigis, ke Ii ordonis al 
la  pretorianoj kaj gladiatoroj ataki la popolon kaj elbući gin. 
K elkaj juris je la dioj, ke lau la ordono de la K uprobarba  ellasitaj 
estis la bestoj el ćiuj bestejoj. O ni vidis sur la stratoj leonojn 
kun  f lam anta j  kolharoj, furiozajn elefantojn kaj urojn, kiuj 
are piedpremis homojn- Estis eć en tio ći pa r to  da vero, car  
kelkloke elefantoj, v idante  la proksim igantan brulon, disbatis 
la bestejojn kaj, liberiginte, kuregis en la d irekton kon trauan  
al la fajro, de truan te  ćion an tau  si, kiel uragano. La publika 
fam o nombris dekmilojn da personoj, kiuj pereis en la fajro. 
Efektive pereis multegaj. Estis tiaj, kiuj, perdinte  la tu tan
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havajon  au  plej k a ra jn  personojn, p rop ravo le  jetis sin p ro  
m alespero en la  flam ojn . A liajn  sufokis la  fum oj. En la  m ezo 
de la  u rbo, in ter K ap ito lo  unu flanke kaj K v irina lo , V im inalo  
ka j Eskivilino a liflanke, same kiel in ter P a la tin o  kaj la m onteto  
C elio, kie la  s tra to j estis pli dense p lenkonstru ita j, la b ru lo  
kom encigadis en tiel m ultaj lokoj, ke tu ta j aro j da  hom oj, 
fo rk u ran te  en unu  d irek ton , renkontad is neatendite  novan  
flam m uron  de la  k o n trau a  flan k o  kaj pereadis de te ru ra  m orto  
meze de la  fa jra  inundo.

En la te ru ro , tum ulto  kaj konsterno  oni ne sciis, fine, kien 
fo rk u ri. L a vojoj estis stop ita j per objektoj, kaj en m ultaj 
m alvasta j lokoj simple b arik ad ita j. T iu j, k iu j rifugis sur foirejojn 
kaj p lacojn, en la loko, kie oni poste konstruis la A m fitea tron  
de Flavius, apud  la  tem plo de T ero , apud  la p o rtik o  de L iv ia  
ka j pli alte, apud  la tem ploj de Junono  kaj Lucino, same kiel 
in te r C livius V ibrius kaj la m alnova E skvilina pordego, c irkau- 
ite ćiuflanke de m aro  da fa jro , pereis de la  a rdo . En la lokoj, 
kien  la flam o ne atingis, oni trov is poste centojn d a  karbo- 
b ru lig ita j korpoj, kvankam  tie kaj ie la  m alfelićuloj elśiris 
p av im ajn  p la to jn  kaj, po r śirm i sin k o n trau  la varm ego, enigis 
gisduone en la  teron. P reskau  neniu el la fam ilioj, logantaj cn 
la m ezo de la u rbo, restis senm anka, tia l laulonge de la m uroj 
k a j će ćiuj pordegoj oni audis m alesperan hu rladon  de virinoj, 
v o k an ta j la k a ra jn  nom ojn de tiu j, k iuj pereis en la in terp rem o 
au en la fajro .

K aj tia l, dum  unu j petegis de la dioj la  alm ozon de kom pato , 
a lia j blasfem is a l iii p ro  la  teru rega m alfelićo. O ni vidis m al- 
junulojn , tu rn ita jn  al la tem plo  de Jo v o  L iberiganto , kluj eten- 
dan te  la  b rako jn , vokis: „V i estas savanto , savu v ian  a lta ro n  
k aj la urbon!” La m alespero tam en d irek tad is sin cefe k o n trau  
la  m alnovajn  rom ajn  diojn, kiuj, lau  la  kom preno de la lo- 
gan taro , havis la  devon pli zorgeme, ol aliaj, eard i la urbon. 
Ili m ontrigis senfortaj, do oni insultis ilin. A liflanke okazis, 
ke k iam  sur V ia  A sinaria  m ontrigis taćm ento  da egiotaj pastro j, 
tran sk o n d u k an ta j s ta tuon  de Iz ido , k iun  oni savis el la  tem plo, 
s ta ran ta  proksim e de P o rta  C aelim ontana, la am aso jetis sin 
n ter la  tacm enton , krom jungis sin al la  veturilo , a ltiris  gin gis 

la A ppia  pordego kaj, ekkao tin te  la  sta tuon , lokis gin en la  
tem plon  de M arso, kon tuzin te  će tio  la  pastro jn  de tiu  ći 
lasta dio, kiuj kuragis kor.traustari. En alia j lokoj oni alvokadis 
Serapison, B aalon au  Jehovon , kies konfesantoj, elsvarm inte 
el la s tra te to j en la  ć irkauajo j de Suburra  ka j T ran stib ro , plem -
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gadis per krioj kaj vokoj la kam pojn, kusantajn apud la 
muroj. En iliaj krioj sonis tamen kvazaii tonoj de trium fo, tial 
do, dum unuj el la logantoj miksis sin kun la Koro, gloranta 
la „Sinjoron de la mondo”, aliaj, indignitaj pro tiu ći goja 
bruado, penis gin perforte silentigi. T ie kaj ie oni audis ago- 
forta jn  virojn, maljunulojn, virinojn kaj infanojn, kantantajn  
kantojn  strangajn kaj solenajn, kies signifon oni ne povis 
kompreni, sed en kiuj ripetigadis ćiumomente la vortoj: „Jen 
venas la jugisto en la tago de koler’ kaj detruo” . Tiel la mov- 
igema kaj sendorma homa ondo ćirkauadis la brulantan urbon, 
simile al m altrankvila maro.

Sed nenion helpis la malespero, nek la blasfemoj, nek la 
kantoj. La malfelićo sajnis nevenkebla, kom pleta kaj senindulga, 
kiel Fato. A pud la A m fiteatro de Pompejus ekbrulis magazenoj 
de kanabo kaj snuroj, da kiuj multege oni bezonis por cirkoj, 
arenoj kaj ciaspecaj masinoj, uzataj ce cirkludoj, kaj kunę 
ekbrulis apudaj konstruajoj, entenantaj barelojn kun peco, per 
kiu oni śmiris la snurojn. Dum kelkaj horoj la tu ta parto  de 
la  urbo, trans kiu kuśis la kam po de Marso, lumis per tiel 
hele-flava flamo, ke al rigardantoj, duonkonsciai p ro  teruro, 
sajnis, ke la ordo de tago kaj nokto estas ankau konfuzita kaj
ke iii vidas la brilon de la suno. Sed poste sangoruga, unu-
aspekta brulo superis ciujn aliajn kolorojn de la flamoj. El la 
m aro da fajro sprucadis al la brulruga cielo kvazau grandegaj 
fontanoj kaj flamaj kolonoj, disblovante sin supre en fajrajn 
tufo jn  kaj plumojn; la vento forkaptadis ilin, śangadis en orajn 
fadenojn kaj harojn da fajreroj kaj portis for, super Kam 
panio, gis la Albana m ontaro. La nokto igadis ciam pli luma; 
la aero mem sajnis saturita ne nur de brilo, sed ankau de flamo.
T ib ro  fluis, kvazau rivero de fajro. La malfelica urbo sangis
sin en unu inferon. La brulego ekposedadis ćiam pli grandajn 
spacojn, konkeradis atake la montetojn, disversadis sin tra  
la vaioj, inundadis la ebenajojn, furiozis, bruis, tondris.

68



Ć A P IT R O  XLV

Macrinus, teksisto, en kies domon oni alportis Viniciuson, 
lavis lin, provizis per vesto kaj nutris, post kio la juna 
tribuno, plene reakirinte la fortojn, deklaris, ke ankorau la 
saman nokton li komencos pluan serćadon de Linus. M acrinus, 
kiu estis kristano, konfirmis la vortojn de Chilo, ke Linus kune 
kun supera pastro, Klemenso, iris en Ostrianon, kie Petro estis 
baptonta tu tajn  arojn da adeptoj de la nova instruo. La 
kristanoj de la kvarta lo  sciis, ke Linus antaii du tagoj kon- 
fidis sian domon al la gardado de iu Gaius. Por Vinicius gi 
prezentis pruvon, ke nek Ligia, nek Ursus restis hejme kaj ke 
sendube ili ankau iris Ostrianon.

T iu  ci penso estis por li grandega konsolo. Linus estis mal- 
junulo, al kiu malfacile estis ćiutage iradi el T ranstibro  ekster 
la malproksiman N om entanan pordegon kaj revenadi el tie 
T ranstibron, versajne do li eklogis por tiuj kelkaj tagoj će 
iu el la konfesantoj ekster la muroj, kaj kune kun li ankau 
Ligia kaj Ursus- Tium aniere ili evitis la brulegon, kiu genera
le ne transportigis al la alia deklivo de la Eksvilina mon- 
tajo . Vinicius vidis en cio antaugardon de K risto; li ek- 
sentis super si Lian zorgemon kaj kun koro, plena de amo pli 
granda, ol iam antaue, li juris al Li en la animo pagi per sia 
tu ta vivo tiujn ci evidentajn signojn de favoro.

Tiom  pli urge li tamen deziris atingi Ostrianon. Li retrovos 
Ligian, li retrovos Linuson kaj Petron kaj kunprenos ilin for, 
en iun el siaj posedajoj, eć en Sicilion. Jen Romo flamas kaj 
post kelkaj tagoj restos el gi nur amaso da cindroj, por kio 
do ili restu ći tie, kontrau  la katastrofo  kaj kontrau  la senbri- 
diginta logantaro! Tie, for, cirkauos ilin tacmentoj da dis- 
ciplinitaj sklavoj, cirkauos ilin la sereno de kam paro kaj ili 
vivos trankvile, sub la gardo de Kristo, benataj de Petro.

Li nur retrovu nun ilin!
Sed tio ci ne estis facila afero. Vinicius memoris, kun kia 

peno li trabatis sin de V ia Appia en Transtibron kaj kiel li 
devis rondiri, por atingi la H avenan vojon, li do decidis ćir- 
kauiri nun la urbon de la kontraua flanko. Iran  te la T rium fan
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vojon, oni povis tien atingi, antauenigante laiilonge de la 
rivero gis la ponto de Aemilius, kaj de tie, pasante preter Pin- 
cius, laiilonge de la kam po de Marso, apud la gardenoj de 
Pompejus, Lucullus kaj Sallustius, trapenetri sur V ian Nom en- 
tanan. Gi estis la plej mallonga vojo, sed same Macrinus, kiel 
Chilo, malkonsilis gin riski. La fajro, vere, ne ekposedis gis 
nun tiun parton de la urbo, sed ćiuj placoj kaj stratoj povis 
esti tute stopitaj de homoj kaj iliaj havajoj- Chilo konsilis 
iri tra  Ager Vaticanus gis Porta Flaminia, tie transriverigi kaj 
pasi pluen ekster la muroj, post la gardenoj de Acilius, al 
P orta  Salaria. Vinicius, post momenta hezitado, konsentis tiun 
ći konsilon.

Macrinus devis gardoresti hejme, sed li provizis du mulojn, 
kiuj povis servi ankau por la plua vojiro por Ligia. Li volis 
ankajj doni sklavon, sed Vinicius rifuzis, supozante, ke kiel 
jam okazis antaue, iu ajn tacmento da pretorianoj, renkontita 
envoje, subigos al lia komando.

Kaj post momento li ekiris kun Chilo tra  Pagus Janiculen- 
sis al la T rium fa vojo. En liberaj lokoj tie kaj ie estis tend- 
aroj, iii tamen trapuśadis sin kun m alpli granda peno, car 
p liparto  de la logantoj forkuris al la maro laii la H avena 
vojo. Post la pordego Seplimiana ili rajdis inter la rivero 
kaj la grandiozaj gardenoj de Domitia, kies potencaj cipresoj 
ruge brilis de la brulo, kvazau de subiranta suno. La vojo 
igadis pli libera, iafoje nur ili devis batali kun torentoj da 
alfluantaj kam paranoj. Vinicius pelis la mulon, kiom li povis, 
kaj Chilo, rajdante tuj post li, parolis dum la tu ta  vojo kun 
si mem:

— Jen la brulo restis post ni kaj nun gi varmigas niajn 
dorsojn. Neniam  ankorau sur tiu ći vojo estis tiel lume en 
nokto. H o  Zeuso! se vi ne faligos pluvegon sur tiun brulon, 
gi pruvos, ke vi ne amas Romon. La homa povo ne estingos 
tiun fajron. T ia  urbo, al kiu servis Grekujo kaj la tu ta  mondo! 
Kaj nun iu ajn greko povos rosti sian fabon en giaj cindroj! 
K iu gin su p o z u s ! ... .  Kaj ne estos plu Romo, nek la romaj 
sin jo ro j!.. . .  Kaj kiu volos pasi sur la brulrestajoj, kiam ili 
malvarmigos, kaj fajfi, tiu fajfos senpune. H o  dioj, fajfi je tia 
mondreganta urbo! Kiu el la grekoj, au eć el la barbaroj, povus 
gin s u p o z i? . . . .  Tam en oni povos fajfi, car amaso da cindroj, 
cu gi restas post fajro  de paśtistoj, au post bruligita urbo, estas 
nur amaso da cindroj, kiujn pli au m alpli frue vento disblovos,

Tiel parolante, li turnadis sin momente al la brulo kaj
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rigardis la  fa jra jn  ondo jn  kun  vizago  kune m albona k a j goja. 
Poste li parolis p lu :

—  Gi pereas! pereas! ka j gi ne estos p lu  sur la  tero. K ien 
la  m ondo nun sendados sian grenon, sian olivoleon kaj sian 
m onon? K iu  elprem ados el gi o ron  ka j larm ojn? M arm oro  ne 
forbru las, sed polvigas en fa jro . K ap ito lo  falos en rubojn, 
P a la tin o  falos en rubojn . H o  Zeuso! R om o estis kiel śafisto, 
k a j la  aliaj popoloj —  kiel safoj- K iom foje la  safisto  m alsatis, 
li bućis unu el la śafoj, ka j al vi, p a tro  de la dioj, oferis la 
felon. K iu  bucados de nun, ho  N u boregan to , ka j en kies 
m anojn  vi metos la  safistan  vipon? Ć ar R om o brulas, p a tro , 
tu te , kvazau  vi mem fajrigus gin per tondro .

—  R apidu! — urgis V inicius —  kion vi tie faras?
—  M i p rip lo ras R om on, sin joro  —  respondis Chilo . —  T ia  

jova u r b o ! . . . .
K aj dum  ia tem po ili rajd is en silento, ausku ltan te  la  k ra- 

kadon  de la brulego kaj b ruadon  de b irda j flugiloj. K olom boj, 
k iu j amase nestis apud  palaco j kaj u rbeto j de K am panio , ka j 
kune ćiaspecaj kam paj b irdoj el apud  la  m aro  kaj el la  
proksim aj m ontaro j, al kiuj la  b rilo  de la  b ru lo  sajnis 
videble la taga lum o, g randare  b linde flugis en la  fa jron .

V inicius la  unua in terrom pis la  silenton.
—  K ie vi estis, k iam  la fa jro  eksplodis?
—  M i estis iran ta , sinjoro, al m ia am iko, Euricius, k iu  

havis bu tikon  apud  la  G ran d a  cirko, ka j mi estis guste m editan - 
ta  p ri la  instruo  de K risto , kiam  oni kom encis k r i i : „B rulas!” 
H om oj amasigis ce la cirko, p o r gin savi kaj p ro  scivolo, sed 
k iam  la flam oj ekregis la  tu tan  cirkon, ka j krom e kom encis 
m on tri sin sam tem pe en alia j lokoj, oni devis pensi p ri la 
p ro p ra  savo.

—  ć u  vi vidis hom ojn, je tan ta jn  to rćo in  en la  konstruajo jn?
—  K ion m i ne vidis, nepo de Eneo! M i vidis hom ojn, tra -  

b a tan ta jn  al si per g lavo la vojon en la  in terprem o; m i v idis 
b a ta lo jn  kaj hom ajn in ternajo jn , d isprem itajn  sur la  tero . H a , 
sinjoro, se vi tion  rigardus, vi kredus, ke b arbaro i konkeris 
la  u rbon  kaj bućas la  popolon. L a  hom oj ć irkaue kriis, ke ve- 
nis fino  de la mondo- K elkaj tu te  perdis la  p ruden ton  kaj, re- 
z igninte la fo rku ron , atendis senpense, ke ć irkauu  ilin la f la 
m oj. A liaj frenezigis, a lia j hurlis p ro  m alespero, sed mi v id is 
an k au  tia jn , kiui hurlis p ro  gojo, car en la m ondo, ho sinjoro, 
estas m ulta j m albonuloj, k iu j ne scias taksi la  bonfarecon de 
v ia  m ilda regado ka j tiu jn  justa jn  legojn, lau  k iu j v i fo r-
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prenas de ćiuj, kion iii havas, kaj proprigas gin al vi. La homoj 
ne scias pacigi kun la volo de la dioj.

Vinicius estis tro  absorbita per la propraj pensoj, por 
rim arki la ironion, vibrantan en la vortoj de Chilo. Tremo 
de teruro trakuradis lin je la nura penso, ke Ligia povus 
trovigi meze de tiu tiaoso, sur tiuj teruraj stratoj, kie oni 
dispremadis sur la tero homajn internajojn. Do, kvankam  
pli ol dek fojojn li jam demandis de Chilo ćion, kion tiu ci 
povis scii, li turnigis al li ankorau foje:

— Ću vi ilin vidis en O striano per la propraj okuloj?
— Mi vidis, filo de Venuso, mi vidis la fraulinon, la bonan

ligon, la sanktan Linuson kaj Petron la apostolon.
— A ntau la brulo?
— A ntau la brulo, M itro!
Sed en la animo de Vinicius naskigis dubo, ću Chilo ne 

mensogas, do, haltiginte la mulon, li rigardis severe la mal- 
junan grekon kaj demandis:

— Kion vi tie faris?
Chilo konfuzigis. Sajnis al li, vere, kiel al multaj homoj, 

ke kunę kun la pereo de Romo venas ankau fino de la roma
regado, sed durne li estis sola kun Vinicius, kaj li memoris,
ke la lasta malpermesis al li, minacante teruran punon, spioni 
la kristanojn, precipe Linuson kaj Ligian.

— Sinjoro — li diris — kial vi ne kredas al mi, ke mi ilin 
amas? Jes! mi estis en O striano, car mi estas duone kristano. 
P yrrho  instruis min respekti virton pli, ol filozofion, do ćiam 
pli mi inklinas al virtuloj. Krom  tio, sinjoro, mi estas malrića, 
kaj kiam vi, Jovo, estis en Antiumo, mi ofte suferis malsaton 
će miaj libroj, do mi sidigadis apud la muro de Ostriano, car 
la kristanoj, kvankam  mem malrićaj, disdonas pli da almozoj,
ol ćiuj aliaj logantoj de Rom o kune.

T iu  ći m otivo sajnis al Vinicius sufića, li do demandis malpli 
severe:

— K aj vi ne scias, kie por tiu ći tem po eklogis Linus?
— Vi foje punis min kruele por mia scivolo, sinjoro — res- 

pondis la greko-
Vinicius silentigis, kaj iii rajdis pluen.
— Sinjoro — diris Chilo post momento — vi ne retrovus 

la fraulinon sen mia helpo, sed se ni sin retrovos, ću vi ne 
forgesos pri la malrića sagulo?

— Vi ricevos domon kun vinberejo apud Ameriolo — re- 
spondis Vinicius.
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— D ankon al vi, Herkulo! K un vinberejo?  D ankon al
vi! H o jes, kun vinberejo!

Ili pasis nun la altajojn de V atikano, kiuj ruge brilis de la 
brulo, sed post N aum achia ili direktigis dekstren, por, transir- 
inte la V atikanan kam pon, proksimigi al la rivero kaj transig- 
inte sur la alian bordon, atingi gis Porta  Flaminia. Subite 
Chilo haltigis la mulon kaj diris:

— Sinjoro! bona ideo venis en mian kapon.
— Parolu — respondis Vinicius.
— In ter Janiculo kaj V atikano, post la gardenoj de Agrip

pina, estas subterajoj, el kiuj oni prenadis śtonojn kaj sablon, 
por konstrui la cirkon de N ero. Auskultu min, sinjoro! En 
la  lasta tempo la judoj, kiuj, kiel vi scias, estas multegaj en 
Transtibro, komencis kruele persekuti la kristanojn. Vi me- 
moras, ke jam en la tempo de la dia Claudius estis inter ili 
tiaj malpacoj, ke la cezaro estis devigita ekzili ilin el Romo. 
N un, kiam ili revenis kaj kiam, dank al la protektado de la 
augustino, ili sentas sin sekuraj, tiom pli malhumile ili traktas 
la  kristanojn. Mi scias tion! mi gin vidis. N eniu edikto kon- 
trau  la kristanoj estas eldonita, sed la judoj akuzas ilin antaii 
la urboprefekto, ke ili m urdas infanojn, adoras azenon, pro- 
klam as instruon, ne aprobitan de la senato, kaj mem ili atakas 
la kristanojn kaj invadas iliajn pregodomojn tiel obstine, ke la 
kristanoj devas sin kasi.

— Kion do vi volas diri? — demandis Vinicius.
— Tion, sinjoro, ke la sinagogoj ekzistas malkase en 

Transtibro, sed la kristanoj, volante eviti persekutadon, de
vas pregi kasite kaj ili kunvenas en forlasitaj budoj ekster 
la urbo, au en sablejoj. T iuj, kiuj logas en Transtibro, elekt- 
is al si guste tiun sablejon, kiun oni estigis por la konstruado 
de la cirko kaj de m ultaj domoj laulonge de Tibro. N un, kiam  
la urbo pereas, sendube la konfesantoj de K risto pregas. N i 
trovos sennombran amason da ili en la subterajo, tial mi 
konsilas al vi, ke ni gin vizitu envoje.

— Vi ja diris, ke Linus iris Ostrianon! — ekkriis mal- 
pacience Vinicius.

— Sed vi promesis al mi domon kun vinberejo apud 
Ameriolo — respondis Chilo — do mi volas serci la fraulinon 
ćie, kie mi povas esperi sin trovi. Post la eksplodo de la brulo 
ili povis reveni T ra n s tib ro n .. . .  Ili povis cirkauiri la urbon, 
kiel ni gin nun ćirkauiras. Linus havas domon, eble li 
volis esti pli proksime al la domo, por vidi, ću la brulo ne
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ekregos an k au  tiu n  k v arta lo n . Se iii revenis, tiam  mi juras al 
v i, sinjoro, je Persefono, ke ni trovos ilin p regan ta jn  en la  
subterajo , ka j en m ałpiej bona okazo  ni ricevos inform ojn 
p ri iii.

—  Vi estas p rav a , sekve konduku! —  diris la tribuno.
C hilo  sen m om enta pripenso direktigis m aldekstren, al m on-

teto . P o r m om ento la  deklivo de tiu  m onteto  kovris de iii la 
b ru lon , tiel, ke kvankam  apudaj a lta jo j estis en lumo, iii mem 
trovigis en om bro. Pasin te p re te r la cirko, iii direktigis an - 
k o rau  foje m aldekstren  kaj eniris specon de in term ontajo , en 
k iu  estis tu te  m allum e. Sed en tiu  ci m allum o Vinicius distingis 
am asojn da flag ran ta j lanternoj.

— Jen  iii! —  diris C hilo . — Ili estos hodiau pli m ultaj, 
ol ord inare , car a liaj pregodom oj forbru lis au  estas plenaj de 
fum o, kiel la  tu ta  T ran stib ro .

—  Jes! mi audas k an tad o n  —  respondis V inicius.
E fektive, el m allum a m alferm ajo  supre audigadis k an tan ta j

hom aj vocoj, ka j la lan terno j m alaperadis en gi unu post la 
alia. Sed an k au  el f lanka j in term ontajo j elsovadis sin ćiam  
novaj figuroj, tiel, ke post ia tem po Vinicius ka j C hilo  tro 
vigis meze de tu ta  a ro  da hom oj.

C hilo  deiris de la m ulo  kaj, fa rin te  signon al knabo , k iu  
iris apude, diris a l li:

—  M i estas p as tro  de K risto  kaj episkopo. T enu  n ia jn  mu- 
lojn, kaj vi ricevos m ian benon kaj pardonon  p o r la pekoj-

Poste, ne a tendan te  respondon, li enmetis la kondukilo jn  
en lian m anon, kaj mem aligis kun V inicius al la  iran ta  aro.

P ost m om ento iii m alsupreniris en la subterajon kaj pasij 
an tauen  će m alk lara  b rilo  de la lan ternoj laulonge de m allum a 
korido ro , gis iii atingis vastan  kavernon, el k iu  videble oni 
an taue  prenadis śtonojn, car la  m uroj estis fo rm ita j el iliaj 
freśaj rom pajoj.

Estis tie p li lume, ol en la  koridoro , car k rom  m ećlam poj 
ka j lan terno j brulis torćoj. Će ilia lum o V inicius ekvidis 
tu ta n  am ason da hom oj, genuantaj kun  suprenetendita j 
b rakoj. L igian, P e tron  la apostolon au Linuson li povis ne
nie rim ark i, ansta taue  ćirkauis lin  ćiuflanke vizagoj solenaj 
kaj em ociitaj. En kelkaj v idebla estis a tendo, tim o, espero. L a 
lum o rebrilis sur la  suprenlevitaj okulb lankoj, sv ito  gutis de  
la  fru n to j, pa ła j, kiel k rę to ; kelkaj kan tis  kan to jn , a lia j febre 
ripetad is la  nom on de Jesuo, kelkaj batis siajn brustojn . E n  
ćiuj oni vidis, ke iii a tendas ćium om ente ion ekstero rd inaran .
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Subite la kan to j  eksilentis kaj super la kunvenintoj,  en 
nićo, form ita  p ro  elpreno de grandega rokpeco, montrigis la 
kona ta  al Vinicius Crispus, kun  vizago kvazaii duonkonscia, 
pala, fana tika  kaj severa. La okuloj turnis sin al li, kvazaii 
a tendante  vorto jn  de kuragigo —  kaj li, beninte per kruco- 
signo la kunvenintojn, parolis per  voćo rap ida  kaj preskau 
simila al krio:

—  Pentu p ro  viaj pekoj, car  la m om ento  alvenis. Jen  sur 
la  urbon de krim o kaj m alvirto , jen sur la novan  Babilonon 
la Sinjoro pluvigis pereigan flamon. Ekbatis la horo de 1’ jugo, 
kolero kaj p e r e o . . . .  La Sinjoro an taudiris  Sian alvenon, kaj 
ba ldau  vi Lin ekvidos! Sed Li ne venos jam, kiel Safido, kiu 
oferis Sian sangon pro  viaj pekoj, sed kiel severega jugisto, 
kiu en Sia justeco profundigos en abismon la pekulojn kaj 
n e k re d a n to jn . . . .  Ve al la m ondo  kaj ve al la pekuloj, car 
ne estos plu kom pato  por i i i ! . . . .  Mi vidas Vin, Kristo! La 
steloj pluve falas sur la teron! La suno mallumigas, la tero 
malfermigas en abismojn, m ortin to j levigas, kaj Vi venas 
meze de sonoj de trum petoj,  meze de tacmentoj da  angeloj, 
meze de tondroj kaj uraganoj. Mi vidas Vin, ho Kristo!

Će tiuj ći vorto j li eksilentis kaj, levinte la vizagon, Sajnis 
fiksi la rigardon sur io m alproksim a kaj terura. K aj  subite 
en la subterajo audigis ob tuza  tondro , unu, dua kaj deka; en 
la  f lam anta  u rbo  tu ta j  stratoj de brulkonsumitaj domoj 
komencis falegi teren kun grandega bruo. Sed al plimulto  
de la kristanoj tiuj ci sonoj ekśajnis k la ra  signo, ke la te
ru ra  horo  alvenas, car la kredo  pri la ba ldau  okazon ta  dua 
veno de Kristo kaj pri la fino de la m ondo estis inter iii cc 
antaue generała, kaj nun plifortigis gin ankorau  la brulego de 
la  urbo. T ia l  la timo de D io  ekregis la kunvenintoin. M ulta j  
vocoj komencis ripeti: „La tago de 1’ j u g o . . . .  Jen  gi venas!” 
Kelkaj kovris la vizagojn per la manoj, konvinkite , ke tuj la 
te ro  ektremos sur siaj fundam entoj kaj el giaj abismoj eliros 
inferaj monstroj, po r  jeti sin sur la pekulojn. Aliaj vokis: 
„Kristo , kom patu! Savinto, estu kom pata !” . . . .  —  aliaj
laute konfesadis siajn pekojn, aliaj fine jetadis sin reciproke 
en la brakojn , por en la  te ru ra  m omento havi apud  si iujn ami- 
kajn  korojn.

Sed estis ankau  tiaj homoj, kies vizagoj, kvazau  tiuj de 
ćielprenitoj, plenaj de superteraj ridetoj, ne elmontris ti- 
mon. En kelkaj lokoj audigis kan to tono j:  en la religia ekstazo 
homoj komencis krii  nekompreneblajn vorto jn  en nekom pren-
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eblaj lingvoj. Iu  el m alluma angulo de la kaverno vokis: 
„Vekigu, kiu dormas!” Ćion tam en superbruis la krio de 
Crispus: „Estu pretaj! estu p re ta j!”

Iafoje tamen ekregadis silento, kvazau ciui, retenante la 
spiron en la brustoj, atcndus tion, kio okazos. K aj tiam  oni 
audis m alproksimajn tondrojn de kvartaloj, falantaj en ru- 
bojn, post kio denove eksonadis gemoj, pregoj, kantotonoj kaj 
vocoj: „Savinto, kom patu nin!” Iafoje Crispus ekparoladis 
kaj kriis: „Rezignu la terajn rićajojn, car baldaii vi ne havos 
plu la teron sub la pisdoj! rezignu la terajn sentojn, car la 
Sinjoro pereigos tiujn, kiuj pli ol Lin amis siajn edzinojn 
kaj infanojn. Ve al tiu, kiu ligis sian koron pli al kreito, 
ol al la Kreinto! ve al potenculoj! ve al luksamantoj! ve al 
malvirtuloj! ve al viro, virino kaj infano!”

Subite bruego pli forta, ol la antauaj, ekskuis la śtonminejon. 
Ćiuj falis teren, etendante la brakojn krucforme, por per 
tiu ci signo defendi sin kontrau malbonaj spiritoj- Sekvis si
lento, en kiu oni audis nur rapidajn spirojn, plenajn de teruro 
flustrojn: „Jesuo, Jesuo, Jesuo!” kaj ialoke ploron de infanoj. 
Subite super tiu ći nigra, kuśanta homamaso iu trankvila 
voćo diris:

— Pacon al vi!
Ci estis la voćo de Petro la apostolo, kiu antau momento 

eniris la kavernon. P ro  la sono de liaj vortoj la teruro pasis 
en unu momento, kiel pasas teruro de safaro, meze de kiu 
aperis la  safisto. La homoj levigis de la tero, pli proksimaj 
komencis premi sin al liaj genuoj, kvazau sercante defendon 
sub liaj flugiloj; Petro etendis super iii la manojn kaj parolis:

— K ial vi timas en viaj koroj? Kiu el vi antauscias, kio 
povas lin trafi, antau ol la horo alvenos? La Sinjoro punis 
per fajro  Babilonon, sed al vi, kiujn lavis bapto kaj kies 
pekojn pardonigis la sango de la Safido, elm ontrita estos Lia 
kom pato kaj vi mortos kun Lia nomo en viaj busoj. Pacon 
al vi!

Post la severaj kaj senkompataj vortoj de Crispus la vortoj 
de Petro  venis, kiel balzamo, al la ćeestantoj A nstatau la 
timo de Dio ekregis ilin amo al Dio. T iuj ći homoj retrovis 
tian  K riston, kian iii amis el la rakontoj de Petro — ne 
senkompatan jugiston, sed dolćan kaj paciencan Safidon, kie9 
kompatemo centfoje superis la homan malbonecon. La sento de 
konsolo ekregis la tu tan  amason kaj kurago kunę kun dank- 
emo al la  apostolo plenigis iliajn korojn. Vocoj el di versa j
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flanko j kom encis vok i: „ N i estas v ia j safoj, pastu  n in” . P li 
p roksim aj parolis: „N e  forlasu  n in  en la  tago  de pereo!” K aj 
iii genuigadis će liaj genuoj, k ion v idan te , V inicius proksim igis, 
ekkap tis la  ran d o n  de lia  m an te lo  k a j, k lin in te  la  kapon , 
d iris:

—  Sinjoro, helpu m in! M i sercis sin en la  fum oj de la  bru- 
lego kaj en la  hom a in terprem o, ka j nenie m i povis sin trov i, 
sed mi kredas, ke vi povas redoni sin al mi.

K aj P etro  metis la m anon sur lian kapon-
—  F idu  —  li diris —  k a j sekvu m in.
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Ć A P IT R O  X L V I

L a u rb o  brulis senćese. L a G ran d a  cirko  faiis en rubojn, 
ka j poste en la  k varta lo j, k iuj la  unuaj kom encis bruli, fa- 
legadis tu ta j s tra to j kaj stra te to j. Post ćiu tia  fa lo  fa jra j kolo- 
noj levigadis m om ente gis la  ćielo. La ven to  sangigis kaj 
blovis nun kun  grandega fo rto  flankę de la  m aro, p o rtan te  al 
Celio, al E skvilm o ka j Y im inalo  ondojn  da fa jro , b ru lajo j 
kaj karbopecoj. O ni jam  tam en kom encis pensi p ri savo. L au  
la  o rdono  de Tigellinus, k iu  en la  tr ia  tago alkuris el A ntium o, 
oni kom encis detru i la dom ojn sur Eskvilino, p o r ke la  fa j
ro, renkon tin te  m alp lenajn  lokojn , mem estingigu. G i estis 
tam en v an a  helpo, en trep ren ita  p o r savi la  ceteron de la urbo, 
car p ri savo de tio, k io  jam  estis b ru lan ta , oni ec ne povis 
pensi. O ni decidis ankau  an tau g ard i k o n trau  p luaj sekvoj de 
la  k a tastro fo . K unę kun  R om o pereis giaj senlim aj rićajo j, 
pereis la tu ta  hav a jo  de la c iv itanoj, tiel, ke ć irkau  la  m uroj 
tendovagis nun centm iloj da kom pletaj m izeruloj. Jam  en la 
dua tago m alsato  sentigis sin al tiu  hom am aso, car la g rand- 
egaj p rovizo j da n u tra jo , k o lek tita j en la  u rbo, brulis kunę 
kun  gi, kaj en la  generała Baoso kaj m alord igo  de la oficoj 
neniu ekpensis gis nun  p ri venigo de novaj provizoj- N u r  
post la  alveno de T igellinus oni sendis en O stion  la konform ajn  
ordono jn , sed durne la  popo lo  kom encis a lp ren i ćiam  pli m i- 
nacan  sintenon.

L a dom on apud  A qua A ppia, en k iu  durne logis T igellinus, 
ćirkauadis amasoj da v irino j, k rian ta j de m ateno gis m alfrua  
n o k to : „panon  ka j tegm enton!” V ane la p re to riano j, venigitaj 
el la  g ran d a  tendaro , s ta ran ta  in ter V ia  S alaria  kaj N om en- 
tan a , penis gard i ian ordon . T ie  kaj ie oni ilin m alkaśe kon- 
trau s ta ris  arm ite, aliloke senarm aj hom aj aro j, m on tran te  la  
b ru lan tan  u rbon  vokis: „m urdu  n in  k o n trau  tiu  fa jro !” O ni 
m inacis al la  cezaro, al la  augustanoj, al la p re to ria j soldatoj, 
kaj la ekscito kreskis kun ćiu ho ro  tiel, ke T igellinus, rigar- 
dan te  nokte  la m ilojn da fa jro j, d ism etita j ć irkau  la  urbo, 
paro lis al si mem, ke tio  estas fa jro j de m alam ika tendaro . 
L au  lia  o rdono  oni venigis, k rom  fa runo , laueble grandan
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nom bron da pretaj panbuloj, kiujn oni kolektis ne nur el
Ostio, sed el ćiuj proksimaj urboj kaj vilagoj. Apenau tamen 
la unuaj sendajoj venis nokte en Emporium, la popolo el-
rompis la pordegon flankę de Aventino kaj disrabis en unu 
sekundo la provizojn, kauzante teruran konfuzon. Će la brilo 
de la brulrugo oni batalis p ro  panbuloj, da kiuj amason oni 
piedpremis en la teron. La faruno el dissiritaj sakoj kovris 
kvazau per nego la tu tan  spacon, de la grenejoj gis la A rko 
de Drusus kaj Germanicus, kaj la tum ulto dauris, gis soldatoj
postenigis će ćiuj konstruajoj kaj komencis forpeli la amasojn
per sagoj kaj jetajoj.

N eniam , de la galla invado en la tempo de Brennus, trafis 
Romon simila batego. O ni ankau kom paradis kun malespero 
tiujn ambau brulojn. Sed tiam restis almenau Kapitolo. N un 
Kapitolo ankau estis ćirkauita de terura fajrokrono. La m ar- 
moroj ne flamis, vere, sed en nokto, kiam vento dissovadis 
por momento la flamojn, oni vidis vicojn de la kolonoj de la 
supera templo de Jovo, ardantajn  kaj brilantajn rozkolore, 
kvazau ardantaj karboj. Fine en la tempo de Brennus Romo 
havis popolon disciplinitan, unugentan, am antan la urbon kaj 
la altarojn, dum nune ćirkau la muroj de la brulanta Romo 
tendovagis amasoj diverslingvaj, konsistantaj plejparte el skla- 
voj kaj liberigitoj, ribelemaj, senbridaj kaj pretaj sub la premo 
de mizero turni sin kontrau la autoritatulojn kaj kontrau la 
urbon.

Sed la amplekso mem de la brulego, pleniganta la korojn 
per teruro, paralizis certagrade la amason. La plagon de 
fajro estis sekvonta la plago de malsato kaj de malsanoj, car, 
je pli granda malfelićo, venis terura julia varmego. La aeron, 
brulantan de la fajro kaj suno, oni ne povis spiri. La noktoj 
ne nur ne malpliigadis la varmegon, sed igadis simple inferaj. 
Tage terura kaj korprem a vidajo prezentis sin al la okuloj- 
En la mezo — la grandega urbo sur la m ontajoj, sangita en 
unu bruegantan vulkanon, kaj ćirkaue, gis la A lbana mon- 
taro  — unu senlima tendaro, konsistanta el tendoj, budoj, 
brandćajoj, veturiloj, puśćaroj, portiloj, butikoj, fajroj, ćio 
vualita de fumo, polvo, lumigita de rustaj radioj de la suno, 
pasanta tra  la brulo, plena de bruo, krioj, minacoj, malamo kaj 
timo, terura bildo de viroj, virinoj kaj infanoj. Meze de la 
kviritoj — grekoj, vilai unuokululoj el la nordo, afrikanoj 
kaj azianoj; meze de la civitanoj — sklavoj, liberigitoj, 
g ladiatoroj, komercistoj, metiistoj, kam paranoj kaj soldatoj,
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vera  m aro  da  hom oj, c irkauversan ta  la  insulon de fa jro .
D iversaj fam oj m ovis tiun  m aron, kiel ven to  m ovas vera jn  

ondo jn . Hi estis fav o ra j kaj m alfav o ra j. O ni rakon tis  p ri 
senm ezuraj p rovizo j da greno kaj da vestoj, k iuj estis venontaj 
en E m porium  kaj senpage d isdonotaj. O ni d iradis ankau , ke 
lau  la  o rdono de la cezaro ćiuj provincoj en A zio kaj A frik o  
estos senhavigitaj de siaj ricajoj, kaj la trezoro jn , tium aniere 
k o lek tita jn , oni disdonos in ter la  logan to jn  de R om o, po r ke ćiu 
p o v u  konstrui al si p ro p ran  dom on. Sed sam tem pe oni dis- 
konigadis ankau  tia jn  novajo jn , ke la akvo  en la  akveduk to j 
estas venenita ka j ke N e ro  volas detru i la u rbon  kaj eksterm i 
ćiujn logantojn  senescepte, p o r translokigi en G rekujon au 
E gipton kaj el tie regi la m ondon. Ć iu fam o disvastigadis fulm - 
rap ide, kaj ćiu el ili trovad is  kredon  će la am aso, kauzan te  
eksplodojn ću de espero, kolero, te ru ro , au  de furiozo. Fine 
ia febro  ekregis tiu jn  m ilojn da vaguloj. La kredo  de la kris- 
tanoj, ke la  fin o  de la m ondo p ro  fa jro  estas proksim a, 
vastigadis ankau  in te r la  konfesanto j de la  dio j, ćiutage p li 
generale- L a hom ojn ekregadis konsterno au  furiozo. M eze 
de nuboj, lum igitaj de la  b rulbrilo , oni vidis la d iojn, rigar- 
d an ta jn  la pereon de la  tero , kaj oni etendadis a l ili la  b rako jn , 
p e tan te  kom paton , au  m albenis ilin.

Durne soldatoj, h e lp a ta j de certa  nom bro da logantoj, detru - 
adis senćese la dom ojn sur Eskvilino, sur Celio  kaj en T ran s- 
tib ro , k iu  d an k ’ al tio  g ran d p arte  evitis la pereon. Sed en la  
u rbo  mem brulis sennom braj trezoro j, am asigitaj dum  jarcentoj 
de  venkoj, netakseblaj a rtv erk o j, g rand iozaj tem ploj kaj plej 
k a ra j m onum entoj de la  rom a pasinteco kaj de la rom a gloro. 
O n i an tauv id is, ke el la  tu ta  u rbo  estos sav ita j apenau  kelkaj 
ekstrem aj k v arta lo j ka j ke centm iloj da hom oj restos sen teg- 
m ento  super la  kapo. A lia j tam en divastigadis la fam on, ke la  
soldato j detruas la dom ojn ne p o r  haltig i la  fa jron , sed p o r  
ke nenio restu el la  u rbo. Tigexlinus en ćiu letero petegis, ke 
la  cezaro alvenu k a j per sia ćeesto trankv iligu  la m alesper- 
a n tan  popolon. Sed N e ro  m ovigis n u r tiam , k iam  la  flam oj 
ekposedis la  dom us transitoria, kaj li rap id is, por ne p re ter- 
lasi la  m om enton, en k iu  la  brulego atingos sian plej g ran d an  
potencon.
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Ć A P IT R O  X L V II

La fa jro  atingis durne gis V ia N om en tana , ka j de gi, kun  
aliigo de la vento, turnis sin al V ia  L a ta  kaj al T ib ro ,  ćir- 
kauiris Kapito lon, disversis sin tra  Forum  Boarium kaj detru- 
ante ćion, kion gi preterlasis en la unua impeto, proksimigis 
denove al Pala tino . Tigellinus, kolektinte ćiujn pre to r ia jn  
fortojn, sendis kurieron post kuriero al la p roksim iganta  ce- 
zaro , ke li nenion perdos cl la grandiozeco de la spektaklo, 
car la brulo ec plikreskis- Sed N e ro  volis alveni nokte, po r  
tiom pli gui la bildon de la pereanta  urbo. Tiucele li haltis en 
la regiono de A qua A lbana  kaj, a lvokinte  en sian tendon la 
tragikiston Alituruson, li preparis  kun lia helpo la sintenon, 
vizagon, rigardon kaj lernis konvenajn  gestojn, varm e dis- 
ku tan te  kun li, ću će la vorto j: „ho sankta  urbo, vi, kiu saj- 
nis pli daura, ol Id o ” , li levu supren am bau m anojn, au, ten- 
ante en unu formingon, lasu gin fali laulonge de la korpo, kaj 
levu nur la alian. K aj tiu ći dem ando sajnis al li ći-momente 
pli g rava, ol ćiuj a lia j. Ekirin te  fine je la krepusko, li inter- 
konsilis ankorau  kun Petronius, ću en la versojn, dedićitajn 
al la katastrofo , ne enmeti keikajn brila jn  blasfemojn kon trau  
la dioj, kaj ću tiaj vortoj,  konsiderante de la a r ta  v idpunkto ,  
ne devus mem elsiri sin en simila situacio el la buso de homo, 
p e rdan ta  la pa tru jon .

Ć irkau  la noktom ezo li proksimigis fine al la muroj, kunę 
kun  sia kortego, konsistanta el taćmentoj da korteganoj, sena- 
tanoj, kavaliroj,  liberigitoj, sklavoj, virinoj kaj infanoj. D ek- 
ses mil pretorianoj, starigitaj ba ta lorde  laulonge de la vojo, 
gardis la trankvilecon kaj sekurecon de lia enventuro, ten- 
ante  kunę en certa distanco la ekscititan popolon. La popolo  
insultis, vere, kriis kaj fajfis je la vido de la cezara anaro, sed 
ne kuragis gin a tak i. En multaj lokoj audigis tam en eć ap lau-  
doj de ćifonuloj, kiuj, nenion posedinte, nenion perdis en la 
brulo, kaj esperis pli m alavaran , ol ordinare, disdonadon de 
greno, olivoleo, vestoj kaj mono. Fine same la krio jn  kaj faj- 
fojn, kiel la aplaudojn , superbruis la sono de trum peto j ka j 
kornoj, kiujn oni ekblovis lau la o rdono  de Tigellinus. N ero , 
pasinte la Ostian  pordegon, haltis momente kaj diris: 
„Senhejma rego de 1’ senhejma gento, kien mi metu nokte  m ian

Quo Vadis I t
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kapon!” , k a j  poste, pasinte t r a  Clivus D alphin i,  li surpasis 
per  pretigita  por li stuparo  la A ppian  advedukton , kaj post 
li augustanoj kaj Roro de kantistoj, p o r tan ta j  citrojn, liutojn 
ka j  aliajn m uzikajn instrumentojn.

K a j  ćiuj retenis la spiron en la brustoj, a tendante, ću li ne 
eldiros iajn g randajn  vorto jn , kiujn po r  la p rop ra  sekureco 
on i devus memori. Sed li staris solena, silenta, vestita per 
p u rp u ra  mantelo  kaj per krono el oraj lauroj, r igardante  la 
furiozan potencon de la flamoj- K iam  Terpnos donis al li o ran  
liuton, li levis la okulojn al la  b rulruga ćielo, kvazau  a ten
dan te  inspiron.

La popolo de malproksime m ontris  lin per la manoj, sur- 
versitan de sanga brilo. For, en la urbo, siblis fa jraj serpentoj 
ka j brulis la antikvaj,  piej kara j  memorajoj: brulis la templo 
de H erkulo , k iun konstruis Evander, kaj la templo de Jovo  Sta- 
toro, ka j la templo de Luno, konstru ita  ankorau  de Servius 
Tullus, kaj la domo de N u m a  Pompilius, kaj la sanktejo de 
V esto kun  la penato j de la  rom a popolo, meze de fa jra j 
langoj montrigadis iafoje K apitolo, brulis la pasinteco kaj 
la an im o de Rom o, kaj li, cezaro, staris kun liuto en la m ano, 
kun  vizago de trag ik-ak toro  kaj kun  penso ne pri la pere- 
an ta  patru jo , sed pri sinteno kaj vortoj, per kiuj li povus es- 
p rim i piej bone la grandecon de la ka tastrofo , veki piej gran- 
d an  adm iron  kaj akiri piej varm ajn  aplaudojn.

Li malamis tiun ći urbon, li malamis giajn logantojn, li 
amis sole la p rop ra jn  kan to jn  kaj versajojn, do li gojis en la 
koro , ke fine li vidas tragedion, similan al tiu, kiun li priskri- 
bis. La versfaristo  sentis sin felića, la deklamisto sentis sin 
inspirita , la serćisto de emocioj guis la te ru ran  spektaklon 
ka j  kun  senlima p lezuro  pensis, ke eć la detruo de T ro jo  estis 
nenio kom pare  kun  la detruo  de tiu ći grandega urbo. Kion 
pli li povus deziri? Jen  R om o, la m ondpotenca  Rom o, bru-  
las, kaj li staras sur akveduk ta  arkajo, kun ora  liuto en la 
mano, luma, purpura ,  adm ira ta ,  grandioza  kaj poezia. le  
for, malsupre, en la ombro, m urm uras kaj tumultas la po
polo. Sed gi m urm uru. Jarcentoj pasos, jarmiloj fluos for, 
ka j  la homoj memoros kaj gloros la poeton, kiu en tia nokto  
kantis  la pereon kaj brulon de T ro jo .  K io  estas k o n trau  
li H om ero? k io  estas A polono  mem kun sia simpla formingo?

K aj li levis la m anojn  supren kaj ekbatinte la kordojn , 
ekkantis la vorto jn  de Priam o:

—  N es to  de miaj pa tro j ,  ho  lulilo k a r a ! . . . .
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E n la libera aero, će la  b ru o  de 1’ b ru lo  k a j će la  m alp rok- 
fiima m urm uro  de m iłhom aj am asoj lia voćo śajnis strange 
pala , trem an ta , m alfo rta , kaj la akom pano de la  Boro sonis 
k ie l zum ado de muśo. T am en  la senatanoj, oficistoj kaj august- 
ano j, a rig in ta j sur la  akveduk to , klin is la  k apo jn , ausku ltan te  
en silenta adm iro . K aj li kan tis longe kaj agordis sin ćiam  pli 
funebre. En la  m om entoj, kiam  li ćesadis, po r k ap ti la  spi- 
ron , la Boro ripetad is la lasta jn  versojn, post k io  denove, per 
gęsto, le rn ita  de A liturus, N ero  dejetadis de la  su ltro  sian tra - 
g ikan  syrm a, frap ad is  la  kordo jn  kaj kan tis plu. F in in te  la 
an taue kom ponitan  k an ton , li kom encis im provizi, serćante 
g randajn  kom paro jn  en la spektaklo , k iu  etendis sin an ta ii li. 
K aj lia vizago kom encis igadi jen pala , jen ruga. N e  tusis lin  
la  pereo de la  p a trou rbo , sed li ekstazigis ka j emociigis p ro  
la  patoso de la p ro p ra j vo rto j tiagrade, ke li subite faligis
k un  tin to  la liu ton  al la  p iedoj ka j, c irkauvo lv in te  sin per la
syrm a, restis k v azau  stoniginta, sim ila al unu  el tiu j sta tuo j 
de N iob ido j, kiuj ornam is la k o rto n  de P a la tino .

P ost m allonga m om ento da silento ektondris u ragano  da  
aplaudoj. Sed de m alproksim e respondis al gi m ugado de la 
am aso. N u n  neniu jam dubis, ke la cezaro mem ordonis bruligi
la  urbon, po r fa ri al si spektaklon kaj kan ti će gi kan to jn .
N ero , ekaudin te  tiun  k rion  de centm iloj da vocoj, tu rn is sin 
al la augustanoj kun m algaja, rezignoplena rid e to  de hom o, 
a l k iu  oni faras m aljustajon, ka j diris:

—  Jen, kiel la  kv irito j sciaS taksi m in ka j poezion.
— K anajlo j! —  respondis V atin ius —  ordonu  al la p re to ri- 

anoj a tak i ilin, sinjoro.
N e ro  turn is sin al T igellinus.
— Ću m i povas fid i la  fidelecon de la  soldatoj?
—  Jes, dia! — respondis la  prefekto .
Sed Petronius m ovis la  sultrojn.
—  Ilian  fidelecon, sed ne ilian nom bron —  li diris. — 

R estu dum e, kie vi estas, car tie  ći estas piej sendangere, ka j 
la  popolon oni devas kvietigi.

L a sam on opiniis ankau  Seneca kaj Licinius la  konsulo. 
D um e m alsupre la ekscito kreskis. L a popo lo  arm is sin per 
stonoj, p er tendaj stangoj, per tabu lo j el veturilo j kaj pusćaroj 
k a j per diverskj ferajoj. Post iom a tem po kelkaj kohortestro j 
venis kun  la  sciigo, ke la  p re to riano j, p rem ata j de la  am asoj, 
kun  piej g randa peno konservas la  ba ta lo rdon  kaj, ne havan te  
o rdonon  a tak i, ne scias, kion fari.
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— D ioj! — diris N ero — kia nokto! U nuflanke la brulo, 
aliflanke la ondeganta maro de 1’ popolo.

Kaj li komencis serći pliajn esprimojn, kiuj povus bildi la 
dangerecon de la momento, sed vidante cirkaue palajn vizagojn 
kaj m altrankvilajn  rigardojn, li ankau ektimis.

— Donu al mi malhelan mantelon kun kapuco! — li ekkriis. 
— Ću vi kredas, ke vere okazos batalo?

— Sinjoro — respondis Tigellinus per necerta voco — mi 
faris cion, kion mi povis, sed la dangero estas g r a v a . . . .  Ek- 
parolu, sinjoro, al la popolo kaj faru  al gi promesojn-

— Cezaro parolu al la popolaćo? Faru gin iu alia en mia 
nomo. Kiu akceptos tiun ci taskon?

— Mi! — respondis trankvile Petronius.
— Iru, arniko! vi estas al mi piej fidela en ćiu malfacilajo.... 

Iru  kaj ne avaru promesojn.
Petronius turnis sin al la cezara sekvantaro kun vizago 

senzorga kaj moka.
— Ćeestantaj senatanoj — li diris — krom iii Piso, N erva 

kaj Senecio — sekvu min.
Poste li deiris m alrapide de la akvedukto, kaj tiuj, kiujn 

li kunvokis, sekvis lin ne sen hezito, sed kun iom pli granda 
kurago, kiun inspiris al iii ba trankvileco. Petronius, veninte 
malsupren de la akvedukto, ordonis doni al si blankan 
cevalon kaj surseliginte, ekrajdis fronte de la akom panantoj, 
inter la profundaj pretorianaj vicoj, al la nigra, muganta popol- 
amaso, senarma, havante en la mano nur m aldikan eburan 
bastonon, kiun li uzis ordinare por sin apogi.

Kaj alveninte proksimen, li enpuśis la cevalon en la amason. 
Ćirkaue, će la lumo de la brulo, oni vidis levitajn brakojn, 
arm itajn per ćiaspecaj armiloj, fa jrantajn  okulojn, svitantajn 
vizagojn kaj mugantajn, saum okovritajn busojn. Furioza ondo 
tuj cirkauversis lin kaj lian sekvantaron, post gi oni vidis 
efektive kvazau maron de kapoj, m ovigantan, bolantan, 
teruran. i j

La krioj kreskis ankorau kaj sangis sin en nehoman mugon; 
stangoj, forkegoj, ec glavoj balancis sin super la kapo de 
Petronius, rabemaj manoj etendis sin al la brido de lia cevalo 
kaj al li, sed li rajdis ciam pli profunden, malvarma, indiferenta, 
malestima. Iafoje li frapis per la bastono la kapojn de la piej 
atakemaj, tute kvazau li estus trabatan ta al si la vojon en 
ordinara interpremo, kaj tiu lia certeco, tiu trankvileco mirigis 
tam en la furiozan popolaćon. O ni rekonis lin fine kaj multaj
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vocoj kom encis k rii:
— Petronius! A rb iter elegantiarum ! Petronius!
—  Petronius! —  eksonis de ćiuj flanko j.
K aj laugrade kiel oni ripetad is lian  nom on, la  v izagoj 

ćirkaue igadis m alp li m inacaj kaj la k rio j m alpli fu riozaj, 
ca r tiu  eleganta patric io , kv an k am  li neniam  klopodis p r i 
fav o ro  de la  popolo, estis tam en gia fav o ra to . Li havis la  
opinion de hom o hum ana kaj m alav ara , kaj lia  populareco  
kreskis precipe de la afero  de Pedanius Secundus, en k iu  li 
pledis po r m oderigo de la  k rue la  v e rd ik to , k o n d am n an ta  je 
m orto  ciujn sklavojn  de la  p refek to . Precipe la  sklavam asoj 
amis lin de tiam  per tia  senm odera am o, k ian  m alfeliculoj kaj 
prem itoj kutim e sentas al tiu j, k iu j elm ontras al ili alm enau 
iomete da kom pato . K rom  tio  en la nuna m om ento aligis al tio  
an k au  scivolo, k ion diros la delegito de la  cezaro, car neniu 
dubis, ke la cezaro speciale lin delegis.

K aj li, depreninte sian b lankan , pu rp u rę  bo rd eritan  togon, 
levis gin supren ka j kom encis svingi gin super la  kapo, 
signe, ke li volas paro li.

—  Silentu! silentu! —  oni kriis de ćiuj flankoj-
Post m om ento oni eksilentis efektive. T iam  li rektigis sur la  

cevalo kaj kom encis paro li per lau ta , tra n k v ila  voco:
—  C iv itano j! tiuj, k iuj m in audos, ripe tu  m iajn  v o rto jn  

al tiu j, k iuj staras m alp li proksim e, k a j ćiuj k o n d u tu  kiel 
hom oj, ne kiel bestoj sur arenoj.

—  N i auskultas! ni auskultas!
— A uskultu  do. La urbo estos rekonstru ita . L a gardenoj de 

Lucullus, de M aecenas, de A gripp ina  kaj de la  cezaro estos a l 
vi m alferm itaj! M orgau oni kom encos d isdonadon de greno, 
v ino  kaj olivoleo, tiel, ke ćiu povu plenigi la ven tron  gis la  
gorgo! Poste la cezaro arangos po r vi c irk ludojn , k ia jn  la  m ondo 
gis nun ne vidis, će kiuj atendos v in  festenoj kaj donacoj. V i 
estos pli rićaj post la  b ru lo , ol an ta ii la  brulo!

Respondis al li m urm uro, kiu tiel disiradis de la  m ezo en 
ćiujn d irek to jn , kiel ondoj disiras sur akvo, en k iun oni jetis 
stonon: la hom oj, kiuj staris pli proksim e, ripetad is lia jn  
v o rto jn  al la pli m alproksim aj. Poste tie ka j ie audigis ekkrio j 
ko leraj au  konsentaj, k iuj sangis sin fine en unu  generalan, 
g ran d an  kriegon:

—  Panem, et circenses!!!
Petronius cirkauvolvis sin per la  togo ka j dum  ia  tem po 

auskultis senmove, sim ila en sia b lan k a  vesto al m arm ora
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statuo. La kriego kreskis, superbruis la k rak o jn  de la b ru lo , 
sonis de ćiuj flanko j kaj el ćiam  pli p ro funde, sed la  delegito 
videble volis ank o rau  ion d iri, car li atendis.

K aj fine, denove o rdonin te  per levita m ano silenton, li vokis:
—  M i prom esas al vi panem  et circenses; dum e ekkriu  

honore al la  cezaro, kiu vin nu tras, vestas, poste iru  dorm i, 
aću łaro , car baldau  krepuskigos la m ateno.

D irin te  ci tion, li tu rn is la cevalon m alan tauen  kaj, facile
frap an te  per la  bastono la kapo jn  de tiu j, kiuj baris al li la
vojon, fo rrajd is m alrap ide  al la  p re to rian a j vicoj.

P ost m om ento li estis apud  la  akvedukto- Supre li renkontis 
preskau pan ikon . O ni ne kom prenis tie la ekkrion : panem  et 
circenes, kaj kredis, ke gi estas nova eksplodo de furiozo.
O n i eć ne supozis, ke Petronius savigos, tia l N ero , ekvid in te  
lin , alkuris p reskau  gis la  S tuparo kaj kun  vizago, p a la  de
emocio, kom encis dem andi:

— K io do? K io  tie okazas? Ću oni jam  batalas?
Petronius kap tis aeron en la  bruston, spiris p ro funde kaj

respondis:
—  Je  Polukso! Hi svitas ka j odoraćas! O n i donu a l m i

epilim m a, au  m i svenos.
Poste li tu rn is sin al la  cezaro.
—  M i promesis al ili — li diris —  grenon, olivoleon, m al- 

ferm on de la  gardenoj kaj cirk ludojn . Ili adoras v in  denove 
ka j kriaćas per la fend ita j lipoj je v ia gloro. D ioj, kiel m al- 
ag rab lan  odoron  havas tiu  plebo!

—  M i havis la p re to riano jn  p re ta jn  — ekkriis T igellinus. —  
K aj se vi ilin ne trankviligus, la kriem uloj eksilentus por ćiam, 
D om age, cezaro, ke v i ne permesis al mi uzi fo rton .

P etronius rigardis iom  la p a ro lan ton , m ovis la  śu ltro jn  kaj 
d iris:

— Oi ne estas anko rau  perd ita . Eble v i devos gin uzi m or- 
gau-

—  N e , ne! —  diris la  cezaro. —  M i ordonos m alferm i al ili 
la  gardenojn  ka j disdonadi grenon. D ankon  al vi, Petronius! 
M i arangos cirk ludojn , kaj tiun  ći kan ton , k iun vi aixdis 
hodiau , mi kantos publike.

D irin te  ći tion , li metis la  m anon sur la su ltron  de Petronius, 
silentis m om ente, kaj fine, trankv ilig in te , dem andis:

—  D iru  sincere: k ia  mi sajnis al vi, k iam  mi kantis?
—  Vi indis la  spektaklon, kiel la spek tak lo  indis v in  —  

respondis Petronius.
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Poste li turnis sin refoje al la brulo.
— Sed ni rigardu ankorau — li diris — kaj adiauu la  mal- 

novan Romon.
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C A P IT R O  X L V II I .

L a  vorto j de la apostolo inspiris f idon en la animojn de 
la  kristanoj. La fino de la m ondo ćiam sajnis al iii proksima, 
iii komencis tamen kredi, ke la te ru ra  jugo ne venos tuj kaj ke 
antaiie iii vidos eble ankorau  f inon de la regado de N ero , 
k iun iii konsideris kiel regadon de Antikristo , kaj punon de 
D io  por liaj vengon vokanta j krimoj. Kuragigitaj en siaj koroj, 
iii komencis disiri post la fino de la pregoj kaj reveni en siajn 
p rovizora jn  rifugejojn, eć en T ranst ib ron , car venis famo, ke 
la fajro, m etita  en dekkelkaj lokoj, direktis sin kun ventosango 
al la rivero kaj, konsuminte tie ka j ie, kion gi povis konsumi, 
ćesis vastigadi-

La apostolo, ak om pana ta  de Vinicius kaj de la sekvanta 
ilin Chilo, ankau  forlasis la subterajon. La juna tr ibuno  ne 
kuragis in terrom pi lian pregon, dum ia tem po li pasis do en 
silento, nur per la okuloj petegante kom paton  kaj trem ante  de 
m altrankvilo .  Sed m ultaj personoj venadis ankorau  kisi la 
m anojn  kaj la vestrandon de la apostolo, patr ino j etendadis al 
li siajn infanojn, aliaj genuigadis en la malluma, longa pasejo 
kaj,  ievante supren la lampojn, petis lian benon, aliaj fine, 
i rante  preter li, kantis, tiel, ke estis konvena momento nek por 
demando, nek por respondo. Same estis ankau  en la inter- 
m onta jo . N u r  kiam iii eliris sur pli liberan spacon, de kiu oni 
vidis jam la brulan tan  urbon, la apostolo, krucosigninte gin tri- 
foje, turnis sin al Vinicius kaj diris:

—  N e  timu. Proksime de ći tie estas kabano  de fosisto, kie 
ni trovos Ligian kun Linus kaj kun śia fidela servanto. Kristo, 
k iu  sin al vi destinis, gardis sin por vi.

Vinicius sanceligis kaj apogis sin per la mano sur roko. La  
vojo el A ntium o, la okazoj apud la muroj, la serćado de Ligia 
meze de la varmegaj fumoj, la sendormo kaj la te rura  m al
t rankv ilo  p ro  śi elcerpis preskaii ćiujn liajn fortojn, kaj de 
la lastaj senigis lin la sciigo, ke tiu persono, piej kara  al li en la 
m ondo, estas proksime kaj ke post momento li Sin ekvidos- 
Ekregis lin subite malforteco tiel g randa, ke li sovis sin al la 
piedoj de la apostolo kaj, c irkaupreninte liajn genuojn, restis 
tiel, ne povan te  eldiri eć vorton.
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K aj la apostolo, defendante sin de danko kaj honoro, diris:
— N e al mi, ne al mi, sed al Kristo!
— K ia potenca dio!! — audigis de malantaue la voco de 

Chilo. — Sed mi ne scias, kion mi faru  kun la muloj, kiuj 
atendas nin proksime.

— Levigu kaj sekvu min — diris Petro, prenante la junan 
viron je la mano.

Vinicius levigis. ć e  la lumo de la brulego oni vidis larmojn, 
gutantajn de lia vizago, pala p ro  emocio. Liaj lipoj tremis, 
kvazau li pregus.

— N i iru — li diris.
Sed Chilo ripetis:
— Sinjoro, kion mi faru kun la muloj, kiuj atendas? Eble 

tiu ći respektinda profeto preferus rajdi, ol piediri?
Vinicius mem ne sciis, kion respondi, sed ekaudinte de Petro, 

ke la kabano de la fosisto trovas sin tute proksime, li diris:
— Rekonduku la mulojn al Macrinus-
— Pardonu, sinjoro, ke mi memorigas al vi la domon en 

Ameriolo. K ontrau tiu terura brulo facile estas forgesi pri 
tia  bagatelajo.

— Vi ricevos gin.
— Ho! Nepo de N um a Pompilius, ćiam mi estis certa, sed 

nun, kiam la promeson audis ankau tiu ći grandanim a apostolo, 
mi eć ne memorigas, ke vi promesis al mi ankau vinberejon. 
Pax vobiscum. Mi vin retrovos, sinjoro. Pax vobiscum.

Kaj ili respondis:
— Kaj kun vi.
Poste ambau direktigis dekstren, al la montajoj. Envoje 

Vinicius diris:
— Sinjoro, lavu min per la akvo de bapto, por ke mi povu 

nomigi vera konfesanto de Kristo, car mi amas Lin per ćiuj 
fortoj de mia animo. Lavu min rapide, car mi estas jam preta 
en la koro. Kaj kion Li ordonos al mi, tion mi faros, sed vi 
diru al mi, kion pli mi povus fari.

— Amu la homojn, kiel viajn fratojn — respondis la aposto
lo — car nur per amo vi povas al Li servi.

— Jes! Mi tion komprenas kaj sentas. Estante infano, mi
kredis je la romaj dioj, sed mi ilin ne amis, kaj tiun ći Solan
mi amas tiel, ke kun gojo mi fordonus por Li la vivon.

Kaj li komencis rigardi la ćielon, ripetante kun fervoro:
— Car Li estas Sola! car Li sola estas bona kaj kompate- 

ma! Do se estus eć pereanta ne nur tiu ći urbo, sed la tu ta
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m ondo, L in solan mi konfesas ka j L in solan mi adoras!
—  K aj li benos v in  kaj v ian  hejm on —  finis la  apostolo
Durne iii flankigis en alian in term ontajon , en kies fino  oni

vidis m alk la ran  lum eton. P e tro  m ontris gin per la m ano k a j 
d iris:

—  Jen  la  kabano  de la fosisto, k iu  donis al ni rifugon, 
k iam , reveninte kun la  m alsana Linus el O striano , ni ne povis 
penetri en T ranstibron-

P ost m om ento iii alvenis. L a kabano  estis pli guste kaverno , 
kav ig ita  en roka  ab ru p ta jo , k iun oni de ekstere ferm is per 
m uro, fa rita  el argilo  kaj kanoj. L a po rdo  estis ferm ita , sed 
t r a  m alferm ajo , k iu  anstatau is fenestron, oni vidis la  in ternon , 
lum igitan per fa jro .

Iu  m alhela, grandega figuro  levigis renkonte  al la  venintoj 
kaj komencis dem andi:

—  K iuj vi estas?
—  Servanto j de K risto  —  respondis Petro . —  Pacon al vi, 

Ursus.
U rsus klinis sin al la  piedoj de la  apostolo, poste, rekoninte 

V iniciuson, li ekkaptis lian  m anon je la  a rtik o  ka j levis gin 
al la  buso.

—  A nkau  v i, sinjoro? —  li d in s . —  B enata estu la  nom o de 
la  Safido p ro  la gojo, k iun vi kauzos al C allina .

D irin te  ći tion , li m alferm is la  pordon  kaj iii eniris. L a  
m alsana Linus kuśis sur fasko da pajlo  kun m algrasa vizago 
kaj fru n to  flava , kiel eburo. A pud la fa jro  sidis Ligia, tenante  
en la m ano fasketon da m alg randaj fisoj, vicigitaj sur śnureto  
ka j destin itaj videble por la vesperm ango.

O k u p ita  per de tirado  de la  fiśoj de la  śnureto ka j konvin- 
k ita , ke la en iran to  estas U rsus, śi tu te  ne levis la okulojn. 
Sed V inicius alproksim igis kaj, e lparo lin te  śian nom on, etendis 
al si la brakojn . T iam  śi levigis rap ide: fulm o de m iro kaj 
gojo traku ris  Sian v izagon, ka j sen vorto , kiel in fano , re trov - 
a n ta  post tagoj de te ru ro  kaj pereo sian p a tro n  au  p a trinon , śi 
jetis sin en liajn  m alferm ita jn  brakojn .

Li ćirkauprenis śin kaj dum  ia tem po prem is śin al la b rusto  
ankau  kun tia  gojekstazo, kvazau  śi estus m irakle savita. Poste 
do, disiginte la b rakojn , li prenis per la m anoj Siajn tem piojn, 
kisis la fru n to n , la okulojn, kaj denove śin ć irkaubrakis, 
r ipe tan te  śian nom on, poste klinis sin al śiaj genuoj kaj m aro j, 
salutis śin, adoris, honoris. L ia gojo estis simple senlima, same 
kiel lia  am o ka j felićo.
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Fine li kom encis rakon ti al si, kiel li a lkuris el A ntium o, kiel 
li sercis sin apud  la u rba j m uregoj kaj meze de la fum oj, en 
la  dom o de Linus, kiom  da ćagreno, m altrankv ilo  ka j te ru ro  
li suferis, an tau  ol la apostolo  m ontris al li sian rifugejon.

— Sed nun —  li parolis — kiam  m i v in  retrovis, mi ne 
lasos v in  ci tie, k o n trau  tiu  fa jro  kaj la furiozaj am asoj. H om oj 
m urdas sin reciproke apud  la m uroj, sklavoj ribelas kaj rabas. 
D io  sola scias, k ia j novaj plagoj povas ank o rau  fra p i Rom on. 
Sed m i savos v in, Ligia, kaj m i savos v in  ćiujn. H o  m ia 
k a r a ! . . . .  Ću vi volas, Ligia, kaj vi ćiuj, iri kun  mi A ntium on? 
T ie  ni prenos sipon kaj veturos Sicilion. M iaj posedajoj estas 
v iaj posedajoj, m iaj dom oj estas v iaj dom oj. A uskultu  mm! 
En Sicilio ni trovos A ulusojn, mi redonos v in  al P om ponia  
kaj poste prenos v in  el siaj m anoj. V i ja, carissima, ne tim as 
m in plu. B apto  ankorau  ne lavis m in, sed dem andu P etron , 
ću an tau  m om ento, iran te  al vi, mi ne diris, ke mi volas esti 
Vera konfesanto  de K risto , kaj ću m i lin ne petis, ke li b ap tu  
m in, eć en tiu  ci kabano  de P fosisto. F idu  al m i, L igia, ka j 
vi ćiuj fidu  al mi.

Ligia auskultis kun  lum anta  vizago liajn  v o rto jn . ć iu j  ill 
ći tie, an taue  p ro  pcrsekutoj flanke  de la judoj, ka j nun p ro  
la  b ru lo  kaj Raoso, kauz ita  de la k a tastro fo , vivis efektive cn 
senćesa necerteco kaj tim o. F o rv e tu ro  en la tran k v ilan  Sicilion 
prezentus finon de ćiuj m a ltrankv ilo j kaj kune kom encus 
novan  epokon de felićo en ilia vivo. Plie, se V inicius volus 
kunpren i nur L igian solan, si certe kon tra iistarus al la tento , 
ne vo lan te  forlasi P etron  la apostolon kaj L inuson, sed V inicius 
diris ja al iii: „ I ru  kun mi! m iaj posedajoj estas viaj posedajoj, 
m iaj dom oj estas v iaj dom oj!”

Do, k lin in te  sin al lia  m ano, por gin kisi signe de obeo, Si 
diris:

—  V ia  hejm ofajro  estas m ia hejm ofajro .
Poste, hontig inte, ke si eldiris la vo rto jn , k iu jn , lau  la  

rom ana m oro, d iradis nu r junedzinoj će la  edzinigo, si ekflam is 
de rugo kaj staris en la b rilo  de la fa jro  kun  m allev ita  kapo, 
necerta, ću oni sin ne riproćos pro  tio.

Sed en la okuloj de V inicius bildis sin n u r senlim a adoro. 
Li tu rn is sin poste al P e tro  kaj ekparolis denove:

—  R om o brulas lau  la o rdono  de la cezaro. Jam  en A n
tium o li plendis, ke li neniam  vidis g randan  brulon. Sed se li 
ne hezitis an tau  tia  krim o, pensu, kio ank o rau  povas okazi. 
K iu  scias, ću, veniginte la  legiojn, li ne ordonos al ili elm urdi
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la  logantojn? K iu  scias, k iaj proskripcio j sekvos, k iu  scias, 
ću post la p lago de fa jro  ne venos la plago de civila m ilito, de 
m urdo j kaj de m alsato? Savu v in , kaj ni savu Ligian. T ie  ni 
traa ten d o s tran k v ile  la u raganon, kaj k iam  gi pasos, vi revenos 
p o r  semi denove v ian  semon.

E kstere, flankę de A ger V aticanus, audigis, kv azau  por 
kon firm i la tim ojn de V inicius, iaj m alproksim aj krio j, p lenaj 
de furiozeco kaj teruro . En la sam a m om ento alvenis ankaii 
la  fosisto, la m astro  de la kabano , kaj rap ide ferm inte la  
p o rdon , ekkriis:

— H om oj m urdas sin reciproke apud  la  c irko  de N ero . 
Sklavoj ka j g lad ia to ro j ekatak is c iv itanojn .

—  Ću vi audas? — diris Vinicius-
—  Plenigas la m ezuro —  diris la  aposto lo  —  ka j la  ba to j 

estos, kiel senlima m aro.
Poste li tu rn is  sin a l V inicius kaj, m o n tran te  L igian, diris:
—  P renu  tiun  ći knab inon , k iun D io al vi destinis, kaj 

savu Sin. Linus, k iu  estas m alsana, kaj U rsus fo rv e tu ru  kun vi.
Sed Vinicius, kiu ekam is la  apostolon per la  tu ta  fo rto  de 

sia pasia anim o, vokis:
—  M i juras a l vi, m ajstro , ke mi ne lasos vin ći tie al pereo.
—  K aj la  Sinjoro benos vin po r via bonvolo —  respondis 

la  apostolo —  sed ću vi ne audis, ke K risto  trifo je  ripetis al 
m i apud  la lago: „P astu  m iajn  śafojn!”

V inicius eksilentis.
—  Se do vi, al kies zo rgado  neniu m in konfid is, diras, ke 

v i ne lasos m in ći tie a l pereo, kiel vi volas, ke mi forlasu  
m ian safaron en la tago de 1’ sortobato? K iam  estis fu lm otondro  
sur la  lago kaj kiam  ni tim is en n iaj koroj, Li ne forlasis 
n in , kiel do mi, L ia fidela servanto , ne sekvu la  ekzem plon de 
m ia Sinjoro?

Subite Linus levis sian m algrasan vizagon kaj dem andis:
—  K aj kiel mi ne sekvu v ian  ekzem plon, rep rezen tan to  de 

la  Sinjoro?
V inicius kom encis sovi la  m anon sur la  kapo , k v azau  li 

ba ta lu s kun si mem au barak tus kun la pensoj, poste, ekkap- 
tin te  la  m anon de Ligia, li diris per voćo, en k iu  v ibris la  
energio de rom a soldato.

—  A uskultu  m in, Petro , Linus ka j vi, Ligia! Mi parolis, 
k ion diktis al mi m ia hom a sago, sed vi havas alian, kiu pensas 
ne pri la p ro p ra  sekureco, sed pri la o rdonoj de la Savinto . 
Jes! m i tion  an k o rau  ne kom prenis ka j eraris, ca r la  vualo  ne
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estas ankorau  forlgita  de miaj okuloj ka j la  an taua  na tu ro  
resonas en mi. Sed car mi amas Kriston kaj volas esti Lia 
servanto, tial, kvankam  la afero  koncernas ion, pli g ravan  
al mi, oi mia kapo, mi nun genuigas an tau  vi kaj juras, ke mi 
ankau  plenumos la ordonon de am o kaj ne forlasos m iajn  
fra to jn  en la tago de 1’ sortobato!

D irin te  ći tion, li ekgenuis kaj subite ekregis lin ekstazo: 
la  okulojn kaj la m anojn  li levis supren kaj komencis voki:

—  Ću mi komprenas V in  jam, ho Kristo! ću mi jam  indas 
Vin?

Liaj manoj tremis, la okuloj ekbrilis de larmoj, la korpon  
skuis tremo de kredo kaj amo, kaj P etro  la apostolo prenis 
argilan am foron  kun  akvo  kaj, proksimiginte al li, diris solene:

—  Mi vin baptas, en la nom o de la P a tro ,  de la  Filo kaj 
de la Spirito, a p p n i

T ia m  religia ekstazo ekregis ćiujn ceestantojn. Sajnis al iii, 
ke la kabano plenigas per ia supertera lumo, ke iii audas 
superteran muzikon, ke la roko de la kaverno malfermigas 
super iliaj kapoj, ke el la ćielo flugas al iii amasoj da  angeloj, 
ka j for, supre, vidigas kruco kaj manoj tranajli ta j ,  benantaj.

D um e el ekstere audigadis la krioj de la ba talantoj ka j la b ruo  
de la flamoi el la b ru lan ta  urbo.
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Ć A P I T R O  X L I X

H o m a j  amasoj tendostarigis en la  grandiozaj gardenoj de la 
cezaro, en la iamaj de D om itia  kaj Agrippina, sur la kam po
de Marso, en la gardenoj de Pompejus, Sallustius kaj Maecenas,
O n i  okupis portikojn , konstruajojn, destinitajn  por pilkludo, 
ćarm ajn  somerdomojn kaj budojn, konstru ita jn  po r  bestoj. 
Pavoj, fenikopteroj, cignoj kaj strutoj, gazeloj kaj antilopoj 
el Afriko, cervoj kaj kapreoloj igis viktimoj de la amasoj. 
O ni komencis venigadi m angoprovizojn  el Ostio  tiel abunde, 
ke sur flosoj kaj diversspecaj sipoj oni povis iri de unu bordo
de T ib ro  al la alia, kiel sur ponto. O ni disdonadis grenon
treege m alkare, po r  la prezo de tri  sestercoj, kaj al malriculoj 
tute  senpage. O ni venigis grandegajn provizojn da  vino, olivoleo 
kaj kaśtanoj, el m ontaro j oni alpeladis ćiutage amasojn da bovoj 
kaj śafoj. Mizeruloj, kiuj an tau  la brulo rifugadis en la mal- 
rićaj s tratetoj de Suburra  kaj en la ord inara  tempo suferadis 
m alsaton, vivis nun  pli bone, ol antaiie. La  minaco de m alsato 
estis decide forigita, pli malfacile estis tamen an taugard i kon- 
t ra ii  perfortoj,  raboj ka j mallegajoj. La vaga  v ivo sekurigis 
senpunecon al rabuloj, tiom pli, ke ili p roklam adis sin ador-  
an to j de la cezaro kaj ne avaris al li aplaudojn, kie ajn li 
montrigis. C ar, krome, la oficoj p ro  la fo r to  de la fak to j 
m alaktivigis kaj kune mankis loke sufićaj arm oforto j,  kiuj 
povus kontrauagi la memvolajn agojn, tial en la urbo, logata 
de fr iponoj el la tu ta  t iam a mondo, havis lokon aferoj super 
la  hom a imago. C iunokte okazadis bataloj, murdoj, fo rkap to j 
de virinoj kaj infanoj. A pu d  P orta  Mugionis, kie estis haltejo 
p o r  bru taro j,  alpelataj el K am panio , okazadis bataloj, en kiuj 
pereadis centoj da homoj. Ciumatene la bordoj de T ib ro  svarmis 
de dronigita j korpoj, kiujn neniu enterigis kaj kiuj, rapide 
p u tran te  p ro  la varmego, plenigadis la aeron per sufoka m al- 
bonodoro. En la tendaro  komencigis malsanoj ka j homoj pli 
timemaj antauvidis  g randan  epidemion.

K aj la u rbo  brulis senćese. N u r  en la sesa tago la brulo, 
t ra f in te  la m alplenajn spacojn de Eskvilino, sur kiuj oni intence 
detruis g randan  nom bron  da  domoj, komencis m alfortigadi.
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Sed amasoj da ardanta karbo lumis ankorau tiel brile, ke 
la popolo ne volis kredi, ke gi estas jam fino de la plago. 
Efektive en la sepa tago la brulo reeksplodis kun nova forto 
en la konstruajoj de Tigellinus, sed pro manko de materialo gi 
dauris jam mallonge. N ur domoj, trae bruligitaj, faladis ankorau 
tie kaj ie, sprucigante supren flamajn serpentojn kaj kolonojn 
da fajreroj. Sed iom post iom la fundę ardantaj ruboj komencis 
supraje igadi nigraj. La ćielo post sunsubiro ćesis lumi de sanga 
brulrugo kaj nur nokte en la vasta nigra dezerto saltis bluaj 
flamlangoj, eligantaj el amasoj da karbo.

El la dekkvar kvartaloj de Romo restis apenau kvar, kalku- 
lante en tio ankau Transtibron. La ceteron formangis la flamoj- 
Kiam fine cindrigis la karbamasoj, oni vidis de Tibro gis 
Eskvilino grandegan spacon grizan, malgajan, mortan, sur 
kiu elstaris vicoj da kamentuboj, kvazau tombaj kolonoj en 
tombejoj. Inter tiuj kolonoj vagis tage funebraj aroj da homoj, 
serćantaj jen karajn objektojn, jen la ostojn de karaj personoj. 
Nokte bundoj hurlis sur la cindraro kaj sur la ruinoj de la 
iamaj domoj.

La tuta malavareco kaj helpo, kiun la cezaro elmontris al 
la popolo, ne retenis minacojn kaj eksciton. Kontenta estis 
sole amaso da friponoj, stelistoj kaj senhejmaj mizeruloj, kiuj 
povis gissate mangi, trinki kaj rabi. Sed homoj, kiuj perdis 
siajn piej proksimajn personojn kaj havajojn, ne lasis pacigi sin 
per la malfermo de la gardenoj, nek per la disdonado de greno, 
nek per la promesoj de cirkludoj kaj donacoj. La malfelićo 
estis tro granda kaj tro senekzempla. Aliajn, en kiuj bruletis 
ankorau ia fajrero de amo al la urbo-patrujo, malesperigis la 
famo, ke la malnova nomo Roma devas malaperi de la suprajo 
de la tero kaj ke la cezaro intencas konstrui sur la cindroj 
novan urbon, nomotan Neropolis. La ondo de malkontenteco 
Svelis de tago al tago, kaj malgrau flatoj de la augustanoj, 
malgrau mensogoj de Tigellinus, Nero, sentema al la favoro de 
la amasoj, kiel neniu el la antauaj cezaroj, pensis kun teruro, 
ke en tiu silenta batalo pro vivo au morto, kiun li faris kontrau 
la patricioj kaj la senato, li povas resti senapoga. La augustanoj 
mem estis ne malpli teruritaj, car ćiu morgauo povis alporti 
al iii pereon- Tigellinus pripensis venigon de kelkaj legioj el 
Malgranda Azio. Vatinius, kiu ridis eć tiam, kiam oni lin 
vangofrapis, perdis la humoron; Vitelius perdis la apetiton.

Aliaj konsilis inter si, kiel forturni la dangeron, car neniu 
malkonsciis, ke se iu eksplodo polvigus la cezaron, tiam, eble
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k ro m  la sola Petronius, nek unu  el la augustanoj savus sian 
vivon. Al ilia j influoj oni ja atribuis la frenezajojn de N ero , 
al iliaj inspiroj oni imputis ćiujn krimojn, kiujn li plenumis. 
L a  m alam o k o n trau  iii estis p reskau pli granda, ol k on trau  
li mem.

Ili komencis do streći la mensojn, pensante, kiel senśargigi 
de la respondeco por la bruligo de la urbo. Sed volante sensar- 
gigi sin mem, iii devis purigi de la suspektoj ankau  la cezaron, 
car alie neniu kredus, ke iii ne estis la kauzintoj de la mal- 
felićego. Tigellinus interkonsilis tiucele kun Domitius Afer kaj 
eć kun Seneca, kvankam  li malamegis la m aljunan filozofon. 
Poppaea , kom prenante  ankau, ke la pereo de N ero  estus kunę 
verd ik to  k o n trau  si, petis konsilon de siaj konfidato j kaj 
hebreaj pastroj, car oni supozis generale, ke de kelkaj jaroj Si 
konfesis la kredon je Jehovo. N e ro  mem elpensadis rimedojn, 
ofte  terurajn, pli ofte arlekenajn, kaj alterne li subigadis al 
te ru ro  au ludis, kiel infano, antaii ćio li tamen plendis.

Foje en la domo de Tiberius, kiu estis savita de la brulo, 
dauris longa kaj senefika interkonsilo. Petronius proponis łasi 
fo r  la zorgojn kaj veturi Grekujon, poste Egipton kaj M al- 
g randan  Azion. La vojago estis jam delonge intencata, kial do 
gin prokrasti, se en R om o estas malgaje kaj dangere.

La cezaro akceptis la konsilon kun fervoro, sed Seneca, 
pensinte dum momento, diris:

—  Veturi estos facile, sed poste reveni —  malpli facile.
—  Je  H erak lo! —  respondis Petronius —  reveni oni povus 

fron te  de la aziaj legioj.
—  Tiel mi faros —  ekkriis N ero .
Sed Tigellinus komencis kontrauparo li .  Li mem sciis nenion 

elpensi, kaj se la ideo de Petronius venus en lian kapon, sendube 
li deklarus gin kiel savan, nun tamen gravis al li, ke Petronius 
ne m ontrigu refoje la sola homo, kiu en malfacilaj momentoj 
scias savi ćion kaj ćiujn.

—  Auskultu  min, dia! —  li diris —  la konsilo estas pereiga! 
A nta ii  ol vi atingos Ostion, komencigos civila milito; kiu scias, 
ću iu el la v ivan ta j  ankorau  idoj de la dia Augusto ne p rok- 
lamos sin cezaro, kaj tiam  kion ni faros, se la legioj partiigos 
kun  li?

— N i  faros tion —  respondis N e ro  —  ke antaiie ni klopodos, 
ke ekm anku la idoj de Augusto. Ili jam  estas nemultaj, facile 
d o  estos liberigi de iii.

—  O ni povas gin fari,  sed ću n u r  t io  ći gravas? M iaj solda-
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toj ec h ierau  audis en la amaso, ke cezaro devus esti v iro  tia, 
kiel Thraseas.

N e ro  ekmordis la lipojn. Post m om ento  li tam en levis la  
okulojn supren kaj diris:

—  Nesatigeblaj sendankuloj. Ili havas sufiće da  greno kaj 
da karbo, sur kiu iii povas baki flanojn, k ion pli iii volas?

Al tio ći Tigellinus diris:
—  Vengon.
Sekvis silento. Subite la cezaro ekstaris, levis la  m anon 

supren kaj diris:
„La koroj serćas vengon, ka j vengo —  v ik tim on” .

Poste, forgesinte pri cio, li vokis kun rad 'an ta  vizago:
—  O ni donu al mi tabuletojn kaj skribilon, po r  ke mi no tu  

t iun ći verson. N eniam  Lucanus komponis ion similan. Ć u  vi 
rimarkis, ke mi trovis gin en unu sekundo?

—  H o , senkompara! —  respondis kelkaj vocoj.
N e ro  notis la verson kaj diris:
—  Jes! la vengo serćas viktimon.
Poste li rigardis ćirkauen, al la ćeestantoj.
—  K aj se ni disvastigus la famon, ke Vatinius ordonis bruligi 

la  urbon, kaj oferus lin al la vengo de la popolo?
—  H o  dia! kio mi estas? —  ekkriis Vatinius.
—  Vere! oni bezonas iun pli grandan , ol v i . . . .  Viteliuson?
Vitelius paligis, sed li komencis ridi-
—  M ia graso —  li diris —  povus nu r  refajrigi la brulon.
Sed N e ro  pensis pri io alia, ćar li serćis en la anim o

viktim on, kiu efektive povus satigi la koleron de la popolo, 
kaj li trovis, kion li serćis:

—  Tigellinus — li diris post m omento —  vi bruligis Romon!
La ćeestantojn trakuris  tremo. Ili komprenis, ke ći-foje la

cezaro ćesis serci kaj ke venas momento rića je sekvoj.
K aj la vizago de Tigellinus kuntirigis, kiel fauko  de m ordo- 

p re ta  hundo.
—  Mi bruligis R om on lau via o rdono  —  li diris.
Ili komencis rigardi unu la alian, kiel du demonoj. Sekvis 

t ia  silento, ke oni audis zum adon de muśoj, f lugantaj t ra  la 
atrium . j

—  Tigellinus — ekparolis N e ro  —  ću vi min amas?
—  Vi scias, sinjoro.
—  O feru  vin por mi.
—  D ia cezaro — respondis Tigellinus —  kial vi donas al 

mi dolćan tr inkajon, k iun mi ne povas levi al buso? La

Quo Vadis II
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popolo m urm uras kaj ribelas, ću vi volas, kc ankau la pre- 
torianoj komencu ribeli?

La sento de teruro ekpremis la korojn de la ćeestantoj. 
Tigellinus estis prefekto de la pretorio kaj liaj vortoj havis 
simple la sencon de minaco- N ero mem komprenis gin kaj lia 
vizago kovrigis per paleco.

Subite eniris Epaphroditus, liberigito de la cezaro, kun la 
sciigo, ke la dia augustino deziras tuj vidi Tigellinuson, car 
estas će si homoj, kiujn la prefekto devas elauskulti.

Tigellinus riverencis al la cezaro kaj eliris kun vizago 
trankvila  kaj malestima. Jen, kiam  oni volis lin ekbati, li 
montris la dentojn, li konigis, kio li estas, kaj konante la time- 
mon de N ero, li estis certa, ke tiu m ondreganto neniam kuragos 
levi kontrau  lin la manon.

Kaj N ero sidis momente en silento, sed vidante, ke la će
estantoj atendas de li iun vorton, li diris:

— Mi elvartis serpenton će la sino.
Petronius movis la sultrojn, kvazaii volante diri, ke al tia  

serpento ne estas malfacile frakasi la kapon.
— Kion vi diras? parolu, konsilu! — ekkriis N ero, rim ark- 

inte lian movon — al vi sola mi fidas, car vi havas pli da 
sago, ol iii ćiuj, kaj vi amas mm.

Petronius jam estis dironta: „N om u min prefekto de la pre
torio, kaj mi transdonos al la popolo Tigellinuson kaj kvietigos 
en unu tago la urbon” . Sed lia denaska maldiligenteco superis. 
Esti prefekto signifis, guste dirante, porti sur la sultroj la 
personon de la cezaro kaj milojn da publikaj aferoj. Por kio 
li faru  al si tiujn zorgojn? Ću ne estas pli bone legadi ver- 
sajojn en la ćarma biblioteko, rigardadi vazojn kaj statuojn, 
au, tenante će la brusto la dian korpon de Eunice, fingroludadi 
p tr  siaj oraj haroj kaj klinadi la buson al śia korala buso?

Li do diris:
— Mi konsilas veturi Abajon.
— H a  — respondis N ero  — mi atendis de vi ion pli. La 

senato min malamegas. Se mi forveturos, kiu povas garantii, 
ke iii ne ekribelos kontrau  mi kaj ne proklamos iun alian 
cezaro? La popolo estis al mi iam fidela, sed nun gi sekvos
ilin   Je Hadeso! se tiu senato kaj tiu popolo havas unu
solan k a p o n ! . . . .

— Permesu diri al vi, ho dia, ke volante konservi Romon, 
oni devas konservi almenau kelkajn romanojn — diris Petro
nius kun rideto.
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Sed N ero komencis plendi:
— Kion mi havas de Romo kaj de la romanoj? Oni aus- 

kultus min en ARajo. Ći tie ćirkauas min nur perfido. Ćiuj 
min forlasas! kaj vi ankau estas pretaj min perfidii Mi scias 
tion, mi scias! Vi eć ne pensas, kion diros pri vi la  postaj genera- 
cioj, se vi forlasos tian  artiston, kiel mi.

ć e  tio ći li m anfrapis la frunton kaj ekkriis:
— V e r e ! . . . .  Meze de tiuj zorgoj forgesas mi ankau, kio 

mi estas.
D irinte ći tion, li turnis sin al Petronius kun vizago jam 

tute sereniginta.
— Petronius — li diris — la popolo murmuras, sed se mi

prenus liuton kaj irus kun gi sur la M arsan kampon, se mi
kantus al gi tiun kanton, kiun vi audis dum la brulo, ću vi
kredas, ke mi ne kortusus gin per mia kanto, kiel iam O rfeo
kortusis la sovagajn bestojn?

Al tio ći respondis Tulius Senecio, kiu deziris reveni piej 
baldau al siaj sklavinoj, venigitaj el Antiumo, kaj m alpaci- 
encis jam delonge:

— Sendube, cezaro, se oni lasus vin komenci.
— N i veturu Grekujon! — diris Nero, tedite.
Sed en la sama momento eniris Poppaea, kaj post śi Tigel- 

linus. La okuloj de la ćeestantoj direktis sin malgrauvole al 
li, car neniam iu trium fanto  surveturis tiel fiere Kapitolon, 
kiel li ekstaris antau la cezaro

Poste li komencis paroli m alrapide kaj klare, per voćo, en 
kiu sonis kvazau grinco de fero:

— Auskultu min, cezaro, car mi povas diri al vi: mi tro- 
vis! La popolo avidas vengon kaj viktimon, ne unu tamen, sed 
centojn kaj milojn. Ću vi audis iam, sinjoro, kiu estis Chre- 
stos, krucumita de Pontius Pilatus? kaj ću vi scias, kiuj estas 
kristanoj? ć u  mi ne rakontis al vi pri iliaj krim oj kaj sen- 
hontaj ritoj, pri iliaj antaudiroj, ke la mondo pereos de fajro? 
La popolo malamas ilin kaj suspektas. N eniu vidis ilin en la 
temploj, car niajn diojn iii konsideras malbonaj spiritoj, 
neniam iii estas en Stadium, car iii malestimas la  vetkurojn. 
N eniam  la manoj de iu kristano honoris vin per aplaudo. 
N eniam  iu el iii konfesis vin dio. Ili estas malamikoj de la homa 
gento, malamikoj de la urbo kaj de vi, sinjoro. La popolo 
murmuras kontraii vi, sed ne vi, cezaro, ordonis al mi bruligi
Romon, kaj ne mi gin bruligis La popolo soifas vengon —
§i havu vengon. La popolo soifas sangon kaj cirkludojn —
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gi havu  ilin. La  popolo  suspektas v in  —  giaj suspektoj direk- 
tigu aliflanken.

N e ro  auskultis komence kun g randa  miro. Sed laugrade 
kiel Tigellinus parolis, la ak to ra  vizago de la cezaro komencis 
sangi sin kaj a lprenadi alterne la esprimon de kolero, doloro, 
kom pa to  kaj indigno. Subite li levigis kaj, dejetinte la togon, 
kiu  falis al liaj piedoj, etendis supren ambaii m anojn  kaj mo- 
mente restis tiel en silento.

Fine li ekparolis per la voco de tragika  ak toro :
— Zeuso, Apolono, H ero ,  Ateno, Persefono kaj vi ciuj 

senmortaj dioj, kia l vi ne donis al ni v ian helpon? K ian  mal- 
bonon faris la malfelića urbo al tiuj krueluloj, ke iii gin tiel 
senkompate bruligis?

—  Ili estas m alamikoj de la hom a gento kaj de vi, sinjo- 
ro —  diris Poppaea.

K a j aliaj komencis voki:
—  Faru  justecon! P unu  la  brulmetintojn! La dioj mem volas 

vengon!
Li sidigis, mallevis la kapon  al la brusto kaj denove silentis, 

kvazau  to n d ro frap i ta  de la malnobleco, pri kiu li ekaudis. 
Sed post m omento li ekskuis la manojn kaj ekparolis:

—  Kiaj punoj kaj kiaj to rtu ro j indas tian k r i m o n ? . . . .  Sed 
la  dioj min inspiros kaj kun la helpo de la potencoj de T a r ta -  
ro  mi faros al mia malfelića popolo tian spektalon, ke dum 
jarcentoj gi min danke rememorados.

La f run ton  de Petronius kovris subite nubo. Li ekpensis 
p r i  la dangero, kiu ekpezos super Ligia, super Vinicius, kiun 
li amis, kaj super ciuj tiuj homoj, kies instruon li mal- 
akceptis, sed pri kies senkulpeco li estis konvinkita . Li ek
pensis ankau, ke komencigos unu el tiuj sangaj orgioj, kiujn 
ne toleris liaj okuloj de belamanto. Sed an tau  cio li diris al si: 
„Mi devas savi Viniciuson, kiu frenezigos, se tiu knabino 
pereos” , kaj tiu ći konsidero superis ćiujn aliajn, car Petronius 
bone komprenis, ke li komencas ludon tiel dangeran, k ian 
neniam en la vivo li ludis.

Li komencis tamen paroli facilmaniere ka j  senzorge, kiel 
li parolis o rdinare , k rit ikan te  au m okante  nesufice estetikajn 
ideojn de la cezaro kaj de la augustanoj:

—  Vi trovis do la viktimojn! Bone! Vi povas ec sendi ilin 
sur arenojn au vesti per la „doloraj tun ikoj” . A nkau  bone! Sed 
auskulti min: vi havas la au to m a to n ,  vi havas la pretorianojn, 
vi havas la forton , estu do sinceraj, t iam  almenau, kiam
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neniu vin audas. T rom pu la popolon, sed ne vin mem. Trans- 
donu al la popolo la kristanojn, kondam nu ilin al torturoj 
lau via płaco, havu tamen la kuragon diri al vi, ke ne iii 
bruligis R o m o n ! .. . .  Fi! Vi nomas min arbitro  de eleganteco, 
do mi deklaras, ke mi malamas mizerajn komediojn. Fi! Fla, 
kiel ćio tio memorigas al mi la teatrajn budojn apud Porta 
Asinaria, kie la aktoroj, por distri la antauurban publikon, 
ludas diojn kaj regojn, kaj post la spektaklo trinkas acidan 
vinon kun bulbo au ricevas batojn. Lstu vere dioj kaj regoj, 
car mi diras al vi, ke vi povas al vi permesi ći tion. Koncerne 
vin, cezaro, vi minacis nin per la jugo de la postaj generacioj, 
sed pensu, ke iii jugos vin ankau. Je la dia Klio! N ero la 
mondreganto, N ero la dio bruligis Romon, car li estis tiel 
potenca sur ia tero, kiel Zeuso sur Olimpo. N ero la poeto tiel 
amis poezion, ke li oferis por gi la patrujon! De la komenco 
de 1’ mondo neniu faris ion similan. Mi petegas vin, en la nomo 
de la nau Libetridoj, ne rezignu tian gloron, car kantoj pri 
vi sonos gis la fino de la jarcentoj. K io estos kom pare kun 
vi Priamo? kio Agamemnono? kio ABilo? kio la dioj mem? 
N e gravas, ću la bruligo de Romo estas faro  bona, sed gi 
estas granda kaj eksterordinara! Kaj kromę mi diras al vi, 
ke la popolo ne levos kontrau vin la manon. Malvere! Flavu 
kuragon! gardu vin de faroj m alindaj je vi, car minacas al 
vi nur tio, ke la postaj generacioj povos diri: „N ero bruligis 
Romon, sed estante m algrandanim a cezaro kaj m algrandanim a 
poeto, li malkonfesis sian grandan faron pro  tim o kaj śargis 
per la kulpo senkulpulojn!”

La vortoj de Petronius forte impresadis ordinare N eron, 
sed ći-foje Petronius mem ne faris al si iluziojn, car li kom- 
prenis, ke tio, kion li diras, estas la lasta rimedo, kiu povas, 
vere, en favora okazo savi la kristanojn, sed pli certe ankorau 
povas pereigi lin mem. Li ne hezitis tamen, car li faris gin 
por Vinicius, kiun li amis, kaj por la hazardo, per kiu li 
ludis. „La kuboj estas jetitaj, li parolis al si, kaj mi vidos, kiom 
la timo pri la propra kapo superos en la simio la gloramon” .

Kaj en la anim o li ne dubis, ke tamen superos la timo.
Dume post liaj vortoj sekvis silento. Poppaea kaj ćiuj 

ćeestantoj rigardis, kiel sorćan bildon, la okulojn de N ero; 
tiu ći komenćis levi la lipojn supren, proksimigante ilin gis 
la nazo, kiel li kutimis fari, se li ne sciis, kion decidi; fine 
embarasiteco kaj tedo speguligis evidente sur lia vizago.

— Sinjoro — ekparolis Tigellinus, vidante ći tion — perme-
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su al mi foriri, car kiam oni volas elmeti al pereo vian per- 
sonon, kaj krome nomas vin m algrandanim a cezaro, mal- 
grandanim a poeto, brulm etinto kaj komedianto, miaj oreloj 
ne povas elporti tiajn vortojn.

— Mi malgajnis — ekpensis Petronius.
Tam en, turninte sin al Tigellinus, li jetis al li rigardon, 

en kiu estis malrespekto de granda sinjoro kaj eleganta homo 
al mizerulo, poste li diris:

— Vin, Tigellinus, mi nomis komedianto, car vi ludas kome- 
dion eć nun.

— Ću per tio, ke mi ne volas auskulti viajn insultojn?
— Per tio, ke vi śajnigas senliman amon al la cezaro, kaj 

antau momento vi minacis lin per la pretorianoj, kion kom- 
prenis ni ćiuj kaj li ankau.

Tigellinus, kiu ne supozis, ke Petronius kuragos jeti sur la 
tablon similajn kubojn, perdis la kapon kaj mutigis. Sed gi 
estis la lasta venko de la arbitro  de eleganteco kontrau la 
rivalo, car en la sama momento Poppaea diris:

— Sinjoro, kiel vi povas permesi, ke tia penso trairu  eć 
ies kapon, kaj tiom pli, ke iu kuragu eldiri gin laute en via 
ćeesto.

— Punu la insultulon! — vokis Vitelius.
N ero  levis denove la lipojn gis la nazo kaj, turninte al 

Petronius siajn vitrosimilajn okulojn de miopulo, diris:
— Tiel vi repagas al mi la amikecon, kiun mi havis al vi?
— Se mi eraras, pruvu tion al mi — respondis Petronius —

sciu tamen, ke mi diras, kion al mi ordonas mia amo al vi-
— Punu la insultulon! — ripetis Vitelius.
— Faru gin! — audigis kelkaj vocoj.
En la atrium  igis brueto kaj movado, car la homoj komencis

forsovi sin de Petronius. Forsovigis eć Tulius Senecio, lia 
konstanta kunulo en la kortego, kaj la juna N erva, kiu gi* 
tiam  elmontradis al li plej vivan amikecon. Post momento 
Petronius restis sola en la m aldekstra parto  de la atrium  kaj 
kun rideto sur la lipoj, dissovante per la m ano la faldojn de 
sia togo, atendis ankorau, kion diros au faros la cezaro.

Kaj la cezaro diris:
— Vi volas, ke mi lin punu, sed li estas mia kunulo kaj 

amiko, do, kvankam  li vundis mian koron, li sciu, ke tiu ci 
koro havas por amikoj n u r . . . .  pardonon.

— Mi malgajnis kaj pereis — ekpensis Petronius.
Dume la cezaro levigis, la interkonsilo estis finita.
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C A PIT R O  L

Petronius revenis hejmen, kaj N ero kun Tigellinus trairis 
en la atrium  de Poppaea, kie ilin atendis la homoj, kun kiuj 
la  prefekto antaue parolis.

Estis tie du rabenoj el T ranstibro, vestitaj per longaj, 
solenaj vestoj, kun m itroj sur la kapoj, juna skribisto, ilia 
helpanto, kaj Chilo. Je la vido de la cezaro la pastroj 
paligis pro emocio kaj, levinte la m anojn al la nivelo de la 
sultroj, klinis gis iii la kapojn-

— Saluton al vi, m onarbo de m onarboj kaj rego de regoj — 
diris la pli aga. — Saluton al vi, reganto de la tero, zorganto 
de la elektita popolo kaj cezaro, leono inter la homoj, kies 
regado estas kiel la suna lumo kaj kiel libana cedro kaj kiel 
palm o kaj tiel jeriba balzam o!. . . .

— Vi ne nomas min dio? — demandis la cezaro.
La pastroj paligis ankorau pli m ulte; la pli aga denove ek- 

parolis:
— Viaj vortoj, sinjoro, estas dolćaj, kiel la fruk to  de 

vinberujo kaj kiel m atura figo, car Jehovo plenigis vian koron 
per boneco. Sed la antauinto de via patro, la cezaro Cajus, 
estis kruela, tamen niaj senditoj ne nomis lin dio, preferante 
la morton mem, ol ofendon de la Legoj.

— K aj Caligula ordonis doni ilin al leonoj?
— Ne, sinjoro. La cezaro Cajus ektimis la koleron de 

Jehovo.
Kaj iii levis la kapojn, car la nomo de la potenca Jehovo 

inspiris al iii kuragon. Fidante Lian forton, pli sentime iii 
rigardis jam en la okulojn de Nero.

— Ću vi akuzas la kristanojn pri la bruligo de Romo? — 
demandis la cezaro.

— N i, sinjoro, akuzas ilin nur, ke iii estas malamikoj de 
la Legoj, malamikoj de la homa gento, malamikoj de Romo 
kaj de vi, cezajo, kaj ke delonge iii minacis la urbon kaj la 
mondon per fajro. La reston diros al vi tiu ci homo, kies buso 
ne makuligos per mensogo, car en la vejnoj de lia patrino fluis 
la sango de la elektita popolo.
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N ero turnis sin al Chilo.
— Kiu vi estas?
— Via adoranto, ho Oziriso, kaj kromę m alrića stoiko.
— Mi malamas la stoikojn — diris N ero — mi malamas 

Thraseason, mi malamas Musoniuson kaj Cornuluson. Abomenaj 
estas al mi iliaj paroloj, ilia malestimo al arto, ilia memvola 
mizero kaj malpuremo.

— Sinjoro, via majstro, Seneca, havas mil citronlignajn 
tablojn. Volu nur, kaj mi havos da ili duoblan nombron. Mi 
estas stoiko pro neceso. Vestu, ho Brilradia, mian stoikecon 
per rozkrono, starigu antaii gi krućon da vino, kaj mi kantos 
Anakreonton tiel, ke mi superkrios ćiujn epikuranojn.

Nero, al kiu ekplaćis la epiteto: „B rilradia” , ridetis kaj diris:
— Vi plaćas al mi.
— T iu  ći homo meritas tiom da oro, kiom li mem pezas — 

ekkriis Tigellinus.
Kaj C hilo respondis:
— Kompletigu, sinjoro, mian pezon per via malavareco,

alie vento forportos la pagon.
— Vere, vi ne superpezus Viteliuson — intermetis la 

cezaro.
— Eheu! ho A rgentpafarka, mia sprito ne estas el plumbo.
— Mi vidas, ke viaj Legoj ne malpermesas al vi nomi min 

dio?
— H o  senmorta! miaj Legoj estas en vi: la kristanoj

blasfemis kontrau tiuj ći Legoj, kaj tial mi ilin malamas.
— Kion vi scias pri la kristanoj?
— Ću vi permesas al mi plori, dia?
— N e — diris N ero — tio min enuigas.
— Kaj trioble vi estas prava, car la okuloj, kiuj vin vidis, 

devas por ćiam sekigi de larmoj. Sinjoro, gardu min kontrau 
miaj malamikoj.

— Parolu pri la kristanoj — diris Poppaea kun ioma 
malpacienco.

— Okazos, kiel vi ordonas, Izido — respondis Chilo. — 
Jen de mia juneco rm dedićis min al la filozofio kaj mi serćis 
la  veron. Mi serćis gin će la iamaj diaj saguloj, kaj en la 
Akademio en Atenoj, kaj en la aleksandria Serapeum. Ekaud- 
inte pri la kristanoj, mi supozis, ke tio estas ia nova skolo, 
kie mi povos trovi kelkajn grajnojn de vero, kaj mi konatigis 
kun ili, je mia malfelico!! La unua kristano, kun kiu kuntra- 
fis min la m albona sorto, estis Glaucos, kuracisto el Neapolo.
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De li ir.i eksciis poste, ke iii adoras iun Chrestoscn, kiu pro- 
mesis al iii ekstermi ćiujn homojn, detrui ćiujn urbojn sur la 
tero, kaj ilin łasi, se iii helpos al li ekstermi la idojn de 
Deukaliono. T ial, ho sinjoro, iii malamas la homojn, tial iii 
venenas fontanojn, tial en siaj kunvenoj iii m alavaras mal- 
benojn al Romo kaj al ćiuj temploj, kie glorataj estas niaj dioj. 
Chrestos estis krucumita, sed li promesis al iii, ke kiam Romo 
estos detruita per fajro, li venos duafoje en la mondon kaj 
donos al iii la regadon de la t e r o . . . .

— N un la popolo komprenos, kial Romo estas bruligita — 
interrompis Tigellinus.

— M ultaj jam komprenas, sinjoro — respondis Chilo — car 
mi iradas en la gardenoj, sur la kam po de Marso kaj instruas. 
Sed se vi tcnvolos auskulti min gis la fino, vi komprenos, 
kiajn motivojn de vengo mi havas. Glaucos la kuracisto 
komence ne malkasis al mi, ke ilia instruo ordonas malamon 
al la homoj. Kontraue! li diradis al mi, ke Chrestos estas 
bona dio kaj ke la fundam ento de lia instruo estas amo. 
M ia amema koro ne povis kontraiistari tiajn verojn, do mi 
ekamis Glaucoson kaj ekfidis al li. Mi dividis kun li ćiun 
pecon da pano, ćiun grośon, kaj ću vi scias, sinjoro, kiel li 
repagis al mi? Envoje el Neapolo al Romo li ekbatis min per 
ponardo, kaj mian edzinon, belan kaj junan Berenicen, vendis 
al sklavkomercistoj. Se Sofoklo konus mian s o r to n . . . .  sed 
kion mi diras! auskultas min iu pli bona, ol Sofoklo.

— K om patinda homo! — diris Poppaea.
— Kiu vidis la vizagon de A frodito, ne estas kom patinda, 

sinjorino, kaj mi gin vidas ći-momente. Sed tiam  mi serćis 
konsolon en la filozofio. Veninte Romon, mi penis atingi la 
kristanajn ćefulojn, por ricevi justecon kontraii Glaucos. Mi 
kredis, ke iii devigos lin redoni al mi la e d z in o n . . . .  Mi ekko- 
nis ilian ćefpastron, mi ekkonis alian, nom atan Paulo, kiu 
estis ći tie tenata en malliberejo, sed poste liberigita, mi 
ekkonis la filon de Zebedeo, mi ekkonis Linuson kaj Cletuson 
kaj m ultajn aliajn. Mi scias, kie iii logis antau la brulo, mi 
scias, kie iii kunvenas, mi povas montri unu subterejon en la 
V atikana m ontajo kaj unu tombejon ekster la N om entana 
pordego, kie iii plenumas siajn m alnoblajn ritojn. Mi vidis 
tie Petron la apostolon, mi vidis Glaucuson, kiu murdis infa- 
nojn, por ke la apostolo povu sprucigi ilian sangon sur la kapojn 
de la ćeestantoj, kaj mi vidis Ligian, la zorgatinon de Pom- 
ponia Graecina, kiu fanfaronis, ke ne povante alporti infanan
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sangon, si tam en alportas m orton de infano, car Si mortsorćis 
vian filinon, ho Oziriso, kaj vian, ho Izido!

— Auskultu, cezaro! — diris Poppaea.
— Cu povas esti? — ekkriis Nero.
— Mi povis pardon! la malbonojn, farita jn  al mi — daurigis 

Chilo — sed ekaudinte, kion al vi oni faris, mi volis ek- 
bati sin per ponardo. Bedaiirinde malhelpis min la nobla Vini- 
cius, kiu sin amas.

— Vinicius? śi ja forkuris de li?
— Si forkuris, sed li serćis sin, car li ne povis vivi sen si. 

Por mizera pago mi helpis lian serćadon kaj mi montris 
al li la domon en Transtibro, kie Si logis meze de kristanoj. 
N i iris tien kune, kaj kun ni ankau via luktisto, C roto, kiun 
la nobla Vinicius dungis por sia defendo. Sed Ursus, sklavo 
de Ligia, sufokis Croton. Terure forta homo li estas, sinjoro; 
al virbovoj li rompas la nukojn tiel facile, kvazau iu derompus 
papavajn kapetojn. Aulus kaj Pomponia amis lin p ro  tio.

— Je Herkulo! — diris N ero  — la mortemulo, kiu sufokis 
C roton, indas monumenton sur Forumo. Sed vi eraras au men- 
sogas, maljunulo, car C roton mortigis per ponardo Vinicius.

— Jen, kiel homoj trom pas diojn. H o  sinjoro, mi mem 
vidis, kiel Ursus rompis la ripojn de C roto  kaj kiel poste li 
faligis Viniciuson. Li mortigus la tribunon, se Ligia lin ne 
malhelpus. Vinicius malsanis poste dum longa tempo, sed ili 
flegis lin, esperante, ke pro amo li igos kristano. Kaj li igis 
efektive kristano.

— Vinicius?
— Jes.
— Lble ankau Petronius? — demandis avide Tigellinus.
Chilo komencis tordi sin, froti la manojn kaj diris:
— Mi admiras vian penetremon, sinjoro! H o ! . . . .  povas 

esti! tre povas esti!
— N un  mi komprenas, kial li tiel defendis la kristanojn.
Sed N ero  komencis ridi-
— Petronius kristano!. . . .  Petronius malamiko de la vivo 

kaj de voluptoj! N e estu malsaguloj kaj ne volu, ke mi tion 
kredu, au mi estas preta nenion kredi.

— Sed la nobla Vinicius igis kristano, sinjoro. Mi juras je 
tiu ći brilo, kiu de vi radias, ke mi parolas veron kaj ke 
nenio inspiras al mi tian  abomenon, kiel mensogo. Pomponia 
estas kristanino, la m algranda Aulus estas kristano, kaj Ligia, 
kaj Vinicius. Mi servis lin fidele, kaj li repage, lau la deziro de
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Głaucus la kuracisto, ordonis, kvankam  mi estas maljuna, 
skurgi min, kaj mi estis tiam  malsana kaj m alsata. Kaj mi 
juris je Hadeso, ke mi tion al li memoros. H o  sinjoro, vengu 
la malbonon, kiun oni al mi faris, kaj mi transdonos al vi 
Petron la apostolon kaj Linuson kaj Cletuson kaj Glaucuson 
kaj Crispuson, ćiujn ćefulojn, kaj Ligian kaj Ursuson, mi 
montros al vi centojn kaj milojn da iii, mi montros prego- 
domojn, tombejojn; en ćiuj viaj malliberejoj malsufićos por
iii lo k o ! .  Sen mi vi ne scius ilin trovi! Gis hodiau mi,
mizerulo, sercis konsolon en la filozofio, nun mi trovu gin en 
la favoroj, kiuj venos sur m i n . . . .  Mi estas m aljuna kaj ne 
spertis la ćarm on de la vivo — mi r ip o z u ! .. . .

— Vi volas esti stoiko antau plena mangujo.
— Kiu faras servon al vi, sam fakte gin plenigas.
— Vi ne eraras, filozofo.
Sed Poppaea ne ćesis pensi p ri siaj malamikoj. Sia plaćo 

je Vinicius estis, pli guste, momenta ekdeziro, naskita sub la 
influo de jaluzo, kolero kaj ofendita memamo. Tam en la 
m alvarm o de la juna patricio tuśis sin profunde kaj plenigis 
sian koron per senpardona ofendosento- La fakto  mem, ke li 
kuragis preferi alian virinon, ol sin, sajnis al si krimo, vokanta 
vengon. Koncerne Ligian, si malamis sin de la unua momento, 
en kiu sin m altrankviligis la beleco de tiu norda lilio. Petro- 
nius, kiu parolis pri siaj tro  m allargaj koksoj, povis sugestii, 
kion li volis, al la cezaro, sed ne al la augustino. La sperta 
Poppaea de la unua rigardo ekkomprenis, ke en la tu ta  Romo 
Ligia sola povas kun §i konkuri, kaj eć venki Sin. K aj de tiu 
momento si juris al la knabino pereon.

— Sinjoro — si diris —- vengu nian infanon!
— Rapidu! — ekkriis Chilo — rapidu! alie Vinicius kaśos 

§in. Mi montros la domon, kien iii revenis post la brulo.
— Mi donos al vi dek soldatojn kaj iru tuj — diris Tigel- 

linus.
— Sinjoro! vi ne vidis C roton en la manoj de Ursus: se vi 

donos al mi kvindek soldatojn, mi montros nur de m alprok- 
sime la domon. Sed se vi ne malliberigos samtempe Viniciuson, 
mi pereos.

Tigellinus rigardis Neron.
— Ću ne estus bone, ho dia, fini kunę kun la onklo kaj kun 

la nevo?
N ero ekpensis momente kaj diris:
— Ne! ne n u n ! . . . .  La homoj ne kredus, se oni volus ilin
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konvinki, ke Petronius, Vinicius au Pomponia Graecina bru- 
ligis Romon. T ro  belajn domojn ili h a v i s . . . .  H odiau aliaj 
viktim oj estas bezonaj, kaj ilia vico venos pli poste.

— Donu do al mi soldatojn, por ke iii min gardu — diris Chilo.
— Tigellinus prizorgos ći tion.
— Vi logos dume ce mi — diris la prefekto.
Gojo ekradiis el la vizago de Chilo.
— Mi transdonos ćiujn! rapidu nur! Rapidu! — li vokis 

per rauka voco.
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C A P IT R O  L I

Petronius, elirinte el la  palaco, ordonis p o rti sin a l sia dom o 
ce C arinae , k iu , ćirkaiłite  tr if lan k e  per gardeno k a j h av an te  
de an taue  la  m alg randan  Forum  C aecilium , escepte evitis pereon 
en la brulo.

P ro  tio  la  a lia j augustanoj, kiuj perdis siajn dom ojn, ka j en iii 
kunę m ultegajn rićajo jn  kaj a rtverko jn , nom is Petron iuson  
felićulo. C etere oni delonge paro lis p ri li, ke li estas fa v o ra ta  
filo  de F ortuno , kaj la ćiam kreskan ta  am ikeco, k iun  elm on- 
trad is  al li la cezaro, sajnis konfirm i ank o rau  tiun  ći konv inkon .

Sed tiu  fav o ra ta  filo  povis nun m editi nu r eble pri la śang- 
em o de tiu  pa trino , au pli guste p ri sia simileco a l K ronoso, 
fo rm angan ta  la  p ro p ra jn  infanojn .

—  Se m ia dom o estus fo rb ru lin ta  —  li parolis al si —  kaj 
kune m iaj gemoj, m iaj e tru ria j vazo j ka j a leksandriaj v itra jo j 
ka j k o rin ta j k u p ra jo j, eble N ero  efektive forgesus la  ofendon- 
Je  Polukso! M i n u r pensu, ke n u r de mi dependis esti ći-m o- 
m ente p re fek to  de la p re to riano j. M i deklarus T igellinuson la  
bru lig in to , kiu li cetere estas, mi vestus lin per do lo ra  tun iko , 
transdonus al la popolo , mi sekurigus la  k ris tan o jn  ka j 
rekonstruus R om on. K iu  scias eć, ću honestuloj ne prosperus 
de tiam  pli bone. M i devis tion  fa ri, eć n u r p ro  V inicius. E n  
la  okazo  de tro a  laboro  mi cedus a l li la  p re fek tan  oficon —  
kaj N ero  eć ne p rovus k o n s tra u s ta r i . . . .  Poste V inicius, se 
plaćus al li, kristan igu  ćiujn p re to riano jn  kaj eć la cezaron  
m em , tio  ja neniel m in genus! N ero  p ia , N e ro  v ir ta  k a j 
kom patem a —  gi estus eć am uza spektaklo .

K aj lia senzorgemo estis tiel g randa, ke li kom encis rideti. 
Sed post m om ento lia penso direktigis a liflanken . Sajnis al li, 
ke li estas en A ntium o kaj ke Paulo  el T arso  paro las al li:

„V i nom as n in  m alam ikoj de la  v ivo , sed respondu a l m l, 
P etron ius: se la  cezaro estus k ristano  kaj agus lau nia instruo, 
ću tiam  v ia  vivo ne estus pli sekura ka j pli sendangera?”

K aj, rem em orinte tiu jn  ći vo rto jn , li parolis al si plu:
—  Je  K astoro! Kiom  da k ristano j oni elm urdos ći tie, tiora 

da novaj P au lo  trovos, ćar, se la  m ondo ne povas bazi sin sur 
kanajleco, tiam  li estas p r a v a . . . .  Sed kiu  scias ću gi ne
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povas, se gi bazas sin. M i mem, kiu lernis ne malmulte, ne 
ellernis, kiel esti sufiće granda kanajlo, kaj tial mi devos fine 
distranći miajn v e jn o jn . . . .  Sed tia devus ja esti la fino, kaj 
se gi eć ne estus tia, gi estus alia. Mi bedauras mian Eunicen 
kaj m ian vazon el murho, sed Eunice estas libera, kaj la vazo
iros kun m i  Ahenobarbus ricevos gin en neniu okazo!
Mi bedauras ankau Viniciuson. Cetere, kvankam  mi malpli 
enuis en la lasta tempo, ol antaue, mi estas preta. En la mondo 
estas belo, sed la homoj pliparte estas tiel fiaj, ke ne valoras 
bedauri la vivon. Kiu sciis vivi, devas scii m orti. K vankam  
mi apartenis al la augustanoj, mi estis homo pli libera, ol ili 
supozas.

Će tio li movis la sultrojn.
— Ili eble pensas tie, ke ci-momente tremas miaj genuoj 

kaj tim o hirtigas la harojn sur mia kapo, dume mi, reveninte 
hejmen, banos min en viola akvo, poste mia orharulino mem 
smiros min kaj post la mango ni ordonos kanti al ni plurvoce 
tiun himnon al Apolono, kiun komponis Anthemios. Mi mem 
diris iam: ne valoras pensi pri la morto, car gi mem pensas 
pri ni, sen nia helpo. Adm irinde tamen estus, se efektive 
ekzistus iaj Elizeaj kampoj, kaj sur ili la o m b ro j . . . .  Eunice 
venus iam al mi kaj ni vagadus kune sur herbejoj, kovritaj de 
asfodeloj. Mi trovus ankau societon pli bonan, ol ći t i e . . . .  
K iaj arlekenoj! kiaj artifikistoj, kia plebo abomena, sen gusto 
kaj poluro! Dek arbitroj de eleganteco ne Sangus tiujn Trim al- 
chipnojn en decajn homojn. Je Persefono! mi havas ilin sufiće!

Kaj li rim arkis kun miro, ke jam io dividis lin de tiuj homoj. 
Li konis ja ilin bone kaj sciis antaue, kion pensi pri ili, nun 
tamen ili eksajnis al li pli m alproksimaj kaj pli malestimindaj, 
ol ordinare. Vere li havis ilin sufiće.

Sed poste li komencis konsideri sian situacion. D ank’ al 
sia penetremo li komprenis, ke la pereo ne tuj lin minacas. 
N ero profitis ja la konvenan momenton, por eldiri kelkajn 
belajn, noblajn vortojn pri amikeco, pri pardono, kaj certagrade 
ligis per ili siajn manojn. Li devos nun serći pretekston, kaj 
antau  ol li gin trovos, povas pasi multe da tempo. Antaii cio 
li arangos cirkludon kun kristanoj — parolis al si Petronius 
— nur poste li ekpensos pri mi, kaj se tiel estas, ne valoras 
fari al si zorgojn, nek sangi la vivmanieron. Pli proksima 
dangero minacas Viniciuson.

Kaj de tiu ći momento li pensis jam sole pri Vinicius, kiun 
li decidis savi.

110



La sklavoj portis rapide la portilon meze de ruinoj, cindr- 
amasoj kaj kam entuboj, de kiuj plenaj estis ankoraii Carinae, 
sed li ordonis al iii kuri tu tforte, por atingi piej baldau la 
hejmon. Vinicius, kies insula forbrulis, logis će li kaj feliće 
estis hejme.

— Ću vi vidis hodiau Ligian? — demandis Petronius, 
enirante.

— Mi jus revenis de si.
— Auskultu, kion mi diros, kaj ne perdu la tempon p o r 

demandoj. Oni decidis hodiau će la cezaro atribui al la krist- 
anoj la bruligon de Romo- Minacas ilin persekutado kaj torturoj. 
Oni ilin ekćasos en piej proksimaj momentoj. Prenu Ligian kaj 
forkuru senprokraste, eć trans Alpojn au en A frikon. Kaj ra- 
pidu, car de Palatino pli proksime estas al T ranstibro, ol de 
ći tie!

Vinicius estis efektive tro  bona soldato, por perdi la tempon 
por superfluaj demandoj. Li auskultis kun brovoj kuntiritaj, 
kun vizago atenta kaj severa, sed sen teruro. Videble la  unua 
sento, kiu vekigadis en lia naturo  kontrau  dangero, estis la 
preteco al batalo kaj kontraustaro.

— Mi iras — li diris.
— Unu vorton pli: prenu sakon da oro, prenu arm ilon kaj 

aron de viaj sklavoj-kristanoj. Se bezone — forkaptu  sin atake!
Vinicius jam estis en la pordo de la atrium.
— Sendu al mi sciigon per sklavo — vokis Petronius post 

la foriranto.
Kaj, restinte sola, li komencis paśi laulonge de la kolonoj, 

ornam antaj la atrium, pensante pri tio, kio okazos. Li sciis,. 
ke Ligia kaj Linus revenis jam post la brulo en sian antauan 
logejon, kiu, same kiel p liparto  de Transtibro, evitis pereon, 
kaj tio ći estis m alfavora cirkonstanco, car alie ne estus facile 
trovi ilin en la amasoj. Li esperis tamen, ke neniu ja scias sur 
Palatino, kie iii logas, kaj sekve ke Vinicius antauos la pre- 
torianojn- Venis al li ankaii la ideo, ke Tigellinus, volante 
elćasi unufoje kiel eble piej m ultajn kristanojn, devas streći 
la reton tra  la tu ta  Romo, tio estas dividi la pretorianojn cn 
m algrandajn grupojn. Se oni sendos ne pli, ol dek homojn, 
por sin kapti — li pensis — la liga titano  mem rompos al iii 
la ostojn, kiom do pli certe, se helpos lin Vinicius. Kaj pen
sante pri tio, li rekuragigis. K ontraustari armite la pretorian
ojn signifis, vere, preskau la samon, kiel komenci militon kon
trau  la cezaro. Petronius sciis ankau, ke se Vinicius savos sin
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de la vengo de N ero , tiu vengo povos fali sur lin, sed li nemulte 
zorgis pri tio. K ontraue , la penso, ke li konfuzos la p lanojn  
al N ero  kaj Tigellinus, gajigis lin. Li decidis avari por tio nek 
monon, nek homojn, kaj car Paulo el T arso  konvertis  anko rau  
en A ntium o plimulton de liaj sklavoj, li povis esti certa, ke en 
la defendo de kristanino li povas fidi ilian pretecon kaj 
oferemon.

Eniro  de Eunice interrompis lian meditadon. Je  sia v ido  ćiuj 
liaj embarasoj kaj zorgoj malaperis for. Li forgesis la cezaron, 
la m alfavoron , kiu lin t r a f  is, la m alnoblajn  augustanoin, la 
persekutadon, m inacan tan  al la kristanoj, Viniciuson kaj Ligian, 
kaj rigardis sole sin per la okuloj de estetikulo, kiu ad o ra ł  
belan formon, kaj de am anto , al kiu el tiu ći fo rm o spiras 
amo. Si, vestita per t ravidebla  Coa vestis, el sub kiu trabrilis  
sia roza  korpo, estis efektive belega, kiel diino. Sentante sin 
k rom  tio ado ra ta  kaj am ante  lin per la tu ta  animo, ćiam avida 
je liaj karesoj, si komencis flami de gojo, kvazau  ne konkubino  
si estus, sed senkulpa knabino-

—  K ion vi diros, f ta r i to ?  —  demandis Petronius, etendante 
al si la brakojn.

K a j  si, k linante  al li sian oran kapon, respondis:
—  Sinjoro, venis Anthemios kun  kantistoj kaj demandas, 

cu vi volos auskulti lin bodiau?
—  Li atendu. Li kantos al n» dum la tagm ango sian h im non 

al Apolono. Ć irkaue estas ankorau  ruinoj kaj cindroj, kaj ni 
auskultos him non al Apolono! Je  la boskoj de Pafoso! k iam  
mi vidas v in  en tiu  ći C oa vestis, s a jna ' al mi, ke  A frod ito  
vualis sin per ćielteksajo kaj staras an tau  mi.

—  H o  sinjoro! —  diris Eunice.
—  Venu ći tien, Eunice, metu la b rako jn  ć irkau mian kolon 

kaj donu  al mi vian b u so n . —  Ć u vi m in amas?
—  Mi ne pli amus Zeiłson.
D ir in te  ći tion, si alpremis la buson al lia buso, t rem ante

p ro  felićo en liaj brakoj.
Sed post momento Petronius diris:
—  K aj se ni devus disigi?
Eunice rigardis kun subita t im o en liajn okulojn:
—  K ion vi diras, s i n j o r o ? . . . .
—  N e  t i m u ! . . . .  C ar  vidu, kiu scias, ću mi ne devos iri 

m alproksim an v o j a g o n . . . .
— K uprenu  m i n . . . .
Sed Petronius sangis subite la  tem on de la  in te rparo lo  kaj
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demandis:
—  D iru  al mi, cu sur la gardenaj herbejoj estas asfodeloj?
—  En la gardeno la cipresoj kaj la herbejoj fiavigis de la 

brulo, forfalis la folioj de la m irtoj kaj la tu ta  gardeno 
aspektas kvazaii m orta .

— La tu ta  R om o aspektas kvazau  m orta ,  kaj ba ldau gi estos 
vera  tombejo. Ću vi scias, ke estas eldonota edikto k on trau  
la  kristanoj kaj komencigos persekutado, du m  kiu pereos 
miloj da homoj?

—  P ro  kio oni ilin punos, sinjoro? Ili estas homoj bonaj 
kaj trankvila j.

—  ć u s te  pro  ći tio.
—  N i  do veturu  m arborden . V ia j  diaj okuloj ne satas r igard i 

sangon.
— Bone, sed durne mi devas bani min. Venu en la elaeothe- 

sium  smiri miajn brakojn . Je  la zono de C ypria!  neniam anko- 
rau  vi śajnis al mi tiel belega. Mi ordonos fari por vi bankuvon  
en la form o de konko, kaj vi estos en gi, kiel m ultekosta  
p e r ł o . . . .  Venu, O rhara .

Li foriris, kaj horon poste kun rozkronoj sur la kapoj, kun  
n»bulvualitaj okuloj iii kusigis an tau  tablo, kovri ta  per oraj 
mangiloj. Servis ilin knabetoj, alivestitaj kiel amoroj, kaj iii, 
t r inkan te  glutojn da vino el pokaloj, c irkauvolvita j per hedero, 
auskultis himnon al Apolono, k an ta tan  će la sono de harpo j 
sub la d irekto de Anthemios. K ion povis por iii signifi, ke 
ć irkau  la dom o etendis sin supren el ruinoj kam entuboj de 
domoj, ke ventblovoj disportadis la cindrojn de Rom o. Ili 
sentis sin felicaj kaj pensis nur pri la amo, kiu śangadis ilian 
v ivon  kvazau  en dian songon.

Sed, an tau  ol la h im no estis f inita , eniris en la  mangejon 
la  estro de la atrium .

—  Sinjoro — diris li per voco, en kiu vibris m a ltrankv ilo  —  
centuriestro kun taćm ento da  pretorianoj staras an tau  la 
pordego  kaj lau o rdono  de la cezaro deziras paroli kun  vi.

La kan tado  kaj la sonoj de la harpoj ćesis- La m a ltran k 
vilo  ekposedis ćiujn ceestantojn, car la cezaro en la rilatoj 
kun  siaj amikoj ne uzis ordinare pretorianojn  kaj ilia alve- 
n o  en tiu tempo anoncis nenion bonan. Petronius sola ne el- 
m ontris  eć piej' etan emocion kaj diris, kiel parolas homo, 
teda ta  per senćesaj alvokoj:

—  Oni povus łasi min trankvile  tagmangi.
Poste li turnis sin al la atriensis:
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— Li eniru.
La sklavo malaperis post la kurteno; momenton poste audig- 

is pezaj pasoj kaj en la triclinium eniris konata al Petronius 
centestro Aper, komplete armita, kun fera kasko sur la kapo.

— Nobla sinjoro — li diris — jen letero de la cezaro.
Petronius etendis maldiligente sian blankan manon, prenis

la tabuletojn kaj, jetinte al iii rigardon, transdonis ilin kun 
plena trankvilo al Eunice.

— La cezaro legos hodiau vespere novan kanton el Troica 
— li diris — kaj invitas min, ke mi venu.

— Estas al mi ordonite nur transdoni la leteron — diris 
la centestro.

— Jes. Ne estos respondo. Sed eble vi, centestro, sidigos 
kun ni por momento kaj trinkos pokalon da vino?

— Dankon al vi, nobla sinjoro- Pokalon da vino mi volonte 
trinkos je via sano, sed sidigi mi ne povas, car mi estas en 
servo.

— Kial oni transdonis la leteron al vi, anstatau sendi |in  
pere de sklavo?

— Mi ne scias, sinjoro. Eble tial, ke oni min sendis sam- 
direkten en alia afero.

— Mi scias — diris Petronius — kontrau la kristanoj.
— Jes, sinjoro.
— Ću oni komencis la kaptadon antau longe?
— Kelkajn taćmentojn oni sendis Transtibron jam antaft 

la tagmezo.
Dirinte ći tion, la centuriestro versis el la pokalo iom da 

vino honore al Marso, poste eltrinkis gin kaj diris:
— Donu al vi la dioj, kion vi volas, sinjoro.
— Prenu ankau tiun ci pokalon — diris Petronius.
Poste li donis signon al Anthemios, ke li finu la himnon 

al Apolono.
— La Kuprobarba komencas mokludi kun mi kaj kun 

Vinicius — li parolis al si mem, kiam la harpoj eksonis deno- 
ve. — Mi divenas lian intencon! Li volis min teruri, alsendante 
la inviton pere de centuriestro. Oni demandos vespere la cen- 
testron, kieł mi lin akceptis- Ne, vi ne gojos tro multe, malica 
kaj kruela pupaćo. Mi scias, ke la ofendon vi ne forgesos, 
ke mi ne evitos pereon, se vi tamen pensas, ke mi rigardos 
petege en viajn okulojn, ke vi vidos sur mia vizago timon 
kaj humilecon, vi eraras.

— La cezaro skribas: „Venu, se vi deziras” — diris Eunice
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— ću vi iros?
— Mi estas en bonega humoro kaj mi povas auskulti eć 

liajn versajojn, do mi iros, tiom pli, ke Vinicius ne povas iri.
Efektive, post la tagm ango kaj post la o rdinara prom eno li 

konfidis sin en la manojn de sklavinoj, frizantaj la harojn, 
kaj de sklavinoj, ondigantaj la faldojn. H oron  poste, bela, 
kiel dio, li ordonis porti sin sur Palatinon. La horo estis 
m alfrua, la vespero varm a, la luno brilis tiel lume, ke la 
lampadarii, iran taj antaii la portilo, estingis la torćojn. Sur 
la stratoj kaj meze de la rubamasoj vagis duonebriaj de vino 
aroj da homoj, vestitaj per hedero kaj lonicero, portantaj en 
la manoj branćetojn de m irto kaj lauro, kiujn al iii havigis 
la cezaraj gardenoj. Abundo da greno kaj espero de cirkludoj 
plenigis per gojo la hom ajn korojn. Kelkloke oni kantis kantojn, 
glorantajn la „dian nokton” kaj amon; kelkloke oni dancis 
ce la lunlumo; kelkfoje la sklavoj devis voki pri loko por la 
portilo  de la „nobla Petronius” , kaj tiam  la amaso dissovadis 
sin, vocante ekkriojn honore al sia favorato.

Li durne pensis pri Vinicius kaj miris, ke li ricevis de li 
nenian sciigon. Li estis epikurano kaj egoisto, tamen, rilatante 
jen kun Paulo el Tarso, jen kun Vinicius, kaj audante ćiutage 
pri la kristanoj, li iom aliigis, kvankam  li mem tion ne sciis- 
Blovis al li de iii ia vento, kiu jetis en lian animon nekonatajn 
semojn. Ekster la propra persono komencis lin interesi aliaj 
homoj, al Vinicius li havis cetere ćiam amon, car ankorau en 
sia infaneco li tre amis lian patrinon, sian fratinon, kaj nun, 
preninte parton en liaj aferoj, li rigardis ilin ankau kun tia 
intereso, kvazau li rigardus ian tragedion.

Li ne perdis la esperon, ke Vinicius antauvenis la preto- 
rianojn kaj forkuris kun Ligia, au eventuale, ke li rekaptis 
Sin atake. Sed li preferus havi certecon, car li antauvidis, 
ke eble li devos respondi diversajn demandojn, al kiuj li pre
ferus esti preparita.

H altin te  antaii la. domo de Tiberius, li eliris el la portilo 
kaj post momento eniris en la atrium, plenan jam de august* 
anoj. La hierauaj amikoj, kvankam  mirigis ilin, ke li estis 
invitita, forsovadis sin ankorau de li, sed li pasis meze de 
iii, belega, en, maniero facila, senzorga kaj kun tia certeco, 
kvazau li mem povus disponi favorojn. Kelkaj do, vidante 
lin, m altrankviligis en la animo, ću ne estis tro  frue elmontri 
al li indiferentecon.

La cezaro śajnigis tamen, ke li ne vidas Petroniuson kaj ne
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respondis al lia saluto, sajn igante sin ok u p ita  per in terparo lo . 
A liflanke proksim igis al li T igellinus kaj diris:

—  Bonan vesperon, a rb itro  de eleganteco. Ću ćiam  ankorau  
vi asertas, ke ne la k ristano j bruligis Rom on?

Petronius m ovis la su ltro jn  kaj, frap e tan te  lin sur la  ska- 
polon, kiel liberig iton, respondis:

—  V i scias same bone, kiel mi, kion opinii p ri tio.
— M i ne kuragas kom pari m in kun  v ia  sageco-
—  K aj vi estas p a rte  p rav a , car en tiu  okazo, kiam  la ce- 

za ro  legos nun al ni novan  kan ton  el T ro ica , vi devus, an sta tau  
krii, kiel pavo , eldiri ian sensencan frazon .

T igellinus ekm ordis la lipojn . Li ne estis tre  kon ten ta , ke 
la  cezaro  decidis deklam i hodiau  novan  k an ton , car tio ći 
prezentis kam pon , sur k iu  li ne povis konkuri kun Petronius. 
E fektive, dum  la deklam ado N ero  m algrauvole, pro  la m alno- 
va  ku tim o, tu rn ad is  la okulo jn  al Petron ius, zorge a ten tan te , 
kion li legos en lia vizago. K aj tiu  ći auskultis, levante 
iafoje la  b rovojn , iafoje kapjesante, iafoje strećante la a ten ton , 
kvazau  li volus kon tro li, ću li bone audis. K aj poste li au 
laudis, au  kritik is , postu lan te  korek to jn  au  po luron de kelkaj 
versoj. N e ro  mem sentis, ke aliaj en tro ig ita j laiidoj celas nur 
la p ro p ran  bonon, dum  li n u r sola okupas sin per la poezio 
po r la  poezio mem, li sola estas kom peten ta , kaj se li ion 
laudas, oni povas esti certa, ke la verso; m eritas laudon. K aj 
iom post iom  li komencis paro li kun li, d iskuti, kaj fine, 
k iam  P etron ius esprim is dubon p ri tra feco  de iu p a ro ltu rn o , 
la  cezaro  diris al li:

—  V i vidos en la  lasta  k an to , k ial m i gin uzis.
—  H a ! —  ekpensis Petronius —  do mi gisvivos la  lastan  

kan ton .
K aj p lu ra j, aud in te  ći tion , parolis al si mem:
—  V e al mi! Petron ius, h avan te  lasitan  tem pon, povas 

reak iri la  fav o ro n  kaj faligi eć Tigellinuson-
K aj denove oni kom encis proksim igadi a l li. Sed la fino  

de la  vespero estis m alpli felića, ćar la cezaro en la m om ento, 
kiam  P etron ius lin adiauis, dem andis subite kun k u n tir ita j 
palpebro j k a j kun  vizago kune m alica ka j gojplena:

—  K aj k ial V inicius ne venis?
Se Petron ius estus certa, ke V inicius ka j L igia jam estas 

ekster la  u rb a j pordegoj, li redirus: „Li edzi^is lau  via perm eso 
ka j fo rvetu ris” . Sed, v id an te  strangan  rideton  de  N ero , li 
rediris:
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—  V ia invito, ho dia, ne trovis lin hejme.
—  D iru  al li, ke mi plezure lin vidos — respondis N e ro  — 

kaj diru al li en mia nomo, ke li ne preterlasu la cirkludojn, en 
kiuj partoprenos kristanoj.

Petroniuson maltrankviligis tiuj ći vortoj, car Sajnis al li, 
ke iii rilatas rekte al Ligia. Enirin te  la porti lon , li ordonis 
p o r t i  sin hejmen eć pli rapide, ol matene. Gi ne estis tamen 
facila afero. A n tau  la dom o de Tiberius staris amaso densa 
kaj brua, ebria, kiel antaue, tamen ne kan tan ta ,  ne dancanta , 
sed kvazau  agitita. De malproksime audigadis iaj krioj, kiujn 
Petronius komence ne povis kompreni, sed kiuj potencigadis, 
kreskis kaj fine sangis sin en unu sovagan mugon:

—  La kristanojn  al leonoj!!
La brilaj portiloj de la korteganoj movis sin antauen meze de 

la hurlan ta  amaso. El la fundoj de bruligitaj stratoj alkuradis 
ćiam novaj aroj, kiuj, ekaudinte la ekkrion, komencis gin ripeti- 
O ni transdonadis el buśo al buśo la fam on, ke la kaptado  
dauras jam de la tagmezo, ke oni kaptis  jam multegajn brul- 
metintojn, kaj ba ldau  sur ćiuj nove skizitaj ka j malnovaj 
s tratoj, en malvastejoj, fa lin ta j en rubojn, c irkau Palatino, 
sur ćiuj m ontajo j kaj en ciuj gardenoj, t r a  la tuta larga kajj 
longa Rom o sonis ekkrioj ćiam pli furiozaj:

—  La kristanojn  al leonoj!!
—  B ru ta ro  —  ripetadis Petronius —  popolo  inda  je la 

cezaro!
K aj li komencis pensi, ke tia  mondo, baz ita  sur perforto ,  

sur krueleco, pri kiu eć barbaro j  havis nenian  imagon, sur 
krimoj kaj sur furioza dibocado, ne povas tam en dauri .  R om o 
estis estro de la mondo, sed ankau  absceso de la  mondo. 
Spiris de gi k a d a v ra  odoro. Sur la p u tran  v ivon  estis fa lan ta  
la om bro de morto . O f te  oni parolis pri tio ec in ter la august- 
anoj, sed an tau  la okuloj de Petronius neniam pli k lare  ek- 
staris tiu ci vero, ke tiu f lo rk ron ita  caro, sur k iu  staras, kiel 
tr ium fan to , Rom o, trenan te  post si ka ten itan  aracon de 
nacioj, iras al abismo. La vivo de la m ondreganta  urbego 
eksajnis al li ia arlekena procesio kaj ia orgio, kiu tamen 
devas finigi.

Li komprenis nun, ke sole la kristanoj havas iajn novajn  
bazojn de laj vivo, sed li kredis, ke el la  kristanoj restos 
ba ldau  neniu. K aj tiam?

La arlekena procesio iros pluen sub la ko m an d o  de N ero ,  
kaj se N ero  pasos, trovigos iu alia, same au pli m albona, ćar
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kun tia popolo kaj tiaj patricioj estas neniaj kauzoj, ke trovigu 
iu pli inda. Estos nova orgio, kaj kromę ćiam pli malnobla 
kaj pli abomena.

Kaj orgio ne povas dauri eterne; oni devas post gi iri dormi, 
simple pro nura laceco.

Pensante pri tio ći, Petronius mem eksentis sin treege laca. 
Ću valoras vivi, kaj plie, vivi en necerteco p ri la morgaua 
tago nur tial, por rigardi similan ordon de la mondo? La 
genio de m orto ne estas ja malpli bela, ol la genio de dormo, 
kaj ankau li havas fługilojn će la brakoj.

La portilo haltis antau la pordo de la domo, kiun la gar- 
dema pordisto tuj malfermis.

— Ću la nobla Vinicius revenis? — demandis lin Petronius.
— A ntau momento, sinjoro — respondis la sklavo.
— Sekve li sin ne rekaptis! — ekpensis Petronius.
Kaj, dejetinte la togon, li enkuris en la atrium. Vinicius 

sidis sur tripiedo, kun kapo mallevita preskau gis la genuoj 
kaj kun manoj sur la kapo, sed je la bruo de la pasoj li 
levis sian śtonsimilan vizagon, en kiu nur la okuloj febre 
brilis-

— Vi venis tro  malfrue? — demandis Petronius.
— Jes. O ni malliberigis sin antautagmeze.
Sekvis momento de silento.
— Vi vidis sin?
— Jes.
— Kie si estas?
— En la M am ertina malliberejo.
Petronius ektremis kaj komencis rigardi Viniciuson per 

demandaj okuloj.
T iu ći komprenis.
— Ne! — li diris. — O ni ne metis sin en T u lian u m ,*) nek 

eć en la mezan malliberejon. Mi subaćetis la gardiston, ke li
cedu al si sian ćambreton. Ursus kusigis će la sojlo kaj gardas
A •sin.

— K ial Uęsus ne defendis sin?
— Oni alsendis kvindek pretorianojn. Cetere Linus mal-

permesis al li.
— Kaj Linus?

*) La piej m alalta parto  de la malliberejo, kusanta tute sub 
la tero, kun unu sola m alferm ajo en la plafono. T ie mortis p ro  
m alsato Jugurtha.
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— Linus estas m ortanta. T ia l oni iin ne prenis.
— Kion vi intencas?
— Savi sin au m orti kun si. Mi ankau kredas je Kristo.
Vinicius parolis śajne trankvile, sed en lia voco estis io tiel

korSira, ke la koro de Petronius ektremis de sincera kompato.
— Mi vin komprenas — li diris — sed kiel vi volas si© 

savi?
— Mi subaćetis la gardistojn, unue tial, por sekurigi sin 

de ofendoj, kaj due, ke iii ne malhelpu sian forkuron.
— Kiam gi devas okazi?
— Hi respondis, ke ili ne povas transdoni sin al mi sen- 

prokraste, car ili timas la respondecon. Kiam  la malliberejoj 
plenigos per amasoj da homoj kaj kiam  oni perdos la kalku- 
lon de la malliberuloj, tiam  ili redonos sin al mi. Sed tio ći 
estas lasta rimedo. Antaue vi savu sin kaj mini Vi estas amiko 
de la cezaro. Li mem donis al mi Ligian. Iru  al li kaj savu 
min!

Petronius, anstatau respondi, vokis sklavon kaj, ordoninte 
al li alporti du m alhelajn mantelojn kaj du glavojn, turnis 
sin al Vinicius.

— Envoje mi rakontos al vi — li diris. — Dume prenu 
mantelon, prenu armilon kaj ni iru en la malliberejon. Tie 
donu al la gardistoj cent mil sestercojn, donu sumon duoblan 
au  kvinoblan, ke ili nur ellasu Ligian senprokraste. Alie estos 
tro  malfrue.

— N i iru — diris Vinicius.
K aj post momento ambau trovigis sur la strato.
— Kaj nun auskultu min — diris Petronius. — Mi ne volis 

perdi la tempon. Mi estas de hodiau en malfavoro- M ia propra 
vivo kvazau pendas sur hareto kaj tial mi povas nenion efiki ce la 
cezaro. Pli malbone ec! Mi estas certa, ke li agus kontrau  mia 
peto. Se tiel ne estus, ću mi konsilus al vi, ke vi forkuru kun 
Ligia au rekaptu sin? En tiu okazo, se vi sukcesus forkuri, la 
kolero de la cezaro direktus sin kontrau  mi. Sed pli versa jne 
li farus hodiau ion lau via peto, ol lau mia. N e kalkulu tamen 
ankau je tio ći. Eligu sin el la malliberejo kaj forkuru! N enio 
pli restas al vi. Kiam  tio ći ne sukcesos, venos la vico por aliaj 
rimedoj. Dume sciu, ke oni malliberigis Ligian ne nur pro  la 
kredo je Kristo. Sin kaj vin persekutas la kolero de Poppaea. 
Ću vi memoras, ke vi ofendis la augustinon kaj ke vi rifuzis 
śian amon? Si scias, ke vi rifuzis gin p ro  Ligia, kiun eć sen 
tiu ći kauzo si ekmalamis de la unua rigardo. Si ja penis jam

119



an taue  pereigi Ligian, a tr ibuan te  al śiaj sorćoj la m orton  de
sia mfano. En tio, kio okazis, estas la m ano de Poppaea! Per 
k io  vi povas klarigi, ke Ligia estis malliberigita la unua? K iu
povis m ontri  la domon de Linus? Mi diras al vi, ke oni spionis
sin jam delonge! Mi scias, ke mi disśiras vian animon kaj 
senigas vin de la lastaj esperoj, sed mi tion diras al vi tial, 
ke se vi sin ne liberigos, an tau  ol venos al iii la ideo, ke vi 
tion provos, tiam vi am bau pereos.

—  Jes! Mi komprenas! — respondis Vinicius.
L a  stratoj p ro  la m a lfrua  horo  estis malplenaj, tamen la 

p luan  in terparo lon  rompis al iii i ran ta  de kon traue  ebria gla- 
diatoro, kiu śanceligis sur Petroniuson tiel, ke li apogis sin
p e r  la m ano sur lian sultron, c irkaublovante  lian vizagon per
v insa tu r i ta  spiro kaj k r ian te  per rau k a  voco:

—  La kris tanojn  al leonoj!
—  M irm ilono —  diris trankvile  Petronius —  akceptu bonan  

konsilon kaj iru vian vojon.
T ia m  la ebriulo ekkaptis subite lian sultron ankau  per  la  

a lia  mano:
—  K riu  kunę kun  mi, au mi rompos al vi la nukon : la 

k ristanojn  al leonoj!
Sed la nervoj de Petronius havis jam sufiće de tiuj krioj. 

D e la m om ento  de la eliro el Pa la tino  iii sufokis lin, kiel 
inkubo, kaj śiris liajn orelojn, do, kiam li ekvidis kromę super si 
levitan pugnon de la  grandegulo, elcerpigis la mezuro de 
lia pacienco.

—  Arniko —  li diris —  vi odoras v inon kaj malhelpas al mi-
K a j tiel parolante, li enbatis en lian bruston gis la tenilo

mallongan glavon, per kiu li armis sin, elirante el la domo, 
poste, preninte Viniciuson sub la brakon, li parolis plu, kvazaii 
nenio  estus okazin ta :

—  La cezaro diris al mi hodiau: „D iru  en mia nomo al V ini
cius, ke li ne preterlasu la cirkludojn, en kiuj partoprenos 
kris tanoj.” Ću vi komprenas, kion gi signifas? O ni volas fari 
al si spektaklon el via doloro. C i estas afero  decidita. Eble 
tial oni malliberigis gis nun nek vin, nek min. Se vi ne 
sukcesos sin tuj eligi, t i a m . . . .  mi ne s c i a s ! . . . .  Eble Acte 
propetos  por vi, sed ću śi ion e f i k o s ? . . . .  V iaj siciliaj posedajoj 
povus ankau  eksciti la avidon de Tigellinus. Provu!

—  Mi donos al li ćion, kion mi posedas —  respondis V in i
cius.

D e C arinae  al  Forurno ne estis tre  malproksime, ba ldau  do
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ili alvenis. La  nok to  komencis jam paligadi ka j la muroj de la 
kastelo estis jam k lare  videblaj en la ombro.

Subite, kiam iii flankigis al la M am ertina  malliberejo, Pet- 
ronius haltis kaj diris:

—  P re to r ian o j! . . . .  T r o  malfrue!
La malliberejon ćirkauis efektive duobla  vico da soldatoj. 

La krepusko argente koloris iliajn ferajn  kaskojn kaj la akra j-  
ojn de la lancoj.

La vizago de Vinicius igis pala, kiel m arm oro.
—  N i iru —  diris li-
Post m omento iii ekstaris an tau  la vico. Petronius, kiu, 

dotite per neord inara  memoro, konis ne nu r  la ćefulojn, sed 
preskau ćiujn soldatojn de la pretorio, rimarkis tuj kona tan  
al si kohortestron kaj faris al li signon.

—  Jen kio, Niger? —  li diris —  oni ordonis al vi gardi la 
malliberejon?

—  Jes, nobla Petronius. La prefek to  timis, ke oni povus 
provi rekapti la brulmetintojn.

—  ć u  tstas al vi ordonite  neniun enlasi? —  demandis V in i
cius.

—  N e, sinjoro. K onato j viz itados la malliberulojn kaj tiel 
ni kaptos pli da  kristanoj.

—  Sekve enlasu min — diris Vinicius.
Kaj, preminte la m anon al Petronius, li diris al li:
—  Vidigu kun Acte, kaj mi venos ekscii, k ian  respondon si 

donis al v i . . . .
—  Venu — rediris Petronius.
En la sama m om ento  sub la tero kaj t rans la dikaj muroj 

aud 'gis kantado . La kanto , komence m alk lara  kaj obtuza, 
kreskis ciam pli. Vocoj viraj,  v ir ina j ka j infanaj ligis sin en 
unu harm onian  Koron- La tu ta  malliberejo komencis en la 
silento de la krepusko kanti ,  kiel harpo . Sed tio ne estis 
vocoj de plendo, nek de malespero. K ontraue , sonis en iii 
|o j o  kaj triumfo.

La soldatoj rigardis sin reciproke kun  miro. Sur la ćielo 
aperis la unuaj oraj ka j rozaj briloj de la  tagigo.
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Ć A PIT R O  L II

La ekkrio: „La kristanojn al leonoj!” sonis sencese en ćiuj 
kvartaloj de la urbo. En la unua momento ne nur neniu dubis, 
ke iii estas la veraj kauzintoj de la malfelico, sed neniu volis 
eć dubi, car ilia puno devis prezenti grandiozan amuzon por 
la popolo. Sed disvastigis la kredo, ke la malfelico ne alprenus 
tiel teruran amplekson sen kolero de la dioj, oni ordonis do 
fari en la temploj piacula, t.e. purigajn oferojn. Lau la inspiro 
de la Sibilaj libroj la senato arangis solenajojn kaj publikajn 
pręgojn al Vulkano, Cereso kaj Prozerpino. M atronoj faris 
oferojn al Junono; en granda procesio iii iris al la m arbordo, 
por ćerpi iom da akvo kaj śprucigi gin sur la statuon de la 
diino. Edzinigintaj virinoj preparis festenojn por la d io j*) kaj 
pasigadis la noktojn maldorme. La tu ta  Romo purigadis de 
pekoj, faradis oferdonojn kaj petis pardonon de la Senmortuloj. 
K aj durne meze de la ruinoj oni vojskizis novajn stratojn. Tie 
kaj ie oni metis jam la fundam entojn de novaj, grandiozaj 
domoj, palacoj kaj temploj. A ntau ćio tamen oni konstruis 
kun senekzempla rapideco grandegajn lignajn am fiteatrojn, kie 
devis m orti la kristanoj. Tuj post la interkonsilo en la domo de 
Tiberius oni sendis al la prokonsuloj la ordonojn, ke iii havigu 
sovagajn bestojn. Tigellinus malplenigis la bestejojn de ciuj 
italaj urboj, ne esceptante la m alpli grandajn. En A friko oni 
arangis lau lia ordono grandegan cason, en kiu devis partopreni 
la tu ta  loka logantaro. Oni venigadis elefantojn kaj tigrojn 
el Azio, krokodilojn kaj hipopotam ojn el N ilo, leonojn el 
Atlaso, lupojn kaj ursojn el Pireneoj, furiozajn hundojn el 
H ibernio, hundojn-molosojn el Epiro, bubalojn kaj grandegajn 
tim indajn urojn el Germanujo. P ro  la nom bro de la malliber- 
igitoj la cirkludoj devis per sia amplekso superi cion, kion 
oni vidis gis nun. La cezaro deziris dronigi la memoron pri la 
brulo en sango kaj ebriigi per gi Romon, neniam do iu sango- 
versado promesis esti pli brila.

La gojeskcitita popolo helpis al la vigiloj kaj pretorianoj

‘) Selisteria au Lectisteria.
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kapti la kristanojn. ć i  ne estis afero malfacila, car tu ta j iliaj 
aroj, tendostarantaj ankorau kune kun la aliaj logantoj meze 
de la gardenoj, laute konfesadis sian kredon. Kiam oni ilin 
ćirkauadis, ili surgenuigadis kaj, kantante kantojn, lasadis sin 
forkapti sen ia kontraustaro. Sed ilia pacienco grandigadis 
nur la koleron de la popolo, kiu, ne kom prenante gian kialon, 
atribuis gin al ilia Stonkoreco kaj krimobstineco. Furiozo ekre- 
gis la persekutantojn. Okazis iafoje, ke la amaso rabis kri
stanojn el la manoj de soldatoj kaj dissiris ilin per la propraj 
manoj; virinojn oni trenis je la haroj en malliberejojn; al 
infanoj oni frakasis la kapojn kontrau stonoj. Miloj da homoj 
tage kaj nokte trakuradis hurlante la stratojn. O ni sercis 
novajn viktim ojn inter ruinoj, en kamenoj kaj en keloj- A ntau 
la  malliberejoj, će fajroj, ćirkau bareloj kun vino, oni dancis 
bakhajn dancojn. Vespere oni auskuitis kun ravekscito tondro- 
similajn mugojn, kiuj sonis tra  la tu ta  urbo. La malliberejoj 
estis plenegaj de miloj da homoj. kaj ćiutage ankorau la 
stratam aso kaj la pretorianoj alpeladis novajn viktim ojn. 
Kom pato estingigis. Sajnis, ke la homoj forgesis paroli kaj en 
sovaga frenezo memoris nur unu solan ekkrion: „la kristanojn 
al leonoj!” Venis strange vamegaj tagoj kaj noktoj tiel sufo- 
kaj, kiaj estis neniam antaue: la aero mem estis kvazau saturita 
per furiozo, sango kaj knm o.

Kaj al tiu ći plenplena mezuro da kruelajoj konformis same 
plenplena mezuro da avido je m artireco. La konfesantoj de 
K risto iris memvole al m orto kaj sercis gin ec, gis ilin retenis 
severaj ordonoj de la cefoj. Lau ilia instrukcio oni komencis 
kunvenadi nur ekster la urbo, en subterejoj ce la vojo A ppia 
kaj en apudurbaj vinberejoj, apartenantaj al patricioj-kristanoj, 
el kiuj neniu estis gis nun malliberigita. Sur Palatino oni sciis 
delonge, ke al la konfesantoj de K risto apartenas Flavius, kaj 
Dom itilla, kaj Pomponia Graecina, kaj Cornelius Pudens, kaj 
Vinicius; la cezaro mem timis tamen, ke la  popolo ne lasos al 
si kredigi, ke tiaj homoj bruligis Romon, kaj car oni celis 
antau  cio konvinki la popolon, tial la punon kaj vengon oni 
prokrastis gis postaj tagoj. Aliaj kredis, ke tiujn ći patriciojn 
savis la influo de Acte. La supozo estis m alprava. Petronius, 
disiginte kun Vinicius, iris, vere, al Acte peti sian helpon 
por Ligia, sed si povis al li oferi sole larmojn, car śi vivis en 
forgeso kaj doloro, tiom nur tolerata, kiom śi kaśis sin de 
Poppaea kaj de la cezaro-

Si vizitis tamen Ligian en la malliberejo, alportis al Si
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vestojn kaj nu tra jon , ka j an tau  cio sekurigis sin t iom  pli de 
ofendoj f lanke de la jam  cetere subaćetitaj malliberejaj gard- 
istoj.

Petronius tam en, ne povan te  forgesi, ke sen lia interveno 
ka j  la ideo forpren i Ligian el la domo de Aulusoj la knabino  
ne estus nun versajne en malliberejo, kaj krome, volan te  venki 
en la ludo k on trau  Tigellinus, ne śparis tempon, nek klopodojn. 
En la dauro  de kelkaj tagoj li parolis kun Seneca, kun  
D om itius Afer, kun  Crispinilla, pere de k iu  li volis atingi 
Poppaean, kun Terpnos kaj Diodorus, kun  la belega P y th a 
goras, fine kun  Aliturus kaj Paris, al kiuj la cezaro o rd inare  
nenion rifuzis. K u n  la helpo de Chrysothemis, kiu estis n u n  
am atino  de Vatinius, li penis havigi al si eć lian helpon, m al-  
ava ran te  al li kaj al la aliaj tiel promesojn, kiel monon.

Sed ćiuj tiuj klopodoj resus senefikaj. Seneca, necerta pri 
la  p ro p ra  morgauo, komencis persvadi al li, ke la kristanoj, 
se iii ec ne bruligis Rom on, devas esti ekstermitaj por gia bono; 
unuvorte , li pravigis la venontan  bućadon per s ta ta  racio. 
T erpnos  kaj Diodorus prenis monon, sed faris repage nenion. 
Vatin ius sciigis al la cezaro, ke oni penis lin subaćeti, kaj 
n u r  la sola Aliturus, kiu, komence m alamike agord ita  k o n trau  
la  kristanoj, nune kom patis  ilin, kuragis paroli al la cezaro pri 
la malliberigita  knabino  kaj p ropeti  po r  si; li  tam en ricevis 
nenion, krom  la respondo:

—  Ću vi kredas, ke mi havas anim on malpli grandan , ol 
Brutus, kiu por la bono de R om o ne Sparis la p ro p ra jn  filojn?

K aj k iam  li ripetis tiun  ći respondon al Petronius, tiu ci 
diris:

—  Se li trovis la kom paron  kun  Brutus, estas jam nenia ri- 
medo.

Li bedauris tam en Viniciuson kaj kap tad is  lin timo, cu li 
ne atencos la p ro p ran  vivon. „ N u n  —  li parolis al si — 
subtenas lin ankorau  la klopodoj, k iujn li faras po r  sin savi, 
Sia vido kaj la sufcro mem, sed kiam  ćiuj rimedoj montrigos 
vana j  kaj k iam  estingigos la lasta fa jre ro  de la espero, je 
Kastoro! li ne postvivos sin kaj jetos sin sur g lavon” . Petronius 
kom prenis eć pli bone, ke oni povas tiel fini, ol ke oni povas 
tiel ami kaj tiel suferi- D um e Vinicius faris ankorau  cion, kion 
povis koncepti lia menso, po r  savi Ligian. Li vizitadis la aii- 
gustanojn kaj li, iam tiel fiera, petegis nun, kiel almozon, 
ilian helpon. Pere de Vitelius li oferis al Tigellinus siajn sici- 
liajn  posedajojn kaj ćion, k ion la  perfek to  postulus. Tigellinus
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tam en, ne vo lan te  versajne inciti k o n trau  si la augustinon, 
rifuzis. Iri al la cezaro mem, c irkaubraki liajn genuojn kaj 
petegi efikus nenion; Vinicius vere volis eć t ion  ći fari,  sed 
Petronius, audinte pri tiu ći intenco, demandis:

—  K aj se li rifuzos al vi, se li respondos per  serco au  per 
malnobla  minaco, kion vi faros?

Je  tio ci la tra jtoj de Vinicius tordigis de doloro  kaj furiozo, 
kaj el inter la kunprem ita j  makzeloj komencis eligadi grinco.

—  Jes! —  diris Petronius —  tial mi | i n  malkonsilas. Vi 
baros ćiujn vojojn de savo.

Sed Vinicius ekregis sin kaj, sovante la m anon  sur la  f run-  
to, kov ri ta  de m alvarm a svito, diris:

—  Ne! ne! mi estas k r is tan o ! . . . .
—  K aj  vi forgesos ći tion, kiel vi forgesis a n tau  momento. 

Vi ra jtas pereigi vin mem, sed ne sin. Memoru, k ion suferis 
an tau  la m orto  la filino de Sejanus.

Paro lan te  tiel, li ne estis tute sincera, car  li zorgis pli multe 
pr i  Vinicius, ol pri Ligia. Li sciis tamen, ke neniel li detenos 
la  junan tr ibunon de tiel dangera paso, n u r  sole prezentante  
al li, ke gi povus rezultigi senrevokan pereon por Ligia. 
Cetere, li estis p rava , car sur Pa la t ino  oni antauvidis  venon 
de la juna tribuno kaj entrepenis konform ajn  gardrimedojn.

T am en  la sufero de Vinicius superis cion, kion la homaj 
forto j povas elporti. De la momento, k iam  Ligia estis mallibe- 
rigita  kaj kiam falis sur sin la brilo de venunca martireco, ue 
n u r  li ekamis sin centfoje pli multe, sed komencis simple 
p reskau  kulti sin en la animo, kiel iun superhoman estajon. 
K aj nun je la penso, ke tiun ći estajon, kune am egatan kaj 
sanktan, li devas perdi, ke krom  la m orto  povas trafi  Sin 
to rturo j,  pli teruraj,  ol la m orto  mem, la sango koaguladis cn 
liaj vejnoj, la an im o sangadis sin en unu gemon kaj konfuzig- 
adis lia menso. Iafoje śajnis al li, ke lian kran ion  plenigas 
f lam an ta  fajro, kiu gin bruligos au krevigos. Li ćesis kompreni, 
k io  okazas, li ćesis kompreni, kia l K risto  —  tiu kom patem a —  
tiu  D io  —  ne venas helpi siajn konfesantojn, kial la fulgo- 
kov ri ta j  muroj de P a la t in o  ne falegas en la teron, kaj kun 
iii N ero , la augustanoj, la pretoria  tendaro  kaj tiu ći tu ta  
u rbo  de krimoj. Li kredis, ke ne povas kaj ne devas esti alie, 
ka j ke cio tio, kion rigardas liaj okuloj, de kio rompigas lia 
anim o kaj hurlas la koro, estas songo. Sed la mugado de la 
bestoj diradis al li, ke gi estas realajo; la k lakbruo  de la hakil-  
oj, el sub kiuj kreskis arenoj, diradis al li, ke gi estas realajo,
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kaj konfirmadis tion la bojado de la popolo kaj la plenegaj 
malliberejoj. Tiam terurigadis en li la kredo je Kristo, kaj 
tiu ci terurigo estis nova sufero, piej granda eble el ćiuj- 

Dume Petronius diradis al li:
— Memoru, kion antau la morto suferis la filino <łe 

Sejanus.
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Ć A PIT R O  L III

Kaj cio montrigis vana. Vinicius humiligis tiagrade, ke Ii 
sercis protekton će liberigitoj kaj sklavoj, tiel de la cezaro, 
kiel de Poppaea, superpagadis iliajn vanajn promesojn, aki- 
radis al si iliajn favorojn per rićaj donacoj. Li retrovis la 
unuan edzon de la augustino, Rufiuson Crispinuson, kaj havigis 
al si lian leteron; li donacis sian palacon en Antiumo al śia 
unuaedziga filo, Rufius, sed li nur kolerigis per tio ći la ce- 
zaron, kiu malamegis la duonfilon. Per speciala kuriero li 
sendis leteron en H ispanujon, al la dua edzo de Poppaea, 
O tho, oferante al li sian tu tan  havajon kaj sin mem — gis 
li rim arkis, ke li estas nur ludajo de homoj, kaj ke, se li 
Sajnigus, ke la mallibereco de Ligia neniom lin tuśas, li liberig- 
«is sin pli facile.

La samon rim arkis ankaii Petronius. Durne fluis tago post 
tago. La am fiteatroj estis finitaj. O ni disdonadis jam la tes
serae t.e- enirsignojn por ludus matutinus. Sed ći-foje la ma- 
tena cirkludo, pro la senekzempla amaso da viktim oj, devis 
longigi por tagoj, semajnoj kaj m onatoj. O ni ne sciis plu, kie 
loki la kristanojn. La malliberejoj estis plenegaj kaj regis en 
iii febro. La puticuli, t.e. komunaj kavoj, kie oni enterigadis 
sklavojn, komencis esti superplenaj. Naskigis timo, ke la m al- 
sanoj povus disvastigi, oni decidis do rapidi.

Kaj ćiuj tiuj famoj rebatadis sin je la  oreloj de Vinicius, 
estingante en li la lastajn trabrilo jn  de la espero. Dum  li havis 
tempon, li povis fari al si la iluziojn, ke li eble ankorau ion 
atingos, sed nun eć tem po plu ne estis- La cirkludoj devis 
komencigi. En piej proksim aj tagoj Ligia povis trovigi en la 
cirka cuniculum, el kie oni eliradis jam nur sur la arenon. 
Vinicius, ne sciante, kien sin jetos la sorto kaj krueleco de la 
perforto , komencis migri tra  ciuj cirkoj, subacetadi la gardist- 
ojn kaj bestistojn, farante al iii postulojn, kiujn iii ne povis 
plenumi. Iafoje li rim arkadis, ke li laboras jam nur por fari 
sian m orton malpli terura, kaj tiam  guste li sentis, ke anstatau 
la cerbo li havas ardantajn  karbojn sub la kranio.

Li ne intencis sin cetere postvivi kaj decidis perei kunę kun 
Si. Sed li esperis, ke la doloro forbruligos eble en li la vivon,
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an tau  ol la te ru ra  m om ento  alvenos. Liaj amikoj kaj Petronius 
ankau  kredis, ke en piej proksimaj tagoj malfermigos an tau  
li la regno de la ombroj. La vizago de Vinicius igis nigra kaj 
simila al tiuj vaksaj maskoj, kiujn oni tenadis en la lararia. En 
liaj tra jto j  stonigis miro, kvazau  li ne komprenus, kio okazis 
ka j  kio povas okazi. K iam  iu parolis al li, li levadis per senscia 
gęsto la manojn  al la kapo  kaj, p rem ante  la tempiojn, tu rnadis
al la p a ro lan to  r igardon teruritan  kaj demandan- La nokto jn
li pasigadis kun  Ursus će la pordo de Ligia, kaj se śi ordonis
al li foriri  kaj ripozi, li revenadis al Petronius kaj ofte gis
la m ateno  promenis tra  la atrium . La  sklavoj o ł te  trovadis 
lin pregantan, kun suprenlevitaj m anoj, au kusantan  survizage. 
Li pregis al Kristo, car tio ći estis la lasta espero. Ćio m ontr-  
igis vana. Ligian povis savi nur miraklo, do Vinicius batis per 
la  f run to  la ś tonajn p la to jn  kaj petegis pri m iraklo.

Sed restis al li an k o rau  tiom da konscio, por kompreni, ke 
pręgo de Petro  pli multe signifas, ol lia. P e tro  promesis al li 
Ligian, P etro  lin baptis, P e tro  mem faris miraklojn , li sekve 
donu al li helpon kaj subtenon.

K aj en unu nok to  li iris serći la apostolon. La  kristanoj, 
el kiuj m alm ultaj jam restis, kaśis lin nun zorgeme eć unuj 
a n tau  aliaj, t im ante  ke iu, malpli fo r ta  en la spirito, povus per- 
fidi lin m algrauvole au intence. Vinicius, cn la generała kon- 
fuzo  kaj persekutado tute okup ita  per ia klopodoj por eligi 
Ligian el la malliberejo, perdis la apostolon de la vido, tiel, 
ke de la tempo de sia bapto  li renkontis lin apenau unu fojon, 
ankorau  an tau  la komenco de la persekutado. Sed, irinte al tiu 
fosisto, en kies kab an o  li estis bap ti ta ,  li eksciis de li, ke en 
vinberejo, kusanta  ekster P o r ta  Salaria, ap a r ten an ta  al Corne
lius Pudens, okazos kunveno de la kristanoj. La fosisto pro
mesis enkonduki tien Viniciuson, certigante, ke iii trovos tie 
Petron. Efektive, je la krepusko iii eliris kaj, pasinte trans la 
muregojn, poste irante meze de kavoj, surkreskitaj de kanoj, iii 
atingis la vinberejon, kusantan  solece kaj flankę. La kunveno 
estis okazan ta  en budo, kie oni o rd inare  elpremadis vinon. 
La  orelojn de Vinicius atingis će la sojlo la b ruo  de pręgo, kaj 
enirinte, li ekvidis će la m alk la ra  lumo de lanternoj kelkdek 
figurojn, genuantajn kaj d ronan ta jn  en pręgo. Ili pregis kva
zau  litanion: Koro da vocoj, same viraj kiel virinaj, ripetadis 
ćiumomente: „K ris to  kom patu!” Trem is en tiuj ći vocoj p ro 
funda, korsira malgojo kaj doloro.

Petro  ćeestis. Li genuis fronte , an tau  ligna kruco, na jli ta  al la
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m uro  de la  budo, kaj pregis. V inlcius rekonis de m alproksim e 
lia jn  b lan k a jn  haro jn  kaj lev ita jn  m anojn . La unua penso de 
la  juna p a tric io  estis tra ir i  la hom an aron , jeti sin al la  piedoj 
de la apostolo kaj k rii: „savu!” —  sed ću la soleneco de la pręgo, 
au  m alfo rtigo  fleksis la genuojn sub li, do  ekgenuinte će la  
eniro, li kom encis ripe ti kun  gemo kaj kun  m anoj k unprem ita j: 
„K ris to  kom patu !” Se li estus konscia, li kom prenus, ke ne 
sole en lia peto  sonis gemo kaj ke ne li sola a lp o rtis  ći tien  
sian do loron , sian suferon ka j sian teru ron . Estis en tiu  ći 
kunveno  nek unu hom a anim o, k iu  ne perdis k o ram ata jn  person- 
o jn , ka j k iam  la piej fervoraj kaj piej kuragaj el la kon- 
fesantoj estis jam  m alliberig itaj, k iam  ćium om ente vastigadis 
n ova j fam oj pri ofendoj kaj to rtu ro j, k iu jn  oni igis ilin suferi 
en la  m alliberejoj, k iam  la grandegeco de la  m alfelićo superis 
ćiajn  supozojn, kiam  restis sole tiu  ći are to , estis en gi nek unu  
koro , kiu ne terurigis en sia kredo  kaj ne dem andis en dubo:
kie estas K risto? kaj k ia l Li perm esas, ke la  m albono igu pli
po tenca, ol D io?

Sed durne iii an k o rau  petegis de Li m alespere kom paton , 
ća r en ćiu anim o bruletis gis nun  fa jre ro  de espero, ke Li 
venos, neniigos la m albonon, faligos N eron  en abism on kaj 
ekregos super la m o n d o . . . .  A n k o rau  iii rigard is la  ćielon,
a n k o rau  iii auskultis streće, an k o rau  iii pregis kun  trem o.
V iniciuson ankau , laugrade kiel li ripe tad is: „K risto  kom patu !” 
kom encis posedi ekstazo, sam a, k iel iam  en la kabano  de 
la  fosisto. Jen  iii vokas L in el la fundo  de do loro , el abism o, 
jen vokas L in P etro , do en piej proksim a m om ento  disSirigos 
la  ćielo, ektrem os la fundam ento j de la te ro  k a j venos m al- 
supren Li, en brilego senlim a, kun steloj će la piedoj, kom pa- 
tem a, sed ankau  tim inda, Li, k iu  altigos siajn  fidelu lo jn  kaj 
ordonos al abism oj engluti la persekutantojn .

V inicius kovris la v izagon per la  m anoj k a j klinis sin £is 
la  tero . Subite ekregis ć irkau  li silento, kv azau  la tim o katenus 
p luan  vokadon  en la buśoj de ćiuj ćeestantoj. K aj sajnis al li, 
ke devas nepre io okazi, ke venos m om ento de m irak lo . Li estis 
certa , ke kiam  li levigos kaj m alferm os la okulo jn , li vidos 
lum on, de k iu  blindigas la m ortem aj pupilo j, k a j audos vocon, 
de k iu  svenas la koroj.

_ Sed la  silento dauris senćese- R om pis gin fine p lorgem o de 
v irino .

V inicius levigis ka j kom encis rig ard i an tauen  p e r  konster- 
n ita j okuloj.
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En la budo, anstatau transteraj briloj, flagretis la m al- 
k lara j flam etoj de la lanternoj, kaj la radioj de la luno, 
enigantaj tra  m alferm ajo en la tegmento, plenigadis gin per 
argenta lumo. La homoj, kiuj genuis apud Vinicius, levis 
silente la superlarm itajn okulojn al la kruco; tie kaj ie ek- 
sonis aliaj plorgemoj, kaj el ekstere audigadis gardema fajfa- 
do  de postenantoj. Subite Petro levigis kaj turninte sin al la 
kunvenintoj, diris:

— Infanoj, levu la korojn al n ia Savinto kaj oferu al Li 
viajn larmojn.

Kaj Li eksilentis.
T iam  meze de la kunvenintoj audigis v irina voćo, plena de 

dolora plendo kaj senlima sufero:
— Mi vidvino, havis solan filon, kiu min n u tris  Redo-

nu lin al mi, Sinjoro!
Sekvis denove momento de silento. Petro  staris an tau  la 

genuanta aro, m aljuna, zorgoplena, kaj śajnis al iii ći-momen- 
te kvazau personigo de kadukeco kaj m alforto.

Subite komencis plendi dua voćo:
— La kaptistoj malhonorigis miajn filinojn, kaj K risto per- 

mesis tion!
Poste tria:
— Mi restis sola kun miaj infanoj, kaj kiam  oni min for- 

kaptos, kiu donos al iii panon kaj akvon?
Poste kvara:
—  Linuson, kiun oni lasis, oni prenis denove kaj trans- 

donis al torturistoj, Sinjoro!
Poste kvina:
— Kiam  ni revenos hejmen, kaptos nin pretorianoj. N i ne 

scias, kien rifugi.
—  Ve al ni! Kiu nin sirmos?
K aj tiel en la nokta silento sonis plendo post plendo. La 

m aljuna fiśkaptisto duonfermis la okulojn kaj skuis sian blan- 
kan kapon super tiu homa doloro kaj teruro. Ekregis denove 
silento, nur la gardistoj fajfosignis ekster la budo.

Vinicius saltlevigis denove, por trapusi sin tra  la aro de la 
kunvenintoj al la apostolo kaj petegi lian helpon, sed subite 
li ekvidis antau si kvazau abismon, kies bildo senfortigis liajn 
piedojn. K io estos, se la apostolo konfesos sian senpovecon, 
se li atestos, ke la rom a cezaro estas pli potenca, ol Kristo 
la nazareta? Kaj je tiu ći penso teruro hirtigis la harojn sur 
lia kapo, car li eksentis, ke tiam  en tiun abismon falos ne n u r
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la resto de Ha espero, sed ankau li mem, kaj lia Ligia, kaj lia 
am o al Kristo, kaj lia kredo, kaj ćio, per kio li vivis, kaj restos 
sole morto kaj nokto, senborda, kiel maro.

Kaj dume Petro komencis paroli per voco unue tiel mallau- 
ta, ke apenau oni povis lin audi:

— Mia infanoj! Sur Golgoto mi vidis, kiel oni najlis Dion 
al la kruco. Mi audis la martelojn kaj vidis, kiel oni levis 
supren la krucon, por ke la amasoj rigardu la morton de la Filo 
de homo-----

. . . .K a j  mi vidis, kiel oni pikis Lian flankon kaj kiel 
Li mortis. Kaj tiam, revenante de la kruco, mi vokis en 
doloro, kiel vi vokas: „Ve! ve! Sinjoro! Vi estas Dio! kial Vi 
tion permesis, kial Vi mortis kaj afliktis la korojn al ni, kiuj
kredis, ke venos Via regno?” ___

. . . .K a j  Li, Sinjoro kaj Dio nia, en la tria tago Ievigis 
el mortintoj kaj estis inter ni, gis en grandega brileco Li sup- 
reniris en Sian re g n o n ....

Kaj ni, ekkoninte \?, malgrandecon de nia kredo, firmigis 
en la koroj, kaj de tiam ni semas Lian sem on.. . .

Poste, turninte sin en la direkton, de kie audigis la unua 
plendo, li komencis paroli per voco jam pli forta:

— Kial vi plendas?. . . .  Dio mem subigis al sufero kaj 
morto, kaj vi volas, ke Li vin sirmu kontrau gi? H o mal- 
grandfiduloj! ću vi ne komprenis Lian instruon, ću nur tiun 
ći solan vivon Li promesis al vi? Jen Li venas al vi kaj diras: 
„Iru Mian vojon” , jen Li levas vin al Si, kaj vi kroćigas 
permane al la tero, vokante: „Sinjoro, savu!” Mi, polvo antau 
Dio, sed antau vi apostolo de Dio kaj Lia reprezentanto, diras 
al vi en la nomo de Kristo: Ne morto estas antau vi, sed 
vivo, ne torturoj, sed senlimaj gojoj, ne gemoj kaj larmoj, sed 
kantado, ne mallibereco, sed regado! Mi, apostolo de Dio, 
diras al vi, vidvino: via filo ne mortos, sed naskigos en gloro 
al eterna vivo kaj vi kunigos kun li! Al vi, patro, al kiu la kapt- 
istoj malhonorigis la senkulpajn filinojn, mi promesas, ke vi 
retrovos ilin pli blankaj, ol la lilioj de ftebrono! Al vi, 
patrinoj, kiujn oni forkaptos de la infanoj, al vi, kiuj perdos 
la patrojn, al vi, kiuj plendas, al vi, kiuj rigardos la morton 
de viaj amatoj, al vi, zorgoplenaj, malfelićaj, teruritaj, kaj al
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al vi, m ortontaj en la nomo de Kristo, mi diras, ke vi levigos 
kvazau el dorm o al felića m aldorm o kaj kvazau el nokto al 
la tagigo de Dio. En la nomo de Kristo, falu la vualo de viaj 
okułoj kaj ekflam u viaj koroj!

D irinte ći tion, li levis la manon, kvazau li ordonus, kaj 
iii eksentis novan sangon en la vejnoj kaj kunę trem on en la 
ostoj, car staris jam antau iii ne m aljunulo kaduka kaj zorgo- 
prem ita, sed potenculo, kiu prenis iliajn animojn kaj levis ilin 
el polvo kaj el teruro.

— Amen! — vokis kelkaj vocoj-
K aj el liaj okuloj fulmis brilo ćiam pli granda, radiis de 

li potenco, radiis majesteco, radiis sankteco. La kapoj klinis 
sin antau  li, kaj li, kiam eksilentis la „amen” , paroiis plu:

— Semu en ploro, por ke vi rikoltu en gojo. K ial vi timas 
la forton de la malbono? Super la tero, super Romo, super 
la  muregoj de 1’ urboj estas la Sinjoro, kiu eklogis en vi. Sto- 
noj malsekigos de larmoj, sablo saturigos per sango, kavoj estos 
plenaj de viaj korpoj, tamen mi diras al vi: vi triumfos! La 
Sinjoro venas konkeri tiun ći urbon de krim oj, tiraneco kaj 
fiereco, kaj vi estas Lia legio! Kaj kiel Li mem elaćetis per 
sufero kaj sango la krim ojn de la mondo, tiel Li volas, ke 
vi elaćetu per sufero kaj sango tiun ći neston de m alv irto !. . . .  
T ion  ći Li anoncas al vi per mia bu§o!

Kaj li dismetis la manojn, fiksis la okulojn supren, dum 
iliaj koroj ćesis preskau bati en la brustoj, car iii eksentis, xe 
li vidas ion, kion ne povas ekvidi iliaj mortemaj pupiloj.

Efektive, lia vizago sangigis kaj ekbrilis de lumo, li rigardis 
dum ia tempo en silento, kvazau muta de ravo, sed post mo- 
mento oni ekaudis lian vocon:

— Jen Vi estas, Sinjoro, kaj Vi m ontras al mi Viajn vo- 
j o j n ! . . . .  Kiel do, ho K r is to ! . . . .  N e en Jerusalemo, sed en 
tiu  ći nesto de satano Vi volas fondi Vian ćefurbon? Ći tie, 
el tiuj ći larmoj, el tiu ći sango Vi volas konstrui Vian 
Eklezion? Ći tie, kie hodiau regas N ero, estas fondota V ia 
regno? H o, Sinjoro, Sinjoro! Kaj Vi ordonas al tiuj ći timig- 
itoj, ke iii konstruu la fundamentojn de la Ciono de 1’ mondo, 
kaj al mia spirito Vi ordonas regi tiun Cionon kaj la 
popolojn de la t e r o ? . . . .  Kaj jen Vi versas torenton da  
potenco sur la m alfortulojn, ke iii igu fortaj, kaj Vi ordonas 
al mi pasti V iajn safojn, gis la fino de 1’ ja rcen to j.. . .  H o, 
estu glorata pro  V iaj verdiktoj, Vi, kiu ordonas trium fi. H o
sanna! Hosanna!
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Tiuj, kiuj estis tim antaj, levigis, en tiujn, kiuj estis ekdub- 
intaj, fluis torentoj da kredo. Kelkaj vocoj ekkriis kunę: „H o
sanna!” aliaj: „pro Christo!” post kio sekvis silento. H elaj 
someraj fulmoj lumigadis la internon de la budo kaj la vizag- 
ojn, palajn de emocio-

Petro, kun rigardo sorćfiksita sur la vizio, pregis ankorau 
longe, sed fine li vekigis, turnis al la kunvenintoj sian inspirit- 
an, lumplenan kapon kaj diris:

— Kiel la Sinjoro venkis en vi la dubon, tiel vi iru  venki 
en Lia nomo!

Kaj kvankam  li jam sciis, ke iii venkos, kvankam  li sci- 
is, kio elkreskos el iliaj larmoj kaj sango, tamen lia voco tre- 
mis de kortuśo, kiam  li komencis beni ilin per krucosigno 
kaj parolis:

— Kaj nun mi benas vin, miaj infanoj, por turm entoj, por 
m orto, por eterneco!

Sed iii arigis ćirkau li, vokante: „N i estas jam pretaj, sed 
vi sirmu vian sanktan kapon, car vi estas reprezentanto, kiu 
regas en la nomo de K ristoj!” Kaj tiel parolante, iii kroćis 
sin al liaj vestoj, dum li metis la manojn sur iliajn kapojn 
kaj benis ćiun aparte, kiel p atro  benas infanojn, kiujn li sendas 
en malproksiman vojon.

Kaj tuj iii komencis eliri el la budo, car jam iii avidis atingi 
siajn hejmojn, kaj el tie malliberejojn kaj arenojn. Iliaj 
mensoj forsirigis jam de la tero, la animoj direktis la flug- 
ilojn al la eterneco, kaj iii iris, kvazau en dorm o au ekstazo, 
kontraum eti la forton, kiu estis en iii, al la krueleco de la 
„m onstro” .

La apostolon prenis Nereus, servisto de Pudens, kaj kondu- 
kis lin sur vojeto, kaśita meze de la  vinberarbustoj, al sia 
domo. Sed en la luma nokto sekvis ilin Vinicius, kaj kiam  
iii atingis fine la kabanon de Nereus, li jetis sin subite al la 
piedoj de la apostolo.

T iu ći, rekoninte lin, demandis:
— Kion vi deziras, filo?
Sed Vinicius, post tio, kion li audis en la budo, kuragis 

jam petegi de li nenion, nur, cirkaupreninte ambaumane liajn 
piedojn, alprejmis al iii, plorgemante, la  frunton, vokante en 
tiu ci senvorta maniero kom paton.

Kaj Petro diris:
— Mi scias. Oni prenis la knabinon, kiun vi amas. Pregu 

p ro  śi.
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— Sinjoro! — ekgemis Vinicius, ćirkauprenante ankorau pli 
forte la piedojn de la apostolo. — Sinjoro! mi estas mizera 
vermo, sed vi konis Kriston, vi Lin petegu, vi pregu pro  si.

Kaj li tremis de doloro, kiel folio, kaj fruntobatis la teron, 
car ekkoninte la potencon de la apostolo, li sciis, ke Petro  
sola povas sin redoni al li.

Kaj Petro igis tuśita de tiu ći doloro. Li rememoris, kiel iam 
Ligia, m allaudita de Crispus, same kusis će liaj piedoj, petegante 
kom paton. Li rememoris, ke li levis sin kaj konsolis, li levis 
do nun Viniciuson.

— Fileto — li diris — mi pregos pro  si, sed vi memoru, 
kion mi diris al tiuj dubantoj: ke D io mem suferis la kruc- 
m orton, kaj memoru, ke post tiu ći vivo komencigas alia, 
eterna.

— Mi s c ia s ! . . . .  mi audis — respondis Vinicius, kaptan te 
aeron en la palan buśon — sed vidu, s in jo ro .. . .  mi ne povas! 
Se bezona estas sango, petu Kriston, ke Li prenu m i a n . . . .  Mi 
estas soldato. Li duobligu al mi, Li triobligu la turm entojn, 
p o r si destinitajn, mi eltenos! sed Li savu sin! si estas ankorau 
infano, sinjoro! kaj Li estas pli potenca, ol la cezaro, mi 
kredas! pli p o te n c a ! . . . .  Vi mem sin amis. Vi benis nin 
ambau! Si estas ankorau senkulpa in f a n o ! . . . .

Post tio ći li klinigis denove kaj, almetinte la vizagon al la 
genuoj de Petro, komencis ripeti:

— Vi konis K riston, sinjoro! vi Lin konis, Li vin elauskul- 
tos! Petu pro  si!

Kaj Petro  fermis la palpebrojn kaj pregis fervore.
Someraj fulmoj komencis denove lumigadi la ćielon. V ini

cius rigardis će ilia brilo la buson de la apostolo, atendante el 
gi verdikton de vivo au morto. En la silento oni audis kotur- 
nojn, vokantajn unu aliajn en la vinberejo, kaj obtuzan, 
m alproksiman rębruon de piedmueliloj, starantaj ce V ia Salaria.

— Vinicius — demandis fine la apostolo — ću vi kredas?
— Sinjoro, ću alie mi venus ći tien? — respondis Vinicius.
— K redu do gis la fino, car la kredo movas montojn. Se vi 

do eć vidus tiun knabinon sub la glavo de ekzekutisto au en 
la fauko de leono, kredu ankorau, ke Kristo povas sin savi. 
K redu kaj pregu al Li, kaj mi pregos kun vi.

Poste, levinte la vizagon al la cielo, li parolis laute:
— K risto kompatema, rigardu tiun ći dolorplenan koron 

kaj konsolu gin! Kristo kompatema, konformigu la venton 
al la lano de 1’ śafido! K risto kompatema, kiu petis la Patron,
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ke Li forturnu la kalikon da m aldolcajo de V ia buso, forturnu  
gin nun de la buso de tiu ći V ia servanto! Amen!

Kaj Vinicius, etendinte la m anojn al la steloj, parolis ge- 
mante:

— H o  Kristo! mi estas Via! Prenu m in anstatau si!
Oriente la ćielo komencis tagigadi.
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Ć A P IT R O  L IV

Vinicius, forlasinte la apostolon, iris al la malliberejo kun 
koro, renaskita de la espero. Ie, en la fundo de lia animo, 
kriis ankorau laute malespero kaj teruro, sed li subpremis en 
si tiujn ći vocojn. Śajnis al li neeble, ke la propeto de la 
reprezentanto de Dio kaj la potenco de lia prego restu sen- 
efikaj. Li timis ne havi la esperon, li timis ekdubi. „Mi kredos
je Lia kompatemo — li parolis al si — se mi eć ekvidos sin
en la fauko de leono” . Kaj je tiu ći penso, kvankam  tremis 
en li la animo kaj m alvarm a svito surversadis liajn tempiojn, 
li kredis. ć iu  ekbato de lia koro estis nun prego. Li komencis 
kompreni, ke la kredo movas montojn, car li eksentis en si 
ian strangan forton, kiun li sentis neniam antaue. Sajnis al li, 
ke li kapablos plenumi per tiu ći fo rto  tiajn aferojn, kiuj 
hierau ankorau estis ekster lia eblo. Iafoje li havis la im- 
preson, kvazaii la malbono jam estus pasinta. K iam la mal
espero resonadis ankorau geme en lia animo, li rememoradi* 
tiun nokton kaj tiun sanktan, agan vizagon, levitan en prego 
al la a'elo. „Ne! K risto ne rifuzos al Sia unua disćiplo kaj al
la paśtisto de Sia śafaro! Kristo ne rifuzos al li, kaj mi ne
ekdubos” . Kaj li kuris al la malliberejo, kiel anoncanto de 
bona novajo.

Sed tie renkontis lin neatendita malhelpo.
La pretoriaj gardoj, alternantaj će la M am ertina mallibe

rejo, ćiuj jam konis lin kaj ordinare faris al li neniajn m al- 
facilajojn, sed ci-foje la vico ne malfermigis, anstataixe prok- 
simigis al li centuriestro kaj diris:

— Pardonu, nobla tribuno, hodiaii ni havas la ordonon 
neniun enlasi.

— Vi havas la ordonon? — ripetis Vinicius, paligante.
La soldato rigardis lin kun kom pato kaj respondis:
— Jes, sinjoro. La ordonon de la cezaro. En la malliberejo 

estas multaj malsanuloj kaj eble oni timas, ke la v izitantoj 
disportos la malsanon tra  la urbo.

— Sed vi diris, ke la ordono estas nur por hodiau?
— Tagmeze la gardoj estas sangataj-
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Vinicius eksilentis kaj m alkovris  la kapon , car Sajnis a l li, 
ke la pileolus, k iun li surhavis, estas el plumbo.

Subite la soldato proksimigis al li ka j diris per  m allau ta  
t o c o :

—  Trankv iligu , sinjoro. La  gardistoj ka j Ursus gardas sin.
Dirin te  ći tion, li klinigis ka j en unu  m om ento  desegnis

sur la śtona p la to  per sia longa galla glavo la  fo rm on  de fiso.
Vinicius ekrigardis lin vive.
—  . . . . K a j  vi estas p re to r ia n o ? . . . .
—  Gis mi trovigos tie —  respondis la  soldato, m o n tran te  

la  malliberejon.
—  Mi ankau  konfesas Kriston.
—  G lo ra ta  estu Lia nomo! Mi scias, sinjoro. Mi ne povas 

Iasi vin en la malliberejon, se vi tam en skribos leteron, mi 
donos gin al la gardistoj.

—  D ankon  al vi, f r a t o ! . . . .
K aj, preminte la m anon de la soldato, li foriris. L a  pileolus 

tesis pezi al li, kiel plumbo- La m atena suno levigis super la 
m uro jn  de la malliberejo, kaj kune kun gia lumo kurago  
denove komencis enflui la koron de Vinicius. T iu  soldato, 
kris tano , estis por li kv azau  nova atesto de la potenco de 
Kristo. Post momento li haltis kaj, fiksinte la rigardon  sur 
rozaj nubetoj, pendan ta j super K ap ito lo  kaj super la templo 
de Statoro, li diris:

—  Mi ne vidis sin hodiau, Sinjoro, sed mi kredas je V ia  
kom patem o.

H ejm e atendis lin Petronius, kiu, kiel o rd inare ,  „sangante 
tagon en nok ton” , estis an tau  nelonge reveninta. Li tam en 
sukcesis jam preni banon  kaj śmiri sin an tau  la dorm o.

— Mi havas po r  vi novajojn  —  li diris. —  Mi estis h o 
d iau  ce Tulius Senecio, kie estis ankau  la cezaro. Mi ne scias 
kial, venis al la augustino la ideo a lkonduki kun si la m al- 
g ran d an  R u f iu s o n . . . .  Eble tial, ke li moligu per sia beleco 
la koron de la cezaro. Malfelice, la infano, laca kaj dormema, 
endormigis dum la legado, kiel iam Vespasian, kion vidante , 
Ahenobarbus jetis sur gin pokalon kaj grave vundis la knabon. 
P oppaea  svenis, kaj ciuj audis, kiel la cezaro diris: „Mi havas 
jam sufice tiun ći bastardon!” kaj vi scias, ke gi signifas morton!

— La puno de Dio ekpendis super la augustino —  respondis
Vinicius —  sed kial vi tion rakon tas  al mi?

—  Mi rakontas  gin tial, ke v in  kaj Ligian persekutis la 
kolero  de Poppaea , ka j nun, o k u p i ta  per  la p ro p ra  mal-
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felićo, śi eble forlasos la vengon kaj lasos sin pacigi pli fa
cile. Mi vidos sin hodiau vespere kaj parolos kun śi-

— Dankon al vi. Vi anoncas al mi bonan novajon.
— Kaj vi banu vin kaj dormu. Via buśo estas violblua kaj 

restis el vi nur ombro.
Sed Vinicius demandis:
— Ću oni ne diris, kiam okazos la unua ludus matutinusi
— Post dek tagoj. Sed antaue oni malplenigos aliajn mal- 

liberejojn. Ju pli multe da tempo restos al ni, des pli bone. 
Ne cio estas ankoraii perdita.

Kaj tiel parolante, li parolis tion, kion li mem jam ne
kredis, car li sciis bonege, ke se la cezaro, responde al la peto 
de Aliturus, trovis la brile sonantan respondon, en kiu li 
komparis sin mem kun Brutus, tiam estas nenia savo por
Ligia. Li kaśis ankau de Vinicius, kion li audis će Senecio, ke 
la cezaro kaj Tigellinus decidis elekti por si kaj por siaj
amikoj la piej belajn kristanajn virgulinojn kaj malvirgigi 
ilin antau la morto, kaj la resto estis transdonota en la tago 
de la cirkludo mem al pretorianoj kaj bestistoj.

Sciante, ke Vinicius en neniu okazo volos postvivi Ligian, 
li intence nutris durne la esperon en lia koro, unue pro kom- 
pato al li kaj due, car tiu ci estetikulo deziris ankau, ke, se 
Vinicius devas morti, li mortu bela, ne kun vizago mizeriginta 
kaj duonnigra de doloro kaj sendormeco.

— Mi diros hodiau al la augustino — li diris — pli malpli 
la jenon: savu Ligian por Vinicius, kaj mi savos por vi Rufiu- 
son. Će Ahenobarbus unu vorto, dirita en konvena momen- 
to, povas iun savi au pereigi. En małpiej bona okazo ni
gajnos iom da tempo.

— Dankon al vi — ripetis Vinicius.
— Vi dankos min piej bone, se vi matenmangos kaj iros dor- 

mi. Je Ateno! Odiseo eć en piej granda malfelićo pensis pri 
dormo kaj songo. La tutan nokton vi certe pasigis en la mal- 
liberejo.

— Ne — respondis Vinicius. — Mi volis iri nun en la mal- 
liberejon, sed estas ordonite, ke oni neniun enlasu. Eksciu 
vi, Petronius, ću la ordono estas nur por hodiau, ću gis la 
tago de la cirkludoj-

— Mi ekscios hodiau nokte kaj morgau matene mi diros al 
vi, por kiel longe kaj kial la ordono estas eldonita. Sed durne, 
se eć Helioso malsuprenirus pro ćagreno en la Kimeriajn lan- 
dojn, mi iras dormi, kaj vi imitu min.
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Kaj iii disiris, sed Vinicius iris en la  bibliotekon kaj komenc- 
is skribi leteron al Ligia.

Kiam li finis, li portis gin mem kaj transdonis en la m anojn 
de la kristana centestro, kiu tuj iris kun gi en la malliberejon. 
Post momento li revenis kun saluto de Ligia kaj kun la pro
meso, ke ankorau hodiau li reportos al li sian respondon.

Vinicius ne volis tam en reveni kaj, sidiginte sur rokpeco, 
atendis la leteron de Ligia. La suno levigis jam alten sur la 
cielon kaj tra  Clivus Argentarius enfluadis sur la Forumon, 
kiel ordinare, amasoj da homoj. Stratvendistoj anoncadis siajn 
komercajojn; auguristoj rekomendadis al la pasantoj siajn 
servojn; civitanoj gravpase direktadis sin al Rostra, por auskulti 
hazardajn oratorojn au rakonti al si recipoke piej fresajn nova- 
jojn. Laugrade kiel la varmego brulis ćiam pli forte, amasoj 
da senfaruloj rifugadis sub la portikojn de temploj, el sub kiuj 
elflugadis ćiumomente tu taj aroj da kolomboj, brilante per siaj 
blankaj plumoj en la suna lumo kaj en la bluo.

Sub la influo de la trolum o de la bruo, varm o kaj senlima 
laceco, la okuloj de Vinicius komencis fermi sin. M onotonaj 
ekkrioj de knaboj, ludantaj apude moraon, kaj la egalritmaj 
paśoj de la soldatoj lulis lin al dormo. Kelkfoie li levis ankorau 
la kapon kaj prenis en la rigardon la malliberejon, poste li 
apogis la frunton sur roka derompajo, ekgemis, kiel infano, 
endorm iganta post longa plorado, kaj ekdormis.

Tuj eksvarmis ćirkau li vizioj. Sajr.is al li, ke en nokto li 
portas en la brakoj Ligian tra  nekonata mnberejo, kaj antau li 
iras Pomponia Graecina kun meclampo, lumigante la vojon. Iu 
voco, kvazau la voćo de Petronius, vokis post li el mal- 
proksime: „Revenu!” sed li ne atentis tiun vokon kaj iris pluen 
post Pomponia, gis iii venis al kabano, sur kies sojlo staris 
Petro la apostolo. T iam  li montris al la apostolo Ligian kaj 
diris: „N i venas el la areno, sinjoro, sed ni ne povas sin veki, 
vi veku sin” . Sed Petro respondis: „K risto mem venos sin veki!”

Poste la bildoj komencis miksi sin antau liaj okuloj. Li vidię 
songe N eron kaj Popaean, tenantan en la brakoj la m algrandan 
Rufiuson kun sanganta frunto, kiun lavis Petronius, kaj 
Tigellinuson, sursutantan per cindro tablojn, kovritajn  per 
multekostaj mangajoj, kaj Viteliuson, glutegantan tiujn man- 
gajojn, kaj m ultajn aliajn augustanojn, sidantajn će la festeno. 
Li mem kuśis apud Ligia, sed inter la tabloj pasis Ieonoj, de 
kies palflavaj barboj gutis sango. Ligia petis, ke li sin elkon- 
duku, sd lin ekregis senforteco tiel granda, ke li ne povis efi
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movigi. Poste en liaj vizioj sekvis Baoso ankorau pli granda, 
kaj fine ćio profundigis en plenan mallumon.

El la profunda dorm o vekis lin nur la suna brulego kaj la 
ekkrioj, kiuj eksonis tuj apud la loko, kie li sidis- Vinicius 
frotis la okulojn: la strato  svarmis de homoj, sed du kuristoj, 
vestitaj per fiavaj tunikoj, dispusadis per longaj kanoj la 
amason, kriante kaj farante lokon por luksa portilo, kiun 
portis kvar egiptaj sklavoj.

En la portilo  sidis iu homo, vestita per blanka vesto, kies 
yizagon oni ne povis vidi bone, car tuj će la okuloj li tenis 
papirusan rulajon kaj diligente ion legis.

— Lokon por la nobla augustano! — kriis la kuristoj.
La strato  estis tamen tiel svarmoplena, ke la portilo devis 

halti por momento. T iam  la augustano mallevis senpacience 
la paperrulajon kaj sovis la kapon eksteren, vokante:

— Dispelu tiujn ći sentaugulojn! rapide!
Subite, rim arkinte Viniciuson, li retiris la kapon kaj rapide 

levis al la okuloj la paperrulajon.
K aj Vinicius Sovis la m anon sur la frunto , kredante, ke li 

songas ankorau.
En la portilo sidis Chilo.
Dume la kuristoj trabatis la vojon kaj la egiptanoj estis 

ekmarsontaj, kiam subite la juna tribuno, kiu en unu momento 
ekkomprenis m ultajn aferojn, antaue por li nekompreblajn, 
proksimigis al la portilo.

— Saluton al vi, Chilo! — li diris.
— Saluton, junulo — respondis digne kaj fiere Chilo, penante 

doni al sia vizago la esprimon de trankvileco, kiun li ne havis 
en la animo — sed ne retenu min, car mi rapidas al mia arniko, 
la nobla Tigellinus.

Sed Vinicius, ekkaptinte la randon de la portilo, klinis sin 
al li kaj, rigardante rekte en liajn okulojn, demandis per 
subpremita voćo:

— Vi perfidis L ig ia n ? . . . .
— Koloso de Memnono! — ekkriis Chilo, terurite-
Sed en la okuloj de Vinicius ne estis minaco, do la tim o 

de la greko pasis rapide. Li ekpensis, ke li estas sub la protekto 
de Tigellinus kaj de la cezaro mem, tio estas de du potencoj, 
an tau  kiuj ćio tremas, kaj ke cirkauas lin fortaj sklavoj, dum 
Vinicius staras antau li senarma, kun mizera vizago kaj kun 
figuro, fleksita de sufero.

Ce tiu ći penso revenis lia malhumileco. Li fiksis sur Vinicius
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siajn okulojn, ćirkauitajn de inflama rugo, kaj reflustris:
— Kaj vi, kiam mi estis m ortanta pro  malsato, ordonis min 

skurgi.
Dum momento ambau eksilentis, post kio audigis la  obtuza 

voćo de Vinicius.
— Mi estis m aljusta kontrau  vi, C h i lo ! . . . .
T iam  la greko levis la kapon kaj, ekklakinte per la fingroj, 

kio estis en Romo signo de malestimo kaj malrespekto, respond- 
is tiel laute, ke ćiuj povu lin audi:

— Arniko, se vi volas peti ion de mi, venu en mian domon 
sur Eskvilino en la matena tempo, kiam post bano mi akceptas 
gastojn kaj klientojn.

Li mansignis; je tiu ći gęsto la egiptanoj levis la portilon kaj 
la sklavoj, vestitaj per flavaj tunikoj, komencis voki, svingante 
la kanojn:

— Lokon por la portilo  de la nobla Chilo Chilonides! lo- 
kon! lokonL . . .

141



C A PIT R O  LV

En longa, rapide skribita letero, Ligia adiauis p o r ćiam 
Viniciuson. Si sciis, ke al neniu estas jam permesate venadi en 
la  malliberejon kaj ke śi povos vidi Viniciuson nur el la areno. 
T ia l śi petis lin, ke li informigu, kiam  venos ilia vico, kaj 
ćeestu la cirkludon, car si deziras vidi lin ankoraii foje dum 
la vivo- En śia letero estis sentebla nenia timo. Si skribis, ke 
tiel si, kiel la aliaj, sopiras jam la arenon, sur kiu iii trovos 
liberigon el la malliberejo. Esperante revenon de Pom ponia 
kaj Aulus, śi petegis, ke venu ankau iii. En ćiu śia vorto oni 
sentis ekstazon, tiun apartigon de la vivo, en kiu vivis ćiuj 
malliberigitoj, kaj kunę neśanceleblan kredon, ke la promesoj 
nepre estas plenumotaj trans la tombo. „Ću Kristo min liberi- 
gos nun, ću post la m orto (śi skribis), Li min promesis al vi per 
la buśo de la apostolo, sekve mi estas via” . Kaj śi petegis lin, 
ke li śin ne priploru kaj ne lasu ekregi sin de doloro. La m orto 
ne estis por śi neniigo de la juroj. Kun la fido de infano śi 
certigis Viniciuson, ke tuj post la m artirigo sur la areno Si 
diros al Kristo, ke en Romo restis śia fianćo, Marcus, kiu 
sopiras al śi per la tu ta  koro. Kaj śi pensis, ke eble K risto 
permesos al Sia animo reveni al li por momento, por diri al li, 
ke Si vivas, ke la m ortsuferon śi ne memoras kaj ke Si estas 
felića. Śia tu ta letero spiris felićon kaj grandegan esperon. Estis 
en gi nur unu peto, ligita kun la teraj aferoj: ke Vinicius 
prenu el la spoliarium  śian korpon kaj enterigu śin, kiel sian 
edzinon, en la tombo, en kiun li mem estis iam metota.

Kaj li legis tiun ći leteron kun disśirita animo, sed kunę 
śajnis al li neeble, ke Ligia pereu de la dentegoj de sovagaj 
bestoj kaj ke Kristo ne elmontru al śi kompaton- Sed guste 
en tio ći estis ankau espero kaj fido. Reveninte hejmen, li 
/reskribis, ke ćiutage li venados al la muroj de Tulianum  kaj 
atendos, gis Kristo polvigos la murojn kaj redonos śin al ii. 
Li ordonis al Si kredi, ke Li, Kristo, povas redoni śin al li eć 
el la cirko, ke la granda apostolo petegas Lin pri tio ći kaj ke 
la momento de liberigo estas proksima. La konvertita centuri- 
estro devis porti al śi en la  sekvonta tago tiun ći leteron.
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Sed kiam  en la sekvinta tago Vinicius venis al la mallibe- 
rejo, la centuriestro, forlasinte la  vicon, proksimigis al li la 
unua kaj diris:

— Auskultu min, sinjoro. Kristo, kiu vin suferprovis, mon- 
tris al vi Sian favoron. H odiaii nokte venis liberigitoj de la 
cezaro kaj de la prefekto, por elekti al iii kristanajn virgu- 
linojn por m alhonorigo; iii demandis pri via fianćino, sed la 
Sinjoro sendis sur sin febron, de kiu m ortas la malliberigitoj 
en Tulianum , kaj iii lasis sin. H ierau vespere si estis jam sen- 
konscia, kaj benata estu la nomo de la Savinto, car tiu ći mal- 
sano, kiu sin savis de la malhonoro, povas sin ankau savi de la 
morto.

Vinicius apogis la m anon sur la surśultrajon de la solda- 
to, por ne fali, kaj tiu ći parolis plu:

— D anku la kompatemon de la Sinjoro- Linuson oni kaptis 
kaj transdonis al torturistoj, sed vidante, ke li agonias, oni 
redonis lin. Eble al vi oni ankau sin nun redonos, kaj K risto 
Sin resanigos.

La juna tribuno restis ankorau momente kun m allevita kapo, 
poste li levis gin kaj diris mallaute:

— Jes, centestro. Kristo, kiu savis sin de la  malhonoro, 
savo.s sin de la morto.

Kaj, sidinte će la mallibereja m uro gis la vespero, li revenis 
hejmen por sendi siajn sklavojn, ke iii prenu Linuson kaj 
transportu lin en unu el liaj apudurbaj domoj.

Petronius tamen, eksciinte pri ćio, decidis agi ankorau. Jam  
antaue li estis će la augustino, kaj nun li iris al śi refoje. Li 
trovis sin će la lito de la m algranda Rufius. La infano kun 
vundita kapo deliris en febro kaj la patrino penis gin savi kun 
malespero kaj teruro en la koro, pensante, ke eble śi savos 
gin por tio, ke gi pereu baldau en pli terura maniero-

O kupita ekskluzive per sia doloro, śi ne volis eć audi p ri 
Vinicius kaj Ligia, sed Petronius teruris sin. „Vi ofendis — li 
diris al śi — novan kaj nekonatan dion. Vi, augustino, konfesas 
laudire la hebrean Jehovon, sed la kristanoj asertas, ke K risto 
estas Lia filo, pensu do, ću vin ne persekutas la kolero de la 
patro . Kiu scias, ću tio, kio vin trafis, ne estas ilia vengo, 
kaj ću la vivo de Rufius ne dependas de tio, kiel vi agos?

— Kion vi v'olas, ke mi faru? — demandis kun timo Poppaea.
— Elpetu pardonon de la ofenditaj dioj.
— Kiel?
— Ligia estas malsana. Influu la cezaron au Tigellinuson,
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ke oni redonu sin al Vinicius.
Kaj si demandis kun malespero:
— Ću vi pensas, ke mi gin povas?
— Sed vi povas ion alian. Se Ligia resanigos, si devos mor- 

ti sur areno- Iru  en la templon de Vesto kaj postulu, ke virgo 
magna trovigu hazarde apud Tulianum  en la momento, kiam la 
malliberigitoj estos elkondukataj al morto, kaj ke śi ordonu 
liberigi tiun knabinon. La granda pastrino ne rifuzos gin al vi.

— Kaj se Ligia mortos pro la febro?
— La kristanoj diras, ke Kristo estas vengema, sed justa; 

eble vi akiros lian pardonon per la intenco mem.
— Li donu al mi iun signon, ke li savos Rufiuson.
Petronius movis la sultrojn.
— Mi ne venas, kiel lia sendito, ho dia, mi nur diras al vi: 

estu prefere en paco kun ćiuj dioj romaj kaj fremdaj.
— Mi iros — diris Poppaea per rom pita voćo.
Petronius ekspiris profunde.
— Fine mi ion efikis — li ekpensis-
Kaj, reveninte al Vinicius, li diris al la juna tribuno:
— Petu vian Dion, ke Ligia ne m ortu pro febro, car se Si 

ne mortos, la G randa vestpastrino ordonos sin liberigi. La 
augustino mem petos sin pri ći tio.

Vinicius rigardis lin per okuloj, en kiuj brilis febro, kaj 
respondis:

—  Sin liberigos Kristo.
K aj Poppaea, kiu estis pręta, por savi Rufiuson, bruloferi 

Łekatombojn al ciuj dioj de la mondo, en la sama vespero 
ankorau iris Forumon, al la vestpastrinoj, konfidinte la mal- 
sanan infanon al la zorgado de fidela vartistino, Silvia, kiu iam 
ankau sin elvartis.

Sed sur Palatino verdikto je la infano estis jam eldonita, 
ćar apenau la portilo de la imperiestrino malaperis post la 
G randa pordego, en la ćambron, kie kusis la m algranda 
Rufius, eniris du liberigitoj de la cezaro, el kiuj unu jetis 
sin sur la m aljunan Silvian kaj stopis sian buson, kaj la alia, 
ekkaptinte bronzan statueton de la sfinkso, senkonsciigis sin 
per la unua ekbato.

Poste iii proksim i'is al Rufius. La knabo, konsum ata de 
febro kaj senkonscia, ne kom prenante, kio okazas ćirkau li, 
ridetis al iii kaj fermetis siajn belegajn okulojn, kvazau li penus 
ilin rekoni. Sed iii, depreninte de la vartistino zonon, nom atan 
cingulum, bantligis gin ćirkau lia kolo kaj kuntiris- La infano,
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vokin te  foje la  p a trin o n , m ortis facile. Poste ili envolvis gin 
en la littu k o n  kaj, eksidinte sur p re tig ita jn  cevalojn, ek rap id is 
for, al O stio , kie iii jetis la  ko rpon  en la  m aron.

P oppaea, ne tro v in te  la  G ran d an  virgu linon , k iu  kune kun  
la aliaj vestgastrino j estis će V atin ius, revenis ba ld au  P a la tinon . 
T ro v in te  la m alp lenan  liton  kaj la m alvarm ig in tan  korpon  de 
Silvia, si svenis, ka j k iam  oni sin rekonsciigis, si kom encis 
krii ka j siaj sovagaj k rio j sonis dum  la  tu ta  n o k to  ka j dum  
la sekvinta tago.

Sed en la  tr ia  tago  la  cezaro ordonis al §i veni al festeno, 
do, vestin te sin per am etista tun iko , si venis ka j sidis kun  
Stonsimila vizago, o rh a ra , belega kaj m alserena, kiel la  angelo 
de m orto .

Quo Vadis II
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C A PIT R O  LVI

A ntau ol Flaviusoj starigis Koloseon, oni konstruadis la  
am fiteatrojn en Romo plejparte el ligno, kaj tial preskau ćiuj 
forbrulis en la fajrego. N ero  tamen, por arangi la promesitajn 
cirkludojn, ordonis starigi kelkajn novajn kaj inter ili unu 
grandegan, por kies konstruo oni komencis, tuj post la estingo 
de la fajro, venigadi per la m aro kaj T ibro  potencajn arbo- 
trunkojn, dehakitajn sur la deklivoj de Atlaso. C ar la ludoj 
devis superi ćiujn antauajn per sia brileco kaj nom bro de la 
viktimoj, oni aldonis vastajn tenejojn por la homoj kaj bestoj. 
Miloj da metiistoj laboris će la konstruado tage kaj nokte. Oni 
konstruis kaj ornamis senripoze. La popolo rakontis al si
m irindajojn pri la apogoj, inkrustitaj per bronzo, sukceno, 
eburo, perlam oto kaj selo de transm araj testudoj. Kanaloj, 
kondukitaj laulonge de la vicoj, plenigotaj per glacia akvo, 
celis konservi en la konstruajo agrablan m alvarm on ec dum plej 
b rula vetero. Grandega purpura velarium  Sirmis kontraii la
sunradioj. In ter la vicoj oni starigis incensilojn, por bruligadi 
arabajn arom ajojn; supre oni lokis aparatojn, sursprucontajn la 
rigardantojn  per safrana akvo kaj verbeno. La famaj arhitektoj, 
Severus kaj Celer, strecis sian tu tan  scion, por starigi am fiteat- 
ron senkomparan kaj kune povantan entem tian nombron 
da scivoluloj, kian povis gis nun enteni neniu el la konataj 
am fiteatroj.

T ial do en la tago, en kiu devis komencigi la unua ludus 
matutinus, amaso da popolo atendis de la tagigo la malfer- 
m on de la pordegoj, auskultante kun plezuro la mugadon de 
leonoj, la raukan blekadon de panteroj kaj la hurladon de 
hundoj. Al la bestoj oni donis de du tagoj nenion por mangi,
anstataue oni trasovadis antaii iliaj okuloj sangajn pecojn da
viando, por tiom pli eksciti ilian furiozon kaj malsaton. Iafoje 
ektondradis tia  uragano da sovagaj vocoj, ke la homoj, starantaj 
antau la cirko, ne povis interparoli, kaj pli impresemaj paligadis 
pro timo. Je  la sunlevigo tamen eksonis interne de la cirko 
kantoj lautaj, sed trankvilaj, kiujn oni auskultis kun miro, 
ripetante unu al alia: „La kristanoj! la kristanoj!” Vere, m ult-
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nom brajn arojn da iii oni venigis nokte ankorau en la am fiteat- 
ron, kaj ne nur el unu malliberejo, kiel oni in tends komence, 
sed poparte el ćiuj. Oni sciis en la amaso, ke la cirkludoj dauros 
dum tutaj semajnoj kaj monatoj, sed oni disputis, ću kun tiu 
ci parto  de la kristanoj, kiu estis destinita por hodiau, oni 
sukcesos fini en la dauro de unu tago. La viraj, virinaj kaj 
infanaj vocoj, kantantaj la m atenan kanton, estis tiel multaj, 
ke spertuloj opiniis, ke, se oni eć sendados unufoje po ducent 
au tricent homoj sur la arenon, la bestoj lacigos, satigos kaj 
gis la vespero ne povos ćiujn disśiri. Aliaj asertis, ke tia  
granda nom bro da viktim oj, aperantaj samtempe sur la areno, 
distras la atenton kaj ne lasas konvene gui la spektaklon. 
Laugrade kiel proksimigadis la momento, en kiu oni devis 
m ałfermi la koridorojn, nom atajn vcm itoria, kondukantajn in- 
ternen, la popolo igadis pli vigla, pli gaja kaj diskutis pri divers- 
aj aferoj, kcncernantaj cirkludojn. Komencis formi sin partioj, 
laudantaj pli grandan lertecon de leonoj au de tigroj en dis- 
Sirado de homoj. Tie kaj ie oni intervetis. Aliaj parolis tamen 
pri la gladiatoroj, kiuj estis ludontaj sur la areno antau la 
kristanoj, kaj denove formigadis partio j jen de samnitoj, jen de 
galloj, jen de mirmilonoj, jen de tracianoj, jen de retistoj- Pli 
au malpli grandaj iliaj taćmentoj, kondukataj de majstroj, 
nom ataj lanistae, frumatene komencis enfluadi la am fiteatron. 
Ne volante lacigi antautempe, iii marsis sen armiloj, ofte tute 
nudaj, ofte kun verdaj branćoj en la manoj, au kronitaj per 
floroj, junaj, belegaj en la matena lumo kaj plenaj de vivo. 
Iliaj korpoj, b rilantaj de olivoleo, potencaj, kvazau skulptitaj 
el marmoro, vekadis adm iron de la popolo, kiu amegis la 
belajn formojn. M ultajn el iii oni konis persone kaj ćiumomente 
audigadis la ekkrioj: „Saluton, Furnius! saluton, Leo! saluton, 
Maximus! saluton, Diomedes!” Junaj knabinoj levadis al iii 
okulojn, plenajn de amo, kaj iii serćis rigarde, kiu e 'tas la piej 
hela, kaj parolis al iii per sercaj vortoj, kvazau neniu zorgo 
pezus super iii, sendante mankisojn au vokante: „Karesu, antau 
ol la m orto min karesos!” Poste iii malaperadis en la pordegoj, 
el kiuj m ultaj estis neniam reelirontaj. Sed ćiam novaj kauzoj 
distris la atenton de la amaso. Post la gladiatoroj iris masti- 
gophori, t.e- homoj, arm itaj per vipoj, kies devo estis vipi kaj 
stimuli la batalantojn. Poste muloj tiris al la spoliarium  tu tajn  
yicojn da veturiloj, sur kiuj estis m etitaj amasoj da lignaj 
ćerkoj. Je tiu ci vido gojis la popolo, konjektante el ilia nombro 
Pri la grandeco de la spektaklo. Plue paśis homoj, kiuj devis
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finmortigi la vunditojn, alivestitaj tiel, ke ćiu similis al ftarono 
au al Merkuro, poste homoj, gardantaj ordon en la cirko, dis- 
donantaj la sidlokojn, poste sklavoj, disportantaj mangajojn kaj 
malvarmajn trinkajojn, fine pretorianoj, kiujn ćiu cezaro ćiam 
havis apude en amfiteatro.

Oni malfermis fine la vomitoria kaj la amasoj jetegis sin 
internen. Sed tiel multegaj estis la alvenintoj, ke ili fluis kaj 
fluis dum tutaj horoj kaj mirinde eć estis, ke la amfiteatro 
povas engluti tiel sennombran homamason. La mugoj de la bestoj, 
flarantaj la homajn ordorojn, plifortigis ankorau. La popolo 
bruegis en la cirko, okupante la lokojn, kiel ondo dum ventego.

Venis fine la urboprefekto, ćirkauita de vigiloj, kaj post li 
en senrompa jam vico komencis sangi sin la portiloj de la 
senatanoj, konsuloj, pretoroj, ediloj, oficistoj publikaj kaj 
palacaj, pretoriaj ćefuloj, patricioj kaj elegantaj virinoj. Kelkajn 
portilojn antaukuris liktoroj, portantaj hakilojn meze de ver- 
gofaskoj, aliajn — amasoj da sklavoj. En la suno flagris la 
oritajoj de la portiloj, blankaj kaj diverskoloraj vestoj, plumoj, 
orelringoj, juveloj, la śtalo de la hakiloj. El la cirko audigadis 
ekkrioj, per kiuj la popolo salutis la potencajn altrangulojn. De 
tempo al tempo alvenadis ankorau negrandaj tacmentoj da 
pretorianoj.

Sed la pastroj el diversaj temploj alvenis iom pli poste, kaj 
nur post ili oni portis la sanktajn virgulinojn de Yesto, kiujn
antauiris liktoroj. Por komenci la spektaklon oni atendis jam
nur la cezaron, kiu, ne volante atendigi la popolon tro 
longe kaj dezirante favorigi gin al si per rapidemo, baldaii 
alvenis, akompanata de la augustino kaj aiigustanoj.

Petronius venis inter la aiigustanoj, havante en sia porti- 
lo Viniciuson- Li sciis, ke Ligia estas malsana kaj senkon- 
scia, sed car en la lastaj tagoj la aliro al la malliberejo estis
severe gardata, car la antauajn postenantojn oni anstataiiigis
per novaj, al kiuj malpermesite estis paroli kun la gardistoj, 
same kiel donadi plej etajn informojn al tiuj, kiuj venadis 
demandi pri la malliberigitoj, tial li ne estis certa, ću si ne trovas 
sin inter la viktimoj, destinitaj por la unua tago de la spek- 
takloj. Por leonoj oni povus sendi sin ankaii malsanan, eć 
senkonscian. Sed car la viktimoj estis cirkaukudrotaj per bestaj 
felojj kaj sendotaj grandare sur la arenon, tial neniu el la 
rigardantoj povis kontroli, ću unu pli au malpli trovas sin 
inter ili, nek iun rekoni. La gardistoj kaj la tuta amfiteatra 
servistaro estis subaćetita, kaj kun la bestistoj oni inter-
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konsentis, ke iii kaśos Ligian en iu malluma angulo de la 
am fiteatro, kaj nokte transdonos sin en la manojn de unu far- 
misto de Vinicius, kiu tuj forveturigos sin en la A lbanan 
m ontaron. Petronius, al kiu Vinicius konigis la sekreton, 
konsilis al la juna tribuno, ke li iru malkase kun li en la 
am fiteatron kaj nur će la eniro elśtelu sin en la interprem o 
kaj rapidu en 1st ćelojn, kie, por eviti eblajn erarojn, li devis 
mem m ontri al la gardistoj Ligian.

La gardistoj enlasis lin tra  m algranda pordeto, tra  kiu 
iii mem eniradis. U nu el iii, nom ata Sirus, kondukis lin sen- 
prokraste al la kristanoj. Envoje li diris al Vinicius:

— Mi ne scias, sinjoro, ću vi trovos tiun, kiun vi serćas. 
N i demandis pri junulino, nom ata Ligia, sed neniu donis al ni 
respondon. Povas esti, ke iii ne fidas al ni.

— Ću iii estas multaj? — demandis Vinicius
— M ultaj el iii, sinjoro, devos resti por morgau.
— Ću estas inter iii malsanuloj?
— T iaj, kiuj ne povas stari sur la piedoj, ne estas.
D irinte ći tion, Sirus malfermis la pordon kaj iii eniris

kvazau en grandegan ćambron, sed m alaltan kaj m alluman, 
car la lumo enigadis tien sole tra  kraditaj malferm ajoj, apartig- 
antaj | i n  de la areno. Vinicius povis komence nenion ekvidi, 
li audis nur en la ejo m urm uradon de vocoj kaj ekkriojn de la 
popolo, atingantajn lin el la am fiteatro.

Sed post momento, kiam liaj okuloj alkutimigis al la krepusko, 
li ekvidis tutajn arojn da strangaj estajoj, similaj al lupoj 
kaj ursoj- T io estis la kristanoj, ćirkaukudritaj per bestaj feloj. 
Unuj el iii staris, aliaj pregis, genuante. T ie kaj ie lau longaj 
haroj, m alsuprenfalantaj sur la felo, oni povis ekkoni, ke la 
viktim o estis virino. Patrinoj, similaj al lupinoj, portis en la 
brakoj siajn infanojn, ankau vile ćirkaukudritajn. Sed el sub 
la feloj vidigadis vizagoj lumaj, la okuloj en la krepusko brilis 
de gojo kaj de febro. Videble estis, ke p liparton  de tiuj ći 
bomoj ekregis unu penso, ekskluziva kaj transm onda, kiu jam 
dum la vivo sensentigis ilin al ćio, kio okazis ćirkau iii kaj 
kio povis ilin renkonti. Kelkaj, dem andataj de Vinicius pri 
Ligia, rigardis lin per okuloj kvazau vekitaj el dormo, ne 
respondante l a . demandojn; aliaj ridetis al li, m etante la fing- 
rojn sur la buśojn au m ontrante la ferajn kradojn, tra  kiuj 
enfluadis faskoj de brilo. Infanoj nur ploris kelkloke, timigit- 
aj per la mugado de la bestoj, hurlado de la hundoj, kriado de 
la popolo kaj per la bestosimilaj figuroj de la p ropraj ge-
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patroj- Vinicius, irante apud Sirus la gardisto, rigardis la vizag- 
ojn, serćis, demandis, iatoje falpuśigadis pro la korpoj de tiuj, 
kiuj svenis pro interpremo, sutoka aero kaj varmegeco, kaj 
li trapuśadis sin pluen en la m alluman fundon de la ejo, kiu 
śajnis tiel vasta, kiel la tu ta am fiteatro.

Sed subite li haltis, car śajnis al li, ke proksime de la 
krado  eksonis konata al li voćo. Auskultinte dum momento, 
li returnigis kaj, trapuśinte sin tra  la amaso, ekstaris proksi
me. Fasko de lumo falis sur la kapon de la parolanto kaj en 
tiu  ći brilo Vinicius rekonis en lupa felo la malgrasan kaj 
senindulgan vizagon de Crispus.

— Pentu pro viaj pekoj — parolis Crispus — car la mo
mento tuj venos. Sed kiu pensas, ke per la sola m orto li liberigos 
de siaj kulpoj, tiu novan pekon plenumas kaj estos jetita  en la 
eternan fajron. Per ćiu via peko, kiun vi plenumis dum la vivo, 
vi renovigadis la mortsuferojn de la Sinjoro, kiel do vi kuragas 
kredi, ke tiu ći sufero, kiu vin atendas, povas egali la Lian? 
Per egala m orto pereos hodiau justuloj kaj pekuloj, sed la Sin
joro distingos siajn m erititojn. Ve al vi, car la leonaj dent- 
egoj disśiros viajn korpojn, sed ne disśiros viajn kulpojn, 
nek viajn kalkulojn kun Dio. La Sinjoro elmontris sufiće. da 
kompatemo, kiam Li permesis najli sin al la kruco, sed de nun 
Li estos nur jugisto, kiu neniun kulpon lasos senpune. Do vi, 
kiuj pensis, ke per m artireco vi neniigos viajn pekojn, blas- 
femas kontrau  la D ia justeco kaj tiom pli profunda abismo vin 
atendas. Finigis la kom patem o kaj venis la tempo de la D ia 
kolero. Jen vi ekstaros post momento antau la terura jugo, 
antau kiu apenau virtulo savigas. Pentu pro  viaj pekoj, car 
m alferm itaj estas la inferaj senfundajoj kaj ve al vi, edzoj kaj 
edzinoj, ve al vi, gepatroj kaj infanoj!

Kaj etendinte la ostajn manojn, li skuis ilin super la 
k linitaj kapoj, sentima, sed ankaii senkompata eć antau la 
m orto, al kiu post momento devis iri ćiuj tiuj kondam nitoj. 
Post liaj vortoj audigis la vocoj: „N i pentu pro niaj pekoj!” , 
poste sekvis silento kaj oni audis nur ploron de infanoj kaj 
batadon de manoj sur la brustoj. Kaj al Vinicius la sango 
koagulis en la vejnoj. Li, kiu sian tu tan  esperon bazis sur la 
kompatemo de Kristo, ekaudis nun, ke venis la tago de 
kolero kaj ke kom paton ne havigos eć m orto sur la areno. 
T rakuris, vere, lian kapon penso luma kaj rapida, kiel fulmo, 
ke Petro la apostolo alie parolus al tiuj ći m ortontoj, malgrau 
tio  tamen la severaj, plenaj de fanatikeco vortoj de Crispus
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kaj ći tiu malluma ejo kun kradoj, post kiu estis la kampo 
de martireco, kaj gia proksimeco kaj la amasego de la viktimoj, 
vestitaj jam por la morto, plenigis lian ammon per teruro kaj 
timego. Cio no kunę śajnis al li pli terura kaj pli monstra, ol 
piej sangaj bataloj, kiujn li partoprenis. La malbonaero kaj 
varmegeco komencis lin sufoki. Malvarma svito aperis sur lia 
frunto. Lkkaptis lin timo, ke li svenos, kiel tiuj, pro kies 
korpoj li falpusigadis dum sia serćado en la fundo de la ejo, 
kiam do li ekpensis kromę, ke ćiumomente oni povas malfermi 
la kradojn, li komencis laute voki Ligian kaj Ursuson, esperante, 
ke se ne iii mem, respondos al li iu, kiu ilin konas.

Efektive, tuj iu homo, alivestita kiel urso, ektiris lin je la 
togo kaj diris:

— Sinjoro, iii restis en la malliberejo. Min oni elkondu- 
kis laste kaj mi vidis sin malsanan sur la kusejo.

— Kiu vi estas? — demandis Vinicius.
— La fosisto, en kies kabano la apostolo baptis vin, sin

joro. Oni malliberigis min antau tri tagoj, kaj hodiau mi jam 
mortos.

Vinicius ekspiris. Enirante ći tien, li deziris trovi Ligian, 
nun tamen li estis pręta danki al Kristo, ke śi ne estas ći tie, 
kaj vidi en tio signon de Lia kompatemo.

Durne la fosisto ektiris lin duafoje je la togo kaj diris:
— Ću vi memoras, sinjoro, ke mi kondukis vin en la korneli- 

usan vinberejon, kie en la budo predikis la apostolo?
— Mi memoras — respondis Vinicius.
— Mi vidis lin poste tagon antau ol oni min malliberigis. 

Li benis min kaj diris, *.e li venos la amfiteatron krucosigni la 
pereantojn. Mi volus rigardi lin en la momento de la morto
kaj vidi la signon de kruco, car tiam pli facile estos al mi
morti, se do vi scias, sinjoro, kie li estas, diru al mi.

Vinicius mallautigis la vocon kaj respondis:
— Li estas inter la servistoj de Petronius, alivestita kiel 

sklavo. Mi ne scias, kie iii elektis la lokojn, sed mi revenos 
en la cirkon kaj vidos. Rigardu min, kiam vi eliros la arenon, 
kaj mi levigos kaj turnos la kapon en ilian flankon. Tiam vi 
trovos lin per la okułoj.

— Dankon al vi, sinjoro, kaj pacon al vi.
— Estu al vi la Savinto kompatema.
— Amen.
Vinicius eliris el la cuniculum kaj iris la amfiteatron, kie 

li havis lokon apud Petronius, meze de la aliaj augustanoj.
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— Cu vi trovis sin? — demandis lin Petronius.
— Ne. Si restis en la malliberejo.
— Auskultu, kio venis ankorau en mian penson, sed au- 

skultante, rigardu ekzemple N igidian, por ke śajnu, ke ni paro- 
las pri sia k o m b a jo .. . .  Tigellinus kaj Chilo rigardas nin ći- 
m o m e n te .. . .  Auskultu do: oni metu Ligian nokte en ćerkon 
kaj elportu sin el la malliberejo, kiel m ortin tan; la ceteron vi 
d iv en as .. . .

— Jes — respondis Vinicius.
La pluan interparolon rompis al ili Tulius Senecio, kiu, 

kliniginte al ili, demandis:
— Eble vi scias, ću oni donos armilojn al la kristanoj?
— N i ne scias — respondis Petronius:
— Mi preferus, ke oni donu — parolis Tulius — alie la 

areno tro  baldau igas simila al bućejo. Sed kia belega am- 
fiteatro!

Efektive, la vidajo estis impona. La malpli altaj vicoj, 
plenegaj de togoj, blankis, kiel nego- En la orita podio sidis 
la cezaro, ornam ita per diam anta kolćeno, kun ora florkrono 
sur la kapo, apud li la belega kaj malserena augustino, apude, 
am bauflanke, la vestpastrinoj, altaj oficistoj, senatanoj en 
borderitaj vestoj, m ilitistaj cefuloj en brilantaj armajoj, unu- 
vorte ćiu, kiu estis en Romo potenca, brila kaj rića. En la 
pluaj vicoj sidis kavaliroj, kaj pli alte nigris ronde m aro da  
hom aj kapoj, super kiuj de la kolonoj pendis girlandoj, plek- 
tita j el rozoj, lilioj, anemonoj, hederoj kaj vinberbrancoj.

La popolo interparolis laute, voksignis, kantis, iafoje eks- 
plodadis per rido pro  iu sprita vorto, kiun oni kom unikadis 
al si reciproke de vico al vico, kaj piedfrapis p ro  senpacienco, 
por plirapidigi la spektaklon.

Fine la piedfrapado igis simila al tondro kaj senćesa. T iam  
la urboprefekto, kiu jam antaue ćirkaurajdis la arenon kun sia 
brila sekvantaro, donis signon per tuko, al kio respondis en 
la am fiteatro la generała: „ a a a ! . . . elśirita el miloj da brustoj.

O rdinare oni komencadis la spektaklojn per ćasado je 
sovagaj bestoj, en kio majstris diversaj barbaroj el la nordo 
kaj sudo, ci-foje tamen devis esti eć tro  da bestoj, oni komencis 
do per andabatae, t.e- homoj, vestitaj per kaskoj sen okultruoj, 
kiuj sekve batalis blinde. Keldeko da ili, enirinte samtempe 
la arenon, komencis svingi glavojn en la aero, kaj masti- 
gophori per longaj forkegoj puśis ilin unu al alia, ke ili povu 
renkontigi. La pli eleganta publiko rigardis indiferente kaj
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malrespekte similan spektaklon, sed la popolon amuzis la mal- 
lertaj movoj de la luktistoj, kaj se okazis, ke iii renkontigis 
dors-aldorse, gi eksplodadis per lau ta  rido, vokante : „dekstren!” 
„maldekstren!” „rekten!” kaj ofte intence erarigante la kon trau -  
ulojn. Kelkaj paro j  tam en kunkroćigis kaj la batalo  komencis 
esti sanga. La pli obstinaj luktistoj jetis la sildojn kaj, doninte 
al si reciproke la m aldekstrajn  m anojn, por ne plu disigi, 
per  la m aldekstraj batalis p ro  v ivo au  m orto . K iu  falis, levis 
la fingrojn supren, petegante per tiu ći signo kom paton , sed 
en la komenco de spektaklo la popolo  insistis o rd inare  m orton  
de la vunditoj, precipe, se koncernata j  estis andabatae, kiuj, 
havan te  la vizagojn kovrita jn , restis al gi nekonataj.  ło m  post 
iom la nom bro  de la ba ta lan to j malgrandigadis, kaj k iam  fine 
restis nur du, oni puśis ilin unu al la alia tiel, ke renkontigintc, 
iii falis sur la sablon kaj sur gi m ortpikis  sin reciproke. T ia m  
meze de la ekkrioj „finite!” *) cirkaj servistoj forigis la k ad av r -  
ojn, post k io  servoknabetoj forrastis la fresajn signojn sur la  
areno kaj surśutis gin per safranaj folioj-

N u n  devis sekvi pli serioza batalo, ekscitanta la intereson ne 
nu r  de la popolamaso, sed ankau  de la eleganta publiko, dum  
kiu junaj patricioj faradis  grandegajn vetojn, ofte m algajnante  
ćion gis la lasta monero. T u j  komencis ankau  rondiri  el manoj 
en m anojn  tabuletoj, sur kiuj oni enskribadis la nom ojn de 
favora to j kaj kune la nom bron  da sestercoj, kiun ćiu vetodonis 
p ro  sia elektito. La  spectati, t.e. luktistoj, kiuj batalis jam sur 
areno  kaj triumfis sur gi, ricevadis piej multe da pa r t iano j ,  
sed inter la ludantoj estis ankau  tiaj, kiuj vetodonis konsiderin- 
da jn  sumojn p ro  g ladiatoroj novaj kaj nekonata j,  esperante, ke 
en la okazo  de ilia venko  iii enposigos grandegajn  gajnojn. 
Vetis eć la cezaro kaj la pastroj kaj la vestpastrinoj kaj la 
senatanoj kaj la kavaliro j  kaj la popolo. La plebanoj, se m an- 
kis al iii mono, vetodonis ofte  la p ro p ra n  liberecon. O n i do  
atendis kun b a tan ta j  koroj, eć kun timo, la aperon  de la luk t
istoj kaj p luraj faris lautajn  jurpromesojn al la dioj, po r  
certigi ilian p ro tek ton  al sia favora to .

Efektive, k iam  audigis la timigaj sonoj de la trum petoj, en 
la am fitea tro  ekregis la silento de atendo. Miloj da okuloj 
direktis  sin al la g randa  pordego, al kiu proksimigis homo, 
alivestita kiel f ta ro n o ,  kaj meze de la generała silento frapis  
| i n  trifoje per martelo, kvazaii vokante  al m o r to  tiujn, kiuj

ł ) Peractum  est•
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estis post gi kasitaj. Poste malfermigis m alrapide am bau duo- 
noj de la pordego, m ontran te  nigran faukon, el k iu  sur la 
lum an arenon komencis eliri la gladiatoroj. Ili iris tacmente, 
p o  dudek kv in  homoj, aparte  tracianoj aparte  mirmilonoj, 
samnitoj, galloj, ćiuj peze arm itaj,  kaj fine retiarii, tenantaj 
en unu m ano reton, en la alia tridenton. Je  ilia v ido tie ka j 
ie sur la benkoj audigis aplaudoj, kiuj baldaii sangis sin en unu 
g randan  kaj dauran  uraganon. De supre gis malsupre oni vidis 
b rilan ta jn  vizagojn, ap laudan ta jn  m anojn  kaj busojn, el kiuj 
eligadis ekkrioj- Ili dume ćirkauiris la tu tan  arenon per paso 
egalritma kaj elasta, f lagran te  per glavoj kaj ricaj armajoj, 
poste haltis antaii la imperiestra podio, fieraj, t rankv ila j  kaj 
brilaj. A kra  sono de k o rno  silentigis la aplaiidojn; tiam la luk- 
tistoj etendis supren la dekstrajn  brakojn  kaj levante la okulojn 
kaj la kapojn  al la cezaro, komencis voki, au pli guste, kan ti  
per tirigemaj vocoj:

„ A ve, caesar im perator!
M orituri te sa lu tant!”

Poste iii rapide dispartigis, okupante  ap a r ta jn  lokojn ce la 
rando  de la areno. Ili devis a tak i sin rcciproke en tu taj taćmen- 
toj, sed antaue oni permesis al pli famaj luktistoj renkontigi 
en serio de duopaj bataloj, en kiuj piej bone elmontrigadis la 
fo rto , lerteco kaj kurago de la kontrauuloj.  T u j  efektive el 
inter la galloj elpaśis luktisto, bone ko n a ta  al am antoj de 
am fitea tro  sub la nom o „Bućisto” (Łanio), venk in to  en multaj 
cirkludoj. K un granda  kasko sur la kapo, en kiraso, kup rokovr-  
an ta  de antaue kaj m alan taue  lian potencan bruston, II aspektis 
en  la lumo sur la f lava  areno, kiel grandega, b r i lan ta  skarabo. 
N e  malpli glora retiarius, Calendio, elpasis k o n trau  lin.

In te r  la rigardanto j oni komencis veti:
— Kvincent sestercojn p ro  la gallo!
—  Kvincent p ro  Calendio!
—  Je  H erkulo! mil!
—  Dumil!
D um e la gallo, veninte gis la mezo de la areno, komencis 

repasi kun  alcelita glavo kaj, levante la kapon, rigardis atente 
la  kontrauulon  t ra  la okultruoj de la viziero, dum la facila, 
belform a kaj statusimila retiarius, tu te  nuda, krom  zonajo sur 
la koksoj, ć irkauiradis  rapide la pezan malam ikon, gracie 
svingante la reton, levante au  mallevante  la tr iden ton  kaj 
kan tan te  la ku tim an  kan to n  de la retistoj:

154



„ N e  vin, fison nu r  mi ćasas,
N e  forkuru , gallo!” J)

Sed la gallo ne forkuris , car post m om ento  li haltis kaj, 
■ekstarinte loke, komencis tu rn i sin per apenaii rimarkeblaj 
movoj, tiel, po r  ćiam havi la m alam ikon antaue. En lia figuro 
kaj monstre granda k ap o  estis io terura . La r igardanto j bonege 
komprenis, ke tiu ći peza, kuprokirasita  korpo  pretigas al subita 
atako, kiu povas decidi pri la batalo- La retisto dume jen 
alsaltadis al li, jen forsaltadis, fa ran te  per sia t r iden ta  forkego 
m ovojn  tiel rap idajn , ke la homa rigardo  apenau povis ilin 
sekvi. La tin to  de la dentoj kon trau  la kiraso audigis kelkfoje, 
sed la gallo eć ne sanceligis, donante  per t io  ći ateston pri sia 
g randega forto. Lia tu ta  a ten to  sajnis esti koncen trita  ne sur la  
tridento, sed sur la reto, k iu  senćese svebis super lia kapo , kiel 
m albonaugura  birdo. La r igardantoj, retenante la spiron en la 
brusto, observis la m ajs tran  ludon de la gladiatoroj. Łanio, 
t rov in te  konvenan momenton, falegis fine sur sian kontrauulon , 
kaj tiu ći kun sama rapideco trakuris  sub lia g lavo kaj levita  
b rako, rektigis kaj eksvingis la reton.

La gallo, turniginte loke, haltigis gin per sia sildo, post k io  
am bau dissaltis. En la am fitea tro  ektondris la ekkrioj: „M acte!”, 
kaj en la malpli altaj vicoj oni komencis fari nova jn  vetojn. 
La cezaro mem, kiu komence interparolis kun  la vestpastrino 
R ubria  kaj nemulte atentis gis nun  la spektaklon, turnis la 
kapon  al la areno.

K aj iii komencis batali tiel majstre, kun tia  precizeco de la 
movoj, ke sajnis momente, kvazau  iii batalas ne p ro  vivo au 
morto , sed por elmontri sian lertecon. Łanio, dufoje ankorau  
evitinte la reton, komencis repaśi al la rando  de la areno. T ia m  
tam en tiuj, kiuj vetis k o n trau  li, ne volante, ke li ripozu, 
komencis krii: „A taku !” La gallo obeis ka j atakis. La  b rako  
de la retisto eksangis kaj lia reto mallevigis. Łanio kuntirigis 
ka j  eksaltis, volante  ba ti  la lastan baton. Sed en la sama 
m om ento  Calendio, kiu intence sajnigis, ke li ne povas m ano- 
v ri  plu la reton, klinigis f lanken, evitis la ba ton  kaj, ensovinte 
la  t r identon  inter la genuojn de la kon trauulo , faligis lin teren.

T iu  ći volis levigi, sed en m omento cirkauvolvis lin la fa tala j 
Snuroj, en kiuj će ćiu m ovo  li pli implikis la m anojn  kaj la 
piedojn. D um e la batoj de la tr iden to  fiksadis lin fojon post

i )  N o n  te peto , piscem peto,
Q uid  m e fugis, Galie.
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fo jo  al la  tero . Foje an k o rau  li kolektis la  fo rto jn , apogis sin 
sur la  m ano ka j strećis sin, po r levigi —  vane! Li levis an k o rau  
a l la  k ap o  la  m alfo rtig an tan  m anon, en kiu li ne povis p lu  
teni la  glavon, kaj falis dorsen- C alendio  prem is lian  kolon ai 
la  te ro  per la dentoj de la forkego kaj, apoginte sin am baum ane 
sur gia tenilo, turnigis al la im periestra logio.

La tu ta  cirko ektrem is de ap laudo j kaj de hom a m ugado. 
P o r  la  p a rtian o j de C alendio  li estis ći-m om ente pli g randa , 
o l la cezaro, sed guste tia l m alaperis el iliaj koro j la m alam ikeco 
k o n tra u  L annio , k iu  p o r la  p rezo  de la p ro p ra  sango plenigis 
ilia jn  posojn. D ividigis do la deziroj de la  popolo. Sur ćiuj 
benkoj m ontrigis sam nom bre la  signoj de m orto  kaj la signoj 
de kom pato , sed la  re tis to  rigard is nur al la  logio de la  cezaro  
k a j vestpastrino j, a tendan te , kion iii decidos.

M alfeliće, N ero  ne havis sim pation al L annio , car dum  lasta  
c irk ludo  an tau  la  brulego li m algajnis, ve tan te  k o n tra u  li, 
g ran d an  m onsum on al Licinius, li elsovis do la m anon el la  
po d io  ka j tu rn is la g ran d an  fingron  al la tero.

La vestpastrino j tu j ripetis la signon. T iam  C alend io  ge- 
nuigis sur la b rusto  de la gallo, eligis m allongan ponardon , 
k iun  li po rtis će la zono, kaj flank ig in te  la a rm ajon  će la 
k o lo  de la kon trau u lo , enbatis gis la  ten ilo  en lian  gorgon la  
tr ian g u lan  akra jon .

—  Peractum  est! —  audigis vocoj en la  am fiteatro-
L annio  konvulsiis dum  ia tem po, kiel bucita bovo, ka j batis 

la  sablon per la piedoj, poste li strećigis kaj restis senmova.
M erkuro  ne bezonis k o n tro li per a rd a n ta  ferajo , ću li v ivas 

a n k o rau . T u j oni forigis lin ka j ekluktis a liaj paro j, post kies 
paso  ekflam is nu r la b a ta lo  de la tu ta j tacm entoj. La popolo  
p arto p ren is  gin per la  anim o, ko ro  kaj okuloj: gi kriegis, mugis, 
fa jfis, aplaudis, ridis, stim ulis la b a ta lan to jn , frenezis. Sur la 
a reno  la  g lad iato ro j, d iv id ita j en du partio jn , ba ta lis kun  la  
fu riozo  de sovagaj bestoj: b rusto  frap is  bruston, korpo j kun- 
to rd is  sin en m orta  ć irkaubrako , k rak is en la a rtik o j potencaj 
k ru ro j, glavoj dronis en brustoj kaj ven tro j, pałaj busoj spruci- 
gadis sangon sur la  sablon. K elkdek novulojn  ekregis en la fino  
tia  te ru ro , ke elsirinte sin el la  Baoso, iii kom encis fo rku ri, sed 
la  m astigophori repelis ilin en la  b a ta lon  per siaj p lum bofin ita j 
v ipo j. Sur la sablo form igis g randaj, m alhelaj m akuloj; ćiam  
pli da nudaj ka j a rm ita j korpoj kuśis unu apud  alia sur la  
sablo, kiel garboj. V iv an to j ba ta lis  sur la  k ad av ro j, falpuśigadis 
p ro  arm ajo j, śildoj, vundis la  piedojn  per rom pita j arm ilo j ka j
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faladis. L a  popo lo  frenezis p ro  gojo, ebriigadis p er m orto , 
spiris gin, satigadis per gia b ildo  la okulo jn  ka j kun  y o lup to  
sorbis en la pulm ojn  giajn odorojn .

La venkito j kusis p reskau  ćiuj m ortaj. A penau  kelkaj vun- 
d ito j genuiigis en la m ezo de la areno  kaj, sanceligante, etendis 
la m anojn  al la rig ard an to j, pe tan te  kom paton . A l la venkin to j 
oni disdonis prem iojn , lau rok rono jn , o liv a rb a jn  b ranceto jn , kaj 
sekvis m om ento de ripozo, kiu lau  la o rdono  de la  ciopova 
cezaro sangis sin en festenon. E n  la incensiloj oni ekbruligis 
arom ajojn . Sprucigistoj pluvigis sur la  popolon  roson sa fran an  
ka j vio lan . O ni d isportad is m alvarm ajn  trin k a jo jn , ro stita jn  
v iando jn , dolćajn  kukajo jn , v inon , olivoleon ka j fru k to jn . L a 
p sp o lo  mangegis, in terbabilis kaj kriis honore al la  cezaro , 
por lin  inklinigi al tiom  pli g randa  m alavareco- E fek tive, k iam  
oni satigis la m alsaton kaj soifon, centoj da sklavoj enportis  
korbojn , p lenajn de donacoj; knabetoj, a livestita j kiel am oroj, 
elprenadis el iii d iversajn  objektojn  ka j disjetadis am baum ane 
in te r la benkojn. En la m om ento, kiam  estis d isdonata j lo teria j 
tesserae, kom encigis b a ta lo : la  hom oi interpusis sin, renversadis, 
piedprem is unu a lia jn , vokis helpon, saltis trans benkovicoj 
kaj sufokigadis en la te ru ra  in terprem o, car kiu ricevis felican 
num eron, povis gajni eć dom on kun  gardeno, sk lavon, luksan  
vesta jon  au  m alo ftan  sovagan beston, k iun li poste vendis en 
am fitea tro n . P ro  tiu j ći kauzoj igadis tia j fiaosoj, ke m ultfo je  
p re to riano j devis enkonduki ordon , kaj post ciu d isdonado  oni 
e lportad is el la rigardejo  hom ojn kun  rom p ita j b rako j, k ru ro j, 
au  m ortsu fok ita jn  en la in terprem o.

Pli rićaj el la rig ard an to j ne partopren is tam en en la b a ta lo  
p ro  la  tesserae. L a augustanoj am uzis sin ci-foje p er la  v ido  de 
C hilo  kaj per m okado  je van a j penoj, k iu jn  li faris, po r m on tri 
al la hom oj, ke bata lon  kaj sangoversadon li povas rigard i 
egale, kiel ćiu alia. V ane tam en la m alfelića greko  ku n tirad is  
la  b rovojn , m ordis la  lipojn  ka j prem is la  pugnojn tiel, ke la  
ungoj enigadis en la m anojn . Same lia greka n a tu ro , kiel h a  
persona tim em o ne elportis tia jn  spektak lo jn . L ia v izago  
paligis, gutoj da svito  perlokovris la fru n to n , la lipoj bluigis, 
enprofundigis la okuloj, la dentoj komencis k lak i kaj la ko rp o n  
a tak is  trem ado. Post la b a ta lo  li iom rekonsciigis, kaj kiam  

oni lin m okpikis, ekregis lin subita ko lero  kaj m alespere ii 
kom encis respondi la pikojn.

— H a , greko! m alplaćegas al vi la v ido  de dissirita  hom a 
hau to ! —  paro lis  V atin ius, tiran te  lin  je la barbo.
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Kaj Chilo turnis al li siajn du lastajn flavajn dentojn kaj 
respondis:

— M ia p atro  ne estis botisto, do mi ne scias gin fliki.
— Macte! habet! — ekkriis kelkaj vocoj-
Sed aliaj mokis plu:
— N e li estas kulpa, ke anstatau koro li havas en la brusto 

pecon da fromago! — ekkriis Senecio.
— N e vi estas kulpa, ke anstatau kapo vi havas vezikon — 

respondis Chilo.
— Eble vi igos gladiatoro! vi bone aspektus kun reto sur 

areno.
— Se vin mi kaptus per gi, mi kaptus m albonodoran 

upupon.
— Kaj kio estos kun la kristanoj? — demandis Festus el 

Ligurio. — Ću vi ne volus igi hundo kaj m ordi ilin?
— Mi ne volus esti via frato.
— Vi meocia leprulo!
— Vi liguria mulo!
— Via hauto videble jukas, sed mi ne konsilas peti min, 

ke mi vin gratu.
— G ratu  vin mem. Se vi forgratos la proprajn pustulojn, 

vi detruos tion, kio estas en vi la piej bona.
Tiel iii atakadis lin, kaj li repikadis ilin malice meze de 

generała rido. La cezaro aplaudis per la manoj, ripetadis: 
„Macte!" kaj stimulis ilin. Post momento tamen proksimigis 
Petronius kaj, tuśinte per skulptita ebura bastono la śultron 
de la greko, diris:

— Bone, filozofo, sed en unu afero vi eraris: la dioj kreis 
vin kanajlo, vi tamen igis demono, kaj tial vi ne eltenos.

La maljunulo rigardis lin per siaj inflamrugaj okuloj, ći-foje 
li tamen iel ne trovis pretan insulton. Por momento li eksilen- 
tis, poste respondis kvazau kun certa peno:

— Mi e ltenos!.. . .
Sed durne la trum petoj anoncis, ke la pauzo estas finita. La 

homoj komencis forlasi la fakojn, en kiuj iii arigis, por rektigi 
la  piedojn kaj babili. Komencigis generała m ovado kaj la 
kutim aj malpacoj pri la antaue okupitaj sidejoj. La senatanoj 
kaj patricioj rapidis al siaj lokoj. łom  post iom trankviligis la 
bruo kaj ordo revenis en la am fiteatron. Sur la areno aperis 
aro  da homoj, por disrasti ankorau tie kaj ie sablobulojn, kun- 
gluitajn per koagulinta sango.

Venis la vico por la kristanoj. Sed car tio  ći estis por la
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popoio nova spektaklo kaj neniu sciis, kiel iii kondutos, ćiuj 
atendis ilin kun certa intereso. La amaso estis agordita atendege, 
£ar oni antauvidis eksterordinarajn scenojn, sed malamike. 
T iuj homoj, kiuj estis nun aperontaj, bruligis ja Romon kaj 
|ia jn  antikvajn trezorojn. Ili ja nutris sin per la sango de suć- 
infanoj, venenadis akvojn, malbenadis la tu tan  homan genton 
kaj plenumadis piej m alnoblajn krim ojn. La ekscititan mal- 
amon ne kontentigus piej severaj punoj, kaj se ia timo kaptis 
la korojn, gi estis nur la timo, ću la turm entoj egalos la krim ojn 
de tiuj malhumanaj kondamnitoj.

Durne la suno levigis alten kaj giaj radioj, filtrita j tra  la 
purpura velarium , plenigis la am fiteatron per sanga lumo. 
La sablo alprenis fajran  koloron kaj en tiuj briloj, en la ho- 
maj vizagoj, same kiel en la malplena spaco de la areno, 
plenigonta post momento per homa sufero kaj besta furiozo, 
estis io timiga. Sajnis, ke en la aero svebas teruro kaj morto. 
La amaso, ordinare gaja, sub la influo de la m alam o obstinis 
en silento. La vizagoj havis malamikan esprimon.

Subite la prefekto donis la signon: tiam aperis la sama mal- 
junulo, alivestita kiel ftarono , kiu vokis al m orto la gladiatorojn, 
kaj trairinte per m alrapidaj paśoj la tutan arenon, en profunda 
silento li denove frapis trifoje la pordegon per la martelo.

En la tu ta am fiteatro audigis la murmuro:
— La kristanoj! la k ristano j!..
Ekgrincis la feraj kradoj: en la mallumaj malferm ajoj ek- 

sonis la ordinaraj krioj de la mastigophori: „Sur la sablon!” 
kaj en unu momento la areno plenigis per aroj kvazau da sil- 
vanoj, ćirkaukudritaj per feloj. Ćiuj iii kuris iom rapide, febre, 
kaj alkurinte la mezon de la sablorondo, genuigis unu apud 
aliaj, kun manoj etenditaj supren. La popolo kredis, ke gi 
estas peto pri kompato, kaj furioza p ro  tia malkurago, gi 
komencis piedfrapi, fajfi, jeti malplenajn ujojn de vino, ćirkau- 
m orditajn ostojn kaj mugi: „Bestojn! bestojn! . . . Sed subite 
okazis io neatendita. Jen el la mezo de la vila amaso eksonis 
kantan ta j vocoj kaj en la sana momento audigis kanto, kiun 
oni audis unuafoje en roma cirko:

„Christus regnat!!. . . .  ”

Tiam  mirego ekregis la popolon. La kondam nitoj kantis 
kun okuloj levitaj al la velarium. O ni vidis vizagojn palajn, 
sed kvazau inspiritajn. Ćiuj komprenis, ke tiuj homoj ne

159



petas kom paton  kaj ke iii sajnas vidi nek la cirkon, nek la 
popolon, nek la senaton, nek la cezaron. C hristus regnat! 
sonis ćiam pli laute, kaj sur la benkoj, for, gis la supro, 
in ter  la vicoj de la rigardantoj tiu kai iu demandis sin mem: 
k io  okazas ći tie ka j kiu estas tiu C hristus, k iu regas en la 
buśoj de tiuj m ortontoj?  Sed dume oni malfermis a lian  k radon  
kaj sur la arenon enkuris kun  sovaga impeto kaj bo jado  
tu ta j  aroj da hundoj: f lavhara j grandegaj molosoj el Pelopone- 
zo, striaj hundoj el Pireneoj ka j lupsimilaj hundegoj el 
H ibern io ,  intence malsatigitaj, kun  kavigintaj f lankoj ka j 
sangaj okuloj. M ugado kaj hurlado  plenigis la tu tan  am fitea tron . 
La  kristanoj, fin in te  la kan ton , genuis senmove, kvazau  stonig- 
intaj, ripetante  nur per unu gema horo: „Pro C hristo! pro  
C hristo!” La hundoj, f la r in te  homojn en la bestaj feloj kaj 
mirigitaj per ilia senmoveco, ne kuragis tuj jeti sin sur ilin. 
Kelkaj levadis sin sur la m urojn  de la logioj, kvazau  iii volus 
a tingi la rigardan to jn ,  aliaj kuris ronde, ekscite bojante, kv azau  
iii persekutus iun nevideblan beston. La popolo kolerigis. Ek- 
kriegis miloj da vocoj: kelkaj el la rigardanto j imitis la m ugadon 
de bestoj, aliaj bojis, kiel hundoj, aliaj instigis ilin en ćiuj 
lingvoj. La  am fi tea tro  ektremis de la kriegoj. La  incititaj 
hundoj komencis jen jeti sin al la genuantoj, jen resalti ankorau, 
£is fine unu el la molosoj enigis la denteso jn  en la sultron de 
genuanta  fronte  v irino  kaj subtiris sin al si.

T ia m  dekoj da iii jetis sin en la mezon, kvazau  t r a  elrom- 
pajo . La amaso cesis ptugi, po r  rigarcfi kun  pli g randa  
atento. Meze de h u r lado  ka j  raukado  oni audis an k o rau  
p lendajn  vocojn v irajn  kaj v ir ina jn : Pro C hristo! pro  C hristo! 
sed sur la areno formigis trem anta j plektajoj el hundaj kaj 
hom aj korpoj. Sango fluis nun torente el dissiritaj korpoj. La 
hundo j elsiradis al si reciproke sangajn hom ajn  membrojn. La 
o d o ro  de sango kaj de dissiritaj in ternajoj sufokis la  a rabajn  
a rom ojn  kaj plenigis la tu tan  cirkon. Fine restis n u r  tie kaj ie 
h u r lan ta j  amasoj.

Vinicius, kiu en la momento, k iam  la kristanoj enkuris, 
levigis ka j turnigis, po r  konform e al sia promeso m ontr i  
al la fosisto la lokon, kie inter la sklavoj de Petronius estis 
la  a livestita  apostolo, sidigis denove kaj sidis kun  vizago 
de m ortin to , rigardante  per vitrosimilaj okuloj la teruran 
spektaklon. Komence la timo, ke la fosisto povis erari kaj ke 
Ligia povas trov i sin inter la v iktimoj, tute  paraliz is  lin, sed 
k iam  li ekaudis la vocojn: Pro C h u sto !  k iam  li vidis la pereon
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de tiom da viktimoj, kiuj, mortante, atestis pri sia vero kaj 
pri sia Dio, ekposedis lin alia sento, turmenta, kiel piej terura 
doloro, tamen neforpusebla, ke se Kristo mem mortis martire, 
se nun miloj pro Li pereas, se fluas maro da sango, tiam unu 
guto pli nenion signifas kaj ke peke estas eć peti kompaton. 
Tiu ći penso iris al li el la areno, traigadis lin kun la gemoj 
de la mortantoj, kun la odoro de ilia sango. Tamen li pregis 
kaj ripetadis per sekaj lipoj: „Kristo! Kristo! ankau Via 
apostolo pregas pro śi!” Poste li dronis en pręgo, perdis la kons- 
cion, kie li estas, sajnis nur al li, ke la sango sur la areno svelas 
kaj. svelas, ke gi multigas kaj elfluas el la cirko en la tutan 
Romon. Cetere li audis nenion, nek la hurladon de la hundoj, 
nek la kriegojn de la popolo, nek la vocojn de la augustanoj, 
kiuj komencis subite voki:

— Chilo svenis!!
— Chilo svenis! — ripetis Petronius, turnante sin al la 

greko.
Kaj tiu svenis efektive kaj sidis blanka, kiel tolo, kun 

malantauen klinita kapo kaj kun large malfermita buso, 
simila al kadavro.

En. la sama momento oni komencis pusi sur la arenon 
novajn viktimojn, ćirkaukudritajn per feloj.

Ili genuigadis senprokraste, kiel iliaj antauintoj, sed la 
lacegaj hundoj ne volis ilin mordi. Apenau kelkaj jetis sin sur 
la piej proksimajn genuantojn, dum la aliaj, ku§i|inte kaj levinte 

. supren la faukojn, de kiuj gutis sango, komencis movegi la 
flankojn kaj peze spiri.

Tiam la popolo, maltrankvila en la animo, sed ebria de 
sango, komencis voki per akraj vocoj:

— La leonojn! la leonojn! ellasu la leonojn!
La leonoj devis esti lasitaj por la sekvonta tago, sed en la 

amfiteatroj la popolo trudis sian volon al ćiuj, ec al la 
cezaro. La sola Caligula, maltima kaj sangema en siaj ek- 
deziroj, kuragis iafoje kontraustari, kaj okazadis eć, ke li 
ordonis bastoni la amasojn, sed ankau li piej ofte cedadis. 
Nero, al kiu aplaudoj estis pli karaj, ol ćio en la mondo, 
neniam kontraustaris, tiom pli do li ne kontraustaris nun, 
kiam la afero koncernis mildigon de la amasoj, ekscititaj post 
la brulego, kaj la kristanojn, kiujn li volis sargi per la res- 
pondeco por la malfelićo.

Li donis do la signon, ke oni malfermu la cuniculum, kion 
ekvidinte, la popolo tuj trankviligis. Oni ekaudis knaradon
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dc la kradoj,  post kiuj cstis la leonoj. La hundoj je ilia v ido 
densigis en unu aron kontrauf lanke  de la areno, kaj iii 
komencis elpasi unu post alia sur la arenon, potencaj, f lav- 
h a ra j ,  kun  grandegaj vilaj kapoj. La cezaro mem turnis al 
iii sian enuigitan vizagon kaj almetis la smerałdon al la 
okuło , por rigardi pli bone. La augustanoj salutis ilin per 
ap laudo j;  la amaso kalkulis ilin per la fingroj, observante će 
t io  avide, kiel ilia vido impresas la genuantajn en la mezo 
kristanojn , kiuj denove komencis ripeti la nekompreneblajn por 
m ulta j ,  kaj ćiujn inc i tan ta jn  vorto jn : pro C hristo! pro  C hristo!

Sed la leonoj, kvankam  malsategaj, ne rapidis al la vik- 
timoj. La  rugeta brilo sur la areno vundis iliajn okulojn, do  iii 
palpebrumis, kvazau  blindigitaj; kelkaj strećadis maldiligente 
siajn orflavajn , pezajn  korpojn , aliaj malferm adis la faukojn, 
oscedis, kv azau  volante  m ontr i  al la r igardantoj siajn te rura jn  
dentegojn. Sed poste la odoro  de sango kaj de la dissiritaj 
korpoj, kiuj kusis amase sur la areno, komencis efiki je iii. 
Baldau iliaj movoj igis m altrankv ila j ,  la kolharoj hirtigis, la 
nazoj rauke sorbis la aeron. U nu  alsaltis subite al la kad av ro  
de v ir ino  kun m ordśiri ta  vizago kaj, metinte la an taua jn  pied- 
egojn sur la korpon, komencis leki per sia m alg la ta  lango la 
sangajn koagulajojn; alia leono proksimigis al kristano, tenan ta  
en la brakoj infanon, ć irkaukudritan  per cervida felo.

La in fano  skuis sin de k rio  kaj ploro, ć irkaubrakan te  
konvulsie la kolon de la pa tro ,  dum tiu ci, dezirante longigi 
§ ian v ivon almenau por momento, penis dekroci gm de la kolo 
kaj t ransdoni al tiuj, kiuj genuis m alan tau  li. Sed la k rio  
ka j  la m ovo incitis la leonon. Subite gi eligis mallongan, śiritan 
mugon, dispremis la in fanon  per unu p iedbato  kaj kap tin te  
en la faukon  la k ran ion  de la pa tro ,  frakasis gin en unu 
momento.

Je  tiu ci v ido  ciuj aliaj jetis sin sur la aron de la kris- 
tanoj. K elkaj virinoj ne povis deteni ekkriojn de teruro, sed 
la  popolo  superbruis ilin per aplaudoj, kiuj tam en rapide si~ 
lentigis, car la scivolo venkis. O ni vidis tiam terura jn  bil- 
dojn: kapo jn  tute  m alaperan ta jn  en la abismoj de 1’ faiikoj, 
brustojn large d istranćatajn  per unu bato  de 1’ dentegoj, elsiri- 
ta jn  koro jn  kaj pulm ojn; oni audis la k rakadon  de ostoj 
inter la dentoj. Kelkaj leonoj, kap tin te  siajn v iktimojn je la 
f lankoj au sakroj, rondkuris  en frenezaj saltoj t ra  la areno, 
kvazau  serćante kasitan lokon, kie iii povus formangi ilin; 
aliaj en  reciproka ba ta lo  levis sin unu sur alian, ćirkauprenante
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sin reciproke per  la piedegoj, kiel luktistoj, ka j plenigante la am 
fiteatrem per tondro. H o m o j levigadis de siaj lokoj. Aliaj, forla- 
sante la vicojn, iris t ra  la interbenkoj pli malsupren, por vidi pli 
bone, kaj interpremis sin tie gis sufoko. Śajnis, ke la ekscititaj 
amasoj jetos sin fine sur la arenon mem kaj komencos disśiri 
k u n  la leonoj. Iafoje  oni audis nehoman k riadon , iafoje aplaiid- 
ojn, iafoje m ugadon, m urm uradon , den tk lakadon , h u rladon  de 
la  molosoj, iafoje nu r  gemojn.

La cezaro, tenante  la smeraldon će la okulo, r igardis nun 
atente. La  vizago de Petronius alprenis la esprimon de m alpla- 
co kaj malestino. C hilon  oni jam antaue  elportis el la cirko.

K a j el la cunicula  oni elpuśadis ciam novajn  viktimojn.
De la plej a lta  vico de la am fitea tro  rigardis ilin P e tro  la 

apostolo. N en iu  lin observis, car ćiuj kapoj estis tu rn ita j  al 
la areno, do  li levigis ki.j kiel iam en la vinberejo de Cornelius 
li benis je la m orto  kaj eterneco la fo rkap to to jn ,  tiel nun li 
benis per la signo de kruco  tiujn, kiuj estis pereantaj de la  
bestaj dentegoj, li benis ilian sangon kaj ilian doloron kaj 
la m orta jn  korpojn , śangitajn  en senformajn bulojn, kaj la 
animojn, f lugantaj supren de la sanga sablo. Kelkaj levadis 
al li la okulojn kaj t iam  lumigadis iliaj vizagoj kaj ili ridetis, 
v idan te  for, super si, la signon de kruco. Lia koro  siris sin kaj 
li parolis: „ H o  Sinjoro, farigu V ia volo, car  je V ia  gloro, 
ateste al la vero, pereas tiuj miaj śafoj! V i o raonis  al mi ilin 
pasti, do al Vi mi ilin transdonas, kaj Vi ka lkulu  ilin, Sinjoro, 
Prenu ilin, cikatrigu iliajn vundojn , kvietigu ilian do loron  kaj 
donu al iii pli da felićo, ol da  turm entoj iii suferis ći tie.”

K aj li krucosignis ilin, unu post alia, a ron post aro, kun  
am o tiel g randa, kvazau  ili estus liaj infanoj, kiujn li t rans
donas rekte en la m anojn  de Kristo. Subite la cezaro, ću p ro  
sangebrieco, au volante, ke la spektaklo superu ćion, k ion gis 
nun oni vidis en Rom o, flustris kelkajn vorto jn  al la u rbo- 
prefekto, kaj tiu ći, forlasinte la podion, direktis sin tuj al 
la cunicula. K a j  eć la popolo  jam ekmiris, kiam gi ekvidis 
Post m om ento  denove la  m alferm iganta jn  kradojn . Oni ellasis 
nun ćiaspecajn bestojn: tigrojn el apud  Eufra to , num idajn  
panterojn , ursojn, lupojn, hienojn kaj śakalojn. La tu tan  arenon 
kovris kvazau  m oviganta  ondo de feloj striitaj, f lavaj, lin- 
koloraj, malhelaj, b runaj ka j makulkoloraj.  Igis Raoso, en 
kiu la okuloj povis jam nenion distingi, krom  terura  renversig- 
ado kaj in terp lek tado  de bestaj dorsoj. La spektaklo cesis sim'li 
realajon kaj śangis sin kvazau  en orgion de sango, kvazau
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en teruran songon, kvazau en monstran vizion de frenezulo.
La mezuro troplenigis. Meze de mugoj, hurloj kaj blekoj tie kaj
ie sur la benkoj de la rigardantoj audigis akraj, spasmaj ridoj 
de virinoj, kies fortoj fine elćerpigis.

La homojn ekkaptis teruro. La vizagoj ombrokovrigis. Mult- 
aj vocoj komencis krii: „sufiće! sufice!”

Sed la bestojn pli facile estis enlasi, ol elpeli. La cezaro 
trovis tamen rimedon, por purigi de iii la arenon, rimedon, 
ligitan kun nova distro por la popolo. En ćiuj interbenkoj 
aperis taćmentoj da nigraj numidoj, ornamitaj per plumoj 
kaj orelringoj, tenantaj pafarkojn en la manoj. La popolo 
divenis, kio sekvos, kaj akceptis ilin per ekkrio de kontenteco; 
la numidoj proksimigis al la rando kaj, metinte sagojn sur
la tendenojn, komencis per la arkoj pafi la bestamason. Gi
estis efektive nova spektaklo. La fleksemaj, nigraj korpoj 
klinadis sin malantauen, strećante la elastajn pafarkojn kaj 
sendante sagon post sago. La knarado de la tendenoj kaj la 
fajfado de la plumfinitaj pafajoj miksis sin kun hurlado de la 
bestoj kaj mirekkrioj de la rigardantoj. Lupoj, ursoj, panteroj 
kaj homoj, kiuj restis ankorau vivaj, faladis amase unu apud 
aliaj. Tie kaj ie leono, eksentinte sagon en la flanko, per rapida 
movo turnis la torditan pro furiozo faukon, por ekkapti kaj 
frakasi la tenilon. Aliaj gemis pro doloro. La malgrandaj 
bestoj, frapitaj de teruro, blinde kuris tra la areno au batis 
la kradojn per la kapoj, kaj durne la sagoj fajfis kaj fajfis 
senćese, gis ćio, kio vivis, kusis en la tremoj de agonio.

Tiam la arenon enkuris centoj da cirkaj sklavoj, armitaj 
per fosiloj, soveliloj, balailoj, puśćaroj, korboj por elporti la 
internajojn kaj sakoj kun sablo. Unuj fluis post aliaj kaj sur 
la tuta areno eksvarmis febra agado. Tuj oni purigis gin de la 
kadavroj, de sango kaj ekskrementoj, trarastis, ebenigis kaj 
sursutis per dika tavolo da fresa sablo. Poste enkuris amoretoj, 
dissutante petalojn de rozoj, lilioj kaj piej diversaj floroj. 
Oni ekbruligis denove incensojn kaj forigis la velarium, car 
la suno jam estis multe malaltiginta.

Kaj en la amaso la homoj rigardis sin reciproke kun miro, 
demandante unu alian, kia plua spektaklo atendas ilin ankorau 
en tiu ći tago.

Efektive atendis ilin spektaklo, kiun neniu antauvidis. La 
cezaro, kiu antau kelka tempo estis forlasinta la podion, nun 
aperis subite sur la florkovrita areno, vestita per purpura togo 
kaj ora laurokrono. Dekdu kantistoj kun citroj en la manoj sek-
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vis post li; Nero, tenante argentan liuton, elpasis solene en la 
mezon kaj, riverencinte kelkfoje al la rigardantoj, levis la 
okulojn al la ćielo kaj staris tiel ian tempon, kvazau atendante 
inspiron.

Poste li ekbatis la kordojn kaj komencis kanti:

„Ho luma filo de Latono,
Estr’ de Tenedo, Killo, Hrizo,
Kial la sanktan Ilionon,
Al via gard’ sin konfidintan,
Al aRajana veng’ vi donis 
Kaj lasis la altarojn sanktajn 
Senrompe glor’ al vi flamantajn,
Makuli per trojana sango?
Treme vin vokis maljunuloj,
Forenpafanto Argentarka,
Plore petegis vin patrinoj,
Vokante el la fund’ de 1’ koro,
Ke śparu vi iliajn idojn;
Eć stonon tuśus tiuj veoj,
Sed vi, Sminte’, al kordoloro 
Estis ol stono malpli mola!!.. . . ”

La kanto sangadis sin iom post iom en plendan, dolorplenan 
elegion. En la cirko ekregis silento. Post momento la cezaro, 
mem kortusita, komencis kanti plu:

„Vi povis per liuta sono 
Dispeli for la korlamenton,
Dum la okulon eć hodiau 
Larm’ kovras, kiel floron roso,
Pro tiu kanto malserena,
Kiu el cindroj renaskigas 
La brulotagon de 1’ pereo. . . .
— Kaj vi permesis gin, Sminteo?!

Ce tio lia voćo ektremis kaj malsekigis la pupiloj. Sur la 
okulharoj de la vestpastrinoj aperis larmoj, la popolo auskultis 
silente, antau ol gi eksplodis per longe dauranta uragano de 
aplaudoj.

Dume el ekstere, tra la vomitoria, malfermitaj por aerumi 
la cirkon, audigadis knarado de veturiloj, sur kiujn oni metis
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la sangajn restajojn de la kristanoj, viroj, virinoj kaj infanoj, 
por ilin porti al la teruraj kavoj, nom ataj puticuli.

Kaj Petro la apostolo ćirkauprenis per la manoj sian blan- 
kan kapon kaj vokis interne:

— Sinjoro! Sinjoro! al kiu Vi donis la regadon de la mon- 
do? kaj kial Vi volas fondi V ian m etropolon en tiu  ći urbo?
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ĆAPITRO LVII

Durne la suno mallevigis okcidenten kaj sajnis solvi sin en 
la vespera ćielrugo. La spektaklo estis finita. La amasoj ko- 
mencis forlasi la amfiteatron kaj fluegi en la urbon tra la 
elirejoj, nomataj vomitona. N ur la augustanoj malrapidis, 
atendante, ke la ondo trafluu. Tuta ilia aro, forlasinte siajn 
lokojn, grupigis apud la podio, en kiu la cezaro aperis denove, 
por auskulti laudojn. Kvankam la rigardantoj ne avaris al li 
aplaudojn tuj post la fino de la kanto, por li tio ne estis sufica, 
car li atendis entuziasmon, proksiman al frenezo. Vane 
sonis nun laudaj himnoj, vane la vestpastrinoj kisis liajn 
„diajn” manojn, kaj Rubria klinigis ce tio tiel, ke śia rugbruna 
'hararo tuśis lian bruston. Nero ne estis kontenta kaj li ne 
sciis tion ci kasi. Mirigis lin kaj kune maltrankviligis ankau 
tio, ke Petronius restas silenta. Ia vorto el lia buso, lauda kaj 
kune trafe gloranta la valorojn de la kanto, estus ći-momente 
granda konsolo por Nero. Fine, ne povante eiteni plu, li signis 
al Petronius, kaj kiam tiu ci eniris la podion, li diris:

— Ekparolu __
Kaj Petronius respondis malvarme:
— Mi silentas, car mi ne povas trovi vortojn. Vi superis 

vin mem.
— Tiel ankau al mi sajnis, tamen tiu popolo?.. . .
— ĆU vi povas postuli de la hibridoj, ke ili komprenu po- 

ezion?
— Do ankau vi rimarkis, ke oni ne dankis min tiel, kiel 

mi meritis?
— Car vi elektis malbonan momenton.
— Kial?
— Tial, ke la cerboj, malsobraj de la sangodoro, ne pova9 

auskuni atente.
Nero kunpremis la pugnojn kaj respondis:
— Ha, tiuj kristanoj! Ili bruligis Romon, kaj nun ili ankau 

min suferigas. Kiajn punojn pli mi elpensu por ili?
Petronius rimarkis, ke li iras malbonan vojon kaj ke la 

efiko de liaj vortoj estas kontraua al tiu, kiun li intencis atingi, 
tial, volante turni la atenton de la cezaro en alian direkton, 
li klinigis al li kaj flustris:
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— V ia kan to  estas m irinda, sed mi faros al vi nur unu 
rim arkon: en la kvara verso de la tria  strofo la m etriko lasas 
ion por deziri.

N ero ekflamis de honto, kvazau kap tita  će m alglora faro, 
rigardis timigite kaj respondis same mallaute:

— Vi cion rim ark as!.. . .  Mi s c ia s ! . . . .  mi gin bonigos! 
Sed neniu pli tion rimarkis? vere? Kaj vi, je la dioj, d iru al 
n e n iu .. . .  s e . . . .  via vivo estas al vi k a r a . . . .

Je tio Petronius kuntiris la brovojn kaj respondis kvazau kun 
eksplodo de enuo kaj laceco:

— Vi povas, dia, kondam ni min al m orto, se mi vin genas, 
sed ne teruru min per m orto, car la dioj plej bone scias, ću 
mi gin timas.

D irinte ći tion, li komencis rigardi rekte en la  okulojn 
de la cezaro, kaj tiu ci post momento respondis:

— N e k o le ru .. . .  Vi scias, ke mi vin a m a s .. . .
— M albona signo! — ekpensis Petronius.
— Mi intencis inviti vin ćiujn hodiau al festeno — parolis N e

ro  — sed mi preferas resti sola kaj poluri tiun malbenitan 
verson de la tria  strofo. Krom  vi la eraron povis rim arki an- 
korau Seneca, kaj ęble ankau Secundus Carinas, sed tuj mi 
liberigos de ili.

D irinte ći tion, li alvokis Senecan kaj anoncis al li, ke li 
sendas lin kun Acratus kaj Secundus Carinas en Italujon kaj 
en ćiujn provincojn, ordonante al ili havigi monon el urboj, 
el vilagoj, el famaj temploj, unuvorte el ćie, kie oni nur 
povis gin trovi au eligi. Sed Seneca, kiu komprenis, ke oni 
komisias al li la rolon de premisto, sakrilegiulo kaj rabisto, 
rekte rifuzis.

— Mi devas iri kam paron, sinjoro — li diris — kaj tie 
atendi la m orton, car mi estas m aljuna kaj miaj nervoj bezonas 
ripozon.

La iberiaj nervoj de Seneca, pli fortaj ol tiuj de Chilo, ne 
estis eble malsanaj, generale li tamen fartis malbone, car li 
aspektis kiel ombro, kaj lia kapo en la lasta tem po igis tute 
blanka.

N ero do, rigardante lin, ekpensis, ke eble efektive li nelonge 
atendos lian m orton, kaj respondis:

— Mi ne volas lacigi vin per vojago, se vi estas malsana, 
sed car p ro  la amo, kiun mi sentas al vi, mi deziras havi vin 
proksime, tial, anstatau  iri kam paron, vi fermos vin en via 
domo kaj ne forlasados gin.
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Poste li ekridis kaj diris:
— Se mi sendos Acratuson kaj C arinason solajn, gi estos 

kvazaii mi sendus lupojn por alporti safojn. K iun mi estrigu 
super iii?

— Estrigu min, sinjoro — diris Domitius Afer.
— Ne! Mi ne volas elmeti Romon al kolero de Merkuro,

kiun vi hontigus per via śtelarto. Mi benonas iun stoikon,
kiel Seneca, au kiel mia nova amiko-filozofo, Chilo.

D irinte ći tion, li komencis rigardi ćirkauen kaj demandis:
— Kio okazis kun Chilo?
Kaj Chilo, kiu, rekonsciiginte en la fresa aero, revenis la 

am fiteatron, por ćeesti la kanton de la cezaro, alproksimigis 
kaj diris:

— Jen mi estas, ho radia ido de 1’ suno kaj de la luno. Mi 
estis malsana, sed via kanto resanigis min.

— Mi sendos vin en Ahajon — diris N ero. — Vi certe
scias pri ćiu monero, kiu estos tie en ćiu templo.

— Faru gin, Zeuso, kaj la dioj havigos al vi tian tributon, 
kian neniam iii al iu havigis.

— Mi gin farus, sed mi ne volas vin senigi de la  vido de 
la cirkludoj.

— H o  Baalo! — diris Chilo.
Sed la augustanoj, kontentaj, ke la hum oro de la cezaro pli- 

bonigis, komencis ridi kaj voki:
— Ne, sinjoro! N e senigu tiun ći bravan  grekon de la 

vido de la cirkludoj!
— Sed senigu min, sinjoro, de la vido de ći tiuj kapitolaj 

anseridoj, kies cerboj, kunę prenitaj, ne plenigus la pladeton 
de glano — respondis Chilo. — Mi verkas, ho unuanaska filo 
de Apolono, greke himnon je via gloro, kaj tial mi volas pa- 
sigi kelkajn tagojn en la tem plo de Muzoj, por peti ilin pri 
inspiro.

— H o  ne! — ekkriis N ero. — Vi volas elturnigi de la sekv- 
ontaj spektakloj. Vane!

— Mi juras al vi, sinjoro, ke mi verkas himnon.
— Vi do verkados gin nokte. Petu la inspiron de Diano. 

Si ja estas fratino de Apolono.
Chilo mallevis la kapon, rigardante kolere la ćeestantojn, 

kiuj denove komencis ridi. La cezaro durne, turninte sin al 
Senecio kaj al Suilius Nerulinus, diris:

— Prezentu al vi, ke el la destinitaj por hodiau kristanoj 
ni sukcesis fini apenau kun duono.
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Tiam  m aljuna Aquillius Rcgulus, granda kom petentulo en
la  aferoj, koncernantaj la am fiteatron, enpensigis momentc 
kaj diris:

— Tiuj spektakloj, en kiuj partoprenas homoj sine armis 
et sine arte, dauras preskau same longe, sed m alpli interesas.

— Mi ordonos donadi al iii armilojn — respondis Nero.
Sed la superstića Vestinus vekigis subite el m edito kaj de-

mandis per mistera voćo:
— Ću vi rim arkis, ke iii vidas ion, m ortante? Ili rigardas 

supren kaj mortas kvazau sen sufero. Mi estas certa, ke iii 
ion v id a s . . .

D irinte ći tion, li levis la okulojn al la m alferm ajo de 
la am fiteatro, super kiu la nokto komencis jam etendi sian 
stelbroditan velarium. La aliaj tamen respondis per rido kaj 
per sercaj supozoj, kion la kristanoj povas vidi en la momento 
de 1’ morto. Dume la cezaro donis signon al sklavoj, tenantaj 
torćojn, kaj forlasis la cirkon; post li iris la vestpastrinoj, la 
senatanoj, la oficistoj kaj la augustanoj.

La nokto estis hela, varm a. Antaii la cirko svarmis ankorau 
amasoj, dezirantaj vidi la forveturon de la cezaro, sed iel mal- 
serenaj kaj silentaj. Tie kaj ie audigis aplaudo kaj ćesis. El la 
spoliarium  knaran taj veturiloj forportadis senrompe la sangajn 
restajojn de la kristanoj.

Petronius kaj Vinicius iris sian vojon en silento. N u r pro- 
ksime de la domo Petronius demandis:

— ć u  vi pensis pri tio, kion mi diris al vi?
— Jes — respondis Vinicius.
— Ću vi kredas, ke nun ankau por mi gi estas cefgrava 

afero? Mi devas sin liberigi spite al la cezaro kaj al Tigellinus. 
ć i  estas kvazau batalo, en kiu mi ekobstinis venki, gi estas 
kvazau ludo, en kiu mi volas gajni, eć por la prezo de la 
p ropra k a p o . . .  La hodiaua tago plikonfirm is min ankorau 
en tiu ći entrepreno.

— Kristo vin rekompencu.
— Vi vidos.
Tiel interparolante, iii ekstaris antau la pordo de la domo 

kaj eliris el la portilo. En ći tiu momento iu malhela figuro 
proksimigis al iii kaj demandis:

— ć u  estas ći tie la nobla Vinicius?
— Jes — respondis la tribuno — kion vi volas?
— Mi estas N azarius, la filo de M iriam: mi venas el la 

malliberejo kaj alportas al vi novajon pri Ligia.
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V inicius apogis la  m anon sur lia  śu ltro  ka j ce la  lum o de 
to rco  kom encis r ig a rd i en liajn  okulo jn , ne povan te  e ld iri efi 
v o rto n , sed N azariu s  divenis la  dem andon, m o rth a ltin tan  sur 
liaj lipoj, kaj d iris:

— Si v ivas gis nun. U rsus sendas m in  al v i, sin joro, por 
d iri al vi, ke en febro  si pregas kaj ripetas v ian  nom on.

K aj V inicius respondis:
—  G loro  estu al K risto , k iu  povas Sin redoni al mi.
Poste, kunpren in te  N azariuson , li kondukis lin  en la  b ib lio 

tekom  Post m om ento  tam en venis an k a u  Petron ius, p o r audi 
ilian  in terparo lon .

— L a m alsano savis Sin de la m alhonoro , car la tu rm en- 
tisto j tim as —  parolis la  juna knabo. —  U rsus kaj G laucus la 
kuracisto  gardas Sin tage kaj nokte.

—  Ć u restis la sam aj gardistoj?
—  Jes, sin joro , ka j Si estas en ilia ćam breto . L a  m allibe- 

ru lo j, k iu j estis en la  m alsupra tenejo, ćiuj m ortis p ro  feb ro
au  sufokigis en la  m albonaero .

—  K iu vi estas? —  dem andis Petronius.
—  La nobla V inicius m in konas. M i estas filo  de la  v id v - 

ino, će k iu  L igia logis.
—  K aj vi estas kristano?
La knabo  dem ande rigard is  V iniciuson, sed v id an te , ke

tiu  ći pregas ci-m om ente, levis la k ap o n  k a j d iris:
—  Jes.
— K iam aniere vi povas libere eniradi la  m alliberejon?
—  M i dungigis po r e lpo rtad o  de la m o rtin to j, sin joro , kaj 

mi faris gin speciale, p o r donad i helpon al m iaj fra to j kaj 
a lp o rtad i al ili novajo jn  el la  urbo.

Petronius kom encis rig ard i pli a ten te la belegan vizagon 
de la  junulo, liajn  b luajn  okulo jn  ka j n ig ra jn , abundajn  h a r- 
ojn, poste li dem andis:

—  El kiu lando  vi estas, knabo?
—  M i estas galileano, sinjoro.
—  Ć u vi volus, ke L igia estu libera?
La knabo  levis la  okulojn  supren:
—  Se ec mi mem devus poste m orti.
V inicius cesis subite p re g i  kaj diris:
—  D iru  al la gardisto j, ke ili m etu sin en cerkon, kiel m ort- 

in tan . V i mem elserću help an to in , k iu i nokte elportos sin 
kune kun  v i. Proksim e de la  M albonodoraj kavoj vi trovos 
bom ojn , a ten d an ta jn  kun  p o rtilo , al k iu j v i transdonos la
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cerkon. Al la gardistoj promesu en mia nomo tiom da oro, 
kiom ćiu povos porti en la mantelo.

Kiam li tiel parolis, lia vizago perdis la ordinaran senvivecon, 
vekigis en li soldato, al kiu la espero redonis la antauan 
energion.

Kaj Nazarius ekflamis de gojo kaj levinte la manojn supren, 
ekkriis:

— Kristo sin sanigu, car si estos libera.
— Ću vi kredas, ke la gardistoj konsentos? — demandis 

Petronius.
— Ili, sinjoro? Ili nur sciu, ke ne trafos ilin por tio puno 

kaj torturo!
— Jes! — diris Vinicius. — La gardistoj volis konsenti eć 

śian forkuron, tiom pli iii permesos elporti sin kiel mortintan.
— Estas vere homo — diris Nazarius — kiu kontrolas per 

ardanta ferajo, ću la korpoj, kiujn ni elportas, estas mortaj. 
Sed li prenas eć po kelkaj sestercoj por tio, ke li ne tusu per la 
ferajo la vizagojn de la mortintoj. Por unu aureus li tusos 
la cerkon, ne la korpon.

— Diru al li, ke li ricevos plenan sakon da aurei — diris
Petronius. — Sed ću vi scios elserći fidindajn helpantojn?

— Mi scios elserći tiajn, kiuj por mono forvendus la proprajn 
edzinojn kaj infanojn.

— Kie vi trovos ilin?
— En la malliberejo mem aii en la urbo. La gardistoj, foje

subaćetitaj, enkondukos, kiun mi volos.
— Sekve enkonduku min, kiel dungiton — diris Vinicius.
Sed Petronius komencis firmege malkonsili al li tion. La

pretorianoj povus rekoni lin eć alivestitan, kaj ćio povus neni- 
igi. „Nek en la malliberejo, nek apud la Malbonodoraj kavoj — 
li parolis. Necesas, ke ćiuj, kaj la cezaro, kaj Tigellinus estu 
konvinkitaj, ke Ligia mortis, car alie iii senprokraste ordonus 
§in ćasi. N i povas forturni la suspektojn nur tiel, ke kiam sin 
oni forkondukos en la Albanan montaron au pli malproksimen, 
en Sicilion, ni restos en Romo. N ur unu aii du semajnojn 
poste vi ankau malsanigos kaj venigos la cezaran kuraciston, 
kiu ordonos al vi iri en montaron. Tiam vi kunigos, kaj 
p o s te . . . .”

Će tio li enpensigis momente kaj, svinginte la manon, 
diris:

— Poste eble venos alia tempo.
— Kristo kompatu sin — diris Vinicius — car vi parolas
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pri Sicilio, sed si estas malsana kaj povas m orti. . . .
— Dume ni sin lokos pli proksime. N i nur elsiru sin el la 

malliberejo, kaj sanigos sin la sola aero. Ću vi ne havas ie en 
la montaro iun farmiston, al kiu vi povus fidi?

— Jes! Mi havas. Jes! — respondis rapide Vinicius. — En 
la montaro apud Korioloj estas findinda homo, kiu portadis min 
sur la brakoj, kiam mi estis ankorau infano, kaj kiu gis nun 
min amas.

Petronius donis al li tabuletojn.
— Skribu al li, ke li venu ći tien morgau. Kurieron mi sendos 

senprokraste.
Dirinte ći tion, li alvokis la estron de la atriurn kaj donis 

al li konformajn ordonojn. Kelkajn minutojn poste sklavo ek- 
rajdis antau la nokto al Korioloj.

— Mi volus — diris Vinicius — ke Ursus akompanu sin en-
voje Mi estus pli trankvila___

— Sinjoro — diris Nazarius — li havas superhoman forton, 
li elrompos la kradon kaj sekvos sin. Estas tie unu fenestro
en kruta, alta muro, apud kiu staras neniu gardo. Mi alport-
os al Ursus śnuron, kaj la reston li faros mem.

— Je Herkulo! — diris Petronius — li elrompigu, kiel al
li plaćas, sed ne kun si kaj ne du au tri tagojn post si, car
oni sekvus lin kaj malkasus śian rifugejon. Je Herkulo! ću vi 
volas pereigi vin mem kaj sin? Mi malpermesas al vi paroli 
al li pri Korioloj, au mi lavas for la manojn.

Ili ambau konfesis lian rimarkon prava kaj eksilentis. Poste 
Nazarius komencis adiaui la du amikojn, promesante veni la 
sekvontan matenon je la tagigo.

Kun la gardistoj li esperis interkonsenti ankorau en la
sama nokto, antaue li volis tamen viziti por momento la
patrinon, kiu en tiu necerta kaj terura tempo havis pro li nek 
unu trankvilan momenton. La helpanton li decidis post 
pripenso ne serći en la urbo, sed elekti kaj subaćeti unu el tiuj, 
kiuj kunę kun li elportadis la kadavrojn el la malliberejo.

Antau la foriro mem li tamen haltis ankorau kaj, prenintc 
Viniciuson flanken, komencis al li flustri:

— Sinjoro, mi diros pri nia piano al neniu, nek eć al la 
patrino, sed Petro la apostolo promesis veni al ni el la amfi- 
teatro kaj al li mi ćion rakontos.

— Vi povas en ći tiu domo paroli laute — respondis Vini
cius. — Petro la apostolo estis en la amfiteatro kun la skla- 
voj de Petroniuj. Cetere mi mem iros kun vi.
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K aj li o rdonis a lport i  a l si sk lavan  m antelon, post kio 
iii eliris.

Petronius ekspiris profunde.
—  Mi deziris —  li pensis —  ke si m ortu  p ro  tiu febro, car  

p o r  Vinicius tio estus małpiej te ru ra  el ćio. Sed nun  mi estas 
p rę ta  oferi al Eskulapo oran  tripiedon po r  sia s a n ig o . . . .  H a ,  
vi, Ahenobarbus, volas fari  al vi spektaklon el la doloro de la  
am anto! vi, augustino, unue enviis la belecon de la knabino, 
kaj nun  vi dissirus sin per la p rop ra j  dentoj tial, ke pereis v ia  
R u f i u s . . . .  V i, Tigellinus, volas sin pereigi spite al m i ! . . . .  N i  
vidos. Mi diras al vi, ke viaj okuloj ne vidos sin sur areno, 
car au si mortos de na tu ra  morto, au mi elśiros sin el viaj manoj, 
kiel el hundaj f a u k o j . . . .  K aj mi elsiros sin tiel, ke vi tion 
eć ne scios, kaj poste, kiomfoje mi v in  rigardos, tiomfoje 
mi pensos: jen malsprituloj, kiujn mistifikis P e t r o n i u s . . . .

Kaj konten ta  de si mem, li iris en la tric lin ium , kie kunę kun  
Eunice li sidigis al vespermango. Legisto legis al iii dum la 
m ango idiliojn de Teokrito .  Ekstere ven to  alpelis nubojn de 
Sorakto  kaj subita fu lm otondro  konfuzis la trankvilon  de la 
serena somera nokto. De tempo al tem po tondro j sonis sur la  
sep montajoj, kaj iii, kuśante unu apud  la alia će la tablo, 
auskultis la idilian poeton, kiu en la melodia dorisa d ialekto 
kantis  la amon de pastistoj, kaj poste, trankvilig ita j ,  iii pretigis 
sin al dolca ripozo.

A nkorau  antaue tam en revenis Vinicius. Petronius, eksciinte 
p r i  lia reveno, eliris al li kaj demandis:

—  K io  d o ? . . . .  ć u  vi interkonsilis ion novan? kaj cu 
N aza r iu s  iris jam en la malliberejon?

—  Jes — respondis la juna viro, dissovante la harojn , mal- 
sekajn de la pluvo. —  N azariu s  iris interkonsenti kun la gardist- 
oj, kaj mi vidis Petron, kiu ordonis al mi pręgi kaj kredi.

—  Bone. Sed ćio arangos sin favore, en la sekvonta nokto  
oni povos sin e l p o r t i . . . .

—  La farm isto  kun la sklavoj devus veni an tau  la tagigo.
—  Ói estas mallonga vojo. N u n  iru dormi.
Sed Vinicius genuigis en sia cubiculum  kaj komencis pręgi.
Je  la sunlevigo alvenis al apud  Korioloj la farmisto, Niger, 

a lkondukan te  kun si, konform e al la komisio de Vinicius, 
mulojn, porti lon  kaj k v a r  fid indajn  homojn, elektitajn el bri- 
taj sklavoj, k iujn cetere li lasis singarde en gastejo en Suburra.

Vinicius, kiu maldormis la tu tan  nokton, eliris renkonte 
al li, ka j t iu  ći kortusigis je la v ido  de sia juna  sinjoro kaj,
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kisante  iiajn m anojn  kaj okulojn, diris:
—  M ia k a ra ,  ću vi estas malsana, au  cagrenoj elsućis la 

sangon el v ia  vizago, car  apenau mi povis rekoni v in  unuavide?
Vinicius kondukis lin en la in te rnan  galerion, nom atan  

xystu s, kaj tie konfidis  al li la sekreton. N iger  auskultis lin kun  
koncen tr i ta  a ten to  kaj sur lia saneca, sunbruna  vizago oni
vidis g randan  emocion, kiun li ec ne penis regi.

— Si do estas kristanino? —  li ekkriis.
K aj li komencis esplore rigardi la vizagon de Vinicius; ći 

t iu  divenis videble, p ri  k io  lin dem andas la  okuloj de la  
kam parano , car li respondis:

—  Mi ankau  estas k r i s t a n o . . . .
T ia m  en la okuloj de N iger  ekbrilis larmoj; dum  m om ento  

li silentis, poste, levinte la manojn  supren, li diris:
— H o ,  d an k o n  al Vi, Kristo, ke vi forigis la  vua lon  de la 

okuloj, plej kara j  al mi en la mondo!
Poste li c irkauprenis la kap o n  de Vinicius kaj, p loran te  p ro  

felićo, komencis kisi lian frunton.
Post m om ento  alvenis Petro . s, kondukan te  kun  si 

N azariuson .
—  Bonaj novajoj! —  li diris de malproksime.
Efektive la novajoj estis bonaj. U nue Glaucus la kuracisto  

garantiis  pri la v ivo de Ligia, k v ankam  śi suferis tiun saman 
febron, p ro  k iu  same en T u lianum , kiel en la aliaj malliberejoj 
mortad is  ćiutage centoj da  homoj. Koncerne la gardistojn kaj 
la  homon, k iu  ekzamenis la m orton  per a rd a n ta  ferajo, 
prezentigis nenia malfacilajo . La  helpanto , Attis, an k au  estis jam 
subąćetita.

—  N i  faris m alferm ajo jn  en la cerko, p o r  ke si povu  spiri —  
parolis N azarius .  —  La tu ta  dangero konsistas en tio, ke si 
ne ekgemu au ne ekparolu en la momento, k iam  ni estos pasantaj 
p re te r  la pretorianoj. Sed si estas tre m a lfo r ta  kaj de la m ateno  
kusas kun  fermitaj okuloj. Cetere Glaucus donos al si dormig- 
ilon, k iun li mem preparos el medikamentoj, a lporti ta j  de mi el 
la urbo. La  kovrilo  de la cerko ne estos alnajlita . V i levos 
gin facile, prenos Ligian en la portilon, ka j ni metos en la 
cerkon longform an sakon kun  sablo, kiun bavu  pre tan .

Vinicius, auskultante  tiujn ći vorto jn , estis pala, kiel tolo, 
sed auskultis kun  atento tiel strećita, ke li sajnis antaudiveni, 
k ion N azariu s  estis d ironta .

—  Ću oni ne elportos el la malliberejo iujn aliajn korpojn? —  
dem andis Petronius.
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— En la hodiaua nokto mortis ćirkau dudek homoj, kaj 
§is la vespero mortos ankorau dekkelkaj — respondis la knabo. 
— N i devas iri kun la tu ta aro, sed ni malrapidos, por resti 
m alantaue. Će la unua vojturnigo mia kam arado intence ek- 
lamos. Tiam aniere ni restos longe post la aliaj. Vi atendu 
nin apud la m algranda templeto de Libitino. D io nur donu 
nokton piej malluman.

— D io donos — diris N iger. — H ierau la vespero estis 
luma kaj poste subite eksplodis fulm otondro. H odiau la ćielo 
denove estas klara, sed la aero — sufoka de la mateno. Ćiu- 
nokte okazados nun pluvoj kaj fulm otondroj.

— ć u  vi iras sen lumoj? — demandis Vinicius.
— N u r fronte oni portas torćojn. Vi estu, por ćia okazo, 

apud la tem plo de Libitino tuj, kiam  nur krepuskigos, kvankam  
ni elportas ordinare la kadavrojn nur ćirkau la noktomezo.

Ili eksilentis; oni audis nur rapidan spiradon de Vinicius.
Petronius turnis sin al li.
— Mi diris hierau, ke piej bone estus, se ni ambau restu# 

hejme. N un mi tamen vidas, ke mi mem ne povus elteni ći 
t ie . . . .  Cetere, se gi estus forkuro, oni devus entrepreni pli da 
gardemo, sed car oni elportos sin kiel m ortintan, sajnas al mi, 
ke en nenies kapon venos eć piej eta suspekto.

— Jes! jes! — respondis Vinicius — mi devas esti tie. Mi 
mem eligos sin el la c e rk o .. . .

— Kiam  si trovigos en mia domo apud Korioloj, mi respon- 
dos por śi — diris Niger.

Per tio finigis la interparolo. N iger iris en la gastejon, al 
siaj homoj. N azarius, preninte sub la tunikon sakon kun orot 
revenis la malliberejon. Por Vinicius komencigis tago, plena 
de m altrankvilo, ekscito, timo kaj atendado.

— La afero devus sukcesi, car gi estas bone planita — pa- 
rolis al li Petronius. — Pli bone ćion pripensi ne estis eble. 
Vi devas śajnigi vin aflik tita  kaj vesti vin per malhela togo. 
La cirkludojn tam en ne forlasadu. O ni vin v id u . . . .  Ć io estas 
tiel pripensita, ke gi ne povas malsukcesi. Sed vere! Vi ja plene 
fidas al via farm isto, ću ne?

— Li estas kristano — respondis Vinicius.
Petronius rigardis lin kun miro, poste li komencis movi la 

sultrojn kaj paroli kvazau al si mem:
— Je Polukso! Kiel gi tamen disvastigas! K aj kiel gi kroćas 

sin al la homaj a n im o j! . . . .  Sub tia premo la homoj tuj mal- 
konfesus ćiujn diojn romajn, grekajn kaj egiptajn. Strange

176



ta m e n ! .. . .  Je P o lu k so !.. . .  Se mi kredus, ke io en la mondo 
dependas ankorau de niaj dioj, mi promesus nun al ćiu po ses 
blankaj virbovoj, kaj al la kapitola Jovo d e k d u .. . .  Sed vi 
ankau ne avaru  promesojn al via K r is to . . . .

— Mi donis al Li mian animon — respondis Vinicius.
Kaj iii disiris. Petronius revenis en la cubiculum. Vinicius 

durne iris rigardi de malproksime la malliberejon, kaj de tie- 
direktis la paśojn al la deklivo de la V atikana montajo, gis la 
kabano de la fosisto, kie li ricevis la bapton el la manoj de 
Petro. Sajnis al li, ke en tiu kabano K risto pli certe lin el- 
auskultos, ol en iu ajn alia loko, do retrovinte gin, li strećis 
ćiujn fortojn de sia dolorlaca animo en pręgo pri kom pato 
kaj profundigis en gi tiel, ke li forgesis, kie li estas kaj kio kun 
li okazas.

Jam  posttagmeze rekonsciigis lin la sono de trum petoj, 
audiganta flankę de la cirko de Nero. Li eliris tiam  el la 
kabano kaj komencis rigardi cirkauen per okuloj, kvazau jus 
vekigintaj el dormo. Ekstere estis varmego kaj silento, kiun 
interrom padis nur iafoje la bronzosono de la trum petoj kaj 
sencese — la senlaca sibletado de cikadoj. La aero igis sufoka; 
la ćielo super la urbo estis ankorau blua, sed en la direkto 
de la Sabena m ontaro amasigadis m alalte, ce la rando de la 
borizonto, malhelaj nuboj.

Vinicius revenis hejmen. En la  atrium  atendis lin  jam  Petro
nius.

— Mi estis sur Palatino — li diris. — Mi vidigis min tie 
intence kaj mi eksidis eć por kubludi. Će Anicius okazos ći- 
vespere festeno; mi anoncis, ke ni venos, sed nur post la 
noktomezo, car antaue mi devas fortigi per dormo. Efektive, 
mi ćeestos, kaj bone estus, se vi ankau ćeestus.

— Ću ne venis iaj novajoj de Niger, au de N azarius? — de- 
mandis Vinicius.

— Ne. N i vidos ilin nur noktomeze. Ću vi rim arkis, ke 
pretigas fulmotondro?

— Jes.
— M orgau devas okazi spektaklo kun krucum itaj kristanoj, 

eble tamen pluvo malhelpos.
D irinte ci tion, li proksimigis kaj, tusinte la sultron de 

Vinicius diris:
— Sin tamen vi ne vidos sur kruco, sed en Korioloj. Je 

Kastoro! mi ne fordonus la momenton, en kiu ni sin liberigos, 
por ćiuj gemoj de Romo. La vespero jam estas proksima.
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Efektive la vespero proksimigadis, kaj la mallumo komencis 
vuali la urbon pli frue, ol ordinare, kauze de la nuboj, kiuj 
kovris la tu tan  horizonton. Je la vesperigo falis abunda pluvo, 
kiu, vaporante sur la śtonoj, brulantaj de la tuttaga varme- 
go, plenigis per nebulo la stratojn de la urbo. Poste alterne 
jen igadis kviete, jen denove pasadis mallongaj pluvoj.

— N i rapidu — diris fine Vinicius — pro la fulm otondro 
povas okazi, ke oni pli frue elportos la  korpojn el la mal- 
liberejo.

— N i jam iru — respondis Petronius.
Kaj surmetinte gallajn mantelojn kun kapucoj, ili eliris tra  

£ardena pordeto sur la straton. Petronius armis sin krome per 
mallonga roma ponardo, nom ata sica, kiun li ćiam kunprenadis 
en noktaj ekskursoj.

La stratoj pro la fulm otondro estis senhomaj. De tem po al 
tempo fulm o disśiris la nubojn, lumigante per akra brilo 
freśajn murojn de novkonstruitaj au nur konstruataj domoj 
kaj malsekajn śtonojn, per kiuj estis pavim itaj la stratoj. Će 
tia lumo ili ekvidis fine, post sufiće longa vojo, term onteton, 
sur kiu staris m algranda templo de Libitino, kaj apud la 
m onteto grupon, konsistantan el muloj kaj cevaloj.

— Niger! — vokis Vinicius mallaute.
— Mi estas, sinjoro! — audigis voco en la pluvo.
— Ćio estas preta?
— Jes, mia kara. T uj kiam mallumigis, ni estis ci-loke. Sed 

rifugu sub la remparon, au vi trae malsekigos. K ia fulm o
tondro! Mi supozas, ke hajlos.

La timo de N iger montrigis prava, car baldau venis hajlo, 
komence eta, poste ciam pli dika kaj densa. La aero tuj mal- 
varmigis.

Kaj ili, starante sub la remparo, śirmitaj kontrau  la vento 
kaj glaciaj jetajoj, interparolis per m allautaj vocoj.

— Se eć iu nin ekvidus — parolis N iger — venos al li 
nenia suspekto, car ni aspektas kiel homoj, kiuj volas traatendi 
la fulm otondron. Sed mi timas, ke oni ne prokrastu la el- 
portadon de la kadavroj gis morgau.

— La hajlo ne dauros longe — diris Petronius. — N i devas 
atendi, eć gis la tagigo.

Ili atendis efektive, auskultante, cu ne atingos ilin eRo de 
la portantaro. La hajlo pasis, vere, sed tuj ppste komencis 
m u |i pluvego. Iafoje ekblovadis vento kaj portis de la M al- 
bonodoraj kavoj teruran odoron de la pu tran ta j korpoj, kiujn
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oni enterigadis m alprofunde kaj malzorge.
Subite N iger diris:
— Mi vidas en la nebulo łu m eto n .. . .  unu, du, t r i . . . .  T io  

estas torćoj!
K aj li turnis sin al la sklavoj:
— Aten tu, ke la muloj ne ro n k u ! .. . .
— Ili venas! — diris Petronius.
Efektive la lumoj igadis ćiam pli klaraj. Post momento oni 

jam povis distingi la totćoflam ojn, balancigantajn pro  la vento.
N iger komencis krucosigni sin kaj pręgi. Dume la malserena 

procesio aliris pli proksimen kaj fine, atinginte la templeton 
de Libitino, gi haltis. Petronius, Vinicius kaj N iger alpremis 
sin en silento al la remparo, ne komprenante, kion gi signifas. 
Sed la irantoj haltis nur tial, por ćirkauligi al si la vizagojn 
kaj busojn per tolpecoj, śirm ante sin tiel de la sufoka m al- 
bonodoro, kiu će la puticuli mem estis simple neelportebla; 
poste iii levis la portilojn kun la kadavroj kaj ekiris pluen.

N u r unu cerko haltis kontrau  la templeto.
Vinicius jetis sin al gi, kaj post li Petronius, N iger kaj du 

britaj sklavoj kun la portilo.
Sed antau ol iii alkuris, en la mallumo audigis dolorplena 

voćo de N azarius:
— Sinjoro, oni transkondukis sin kun Ursus en la Eskvilinan 

m alliberejon. . . .  N i portas alian korpon! kaj sin oni forprenis 
antau la noktomezo!!

Petronius revenis hejmen kun nubosimila vizago kaj ne pe
nis eć konsoli Viniciuson. Li komprenis, ke pri eligo de Ligia 
el la subterajoj de Eskvilino eć revi estus vane. Li supozis, ke 
versajne tial oni śin transportis el Tulianum , ke Si ne m ortu 
p ro  febro kaj ne evitu la destinitan al śi am fiteatron. Sed 
guste tio ći pruvis, ke oni zorgis sin kaj gardis pli atente, ol 
aliajn. Petronius bedauris per la tu ta  anim o same sin, kiel 
Viniciuson, krom  ći tio  tamen incitis lin la penso, ke unuafoje 
en la vivo li malsukcesis en io kaj ke unuafoje li estis venkita 
en batalo.

— Fortuno sajnas min forlasi — li parolis al si — sed la 
dioj eraras, se iii kredas, ke mi konsentos tian  ekzemple 
vivon, kiel lia.

Će tio li direktis la okulojn al Vinicius, kiu rigardis lin ankau 
per largigintaj pupiloj.

— K io estas al vi? Vi havas febron? — diris Petronius.
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Kaj ći tiu respondis per ia stranga, rompita kaj malrapida 
voco, kvazau malsana infano:

— Mi tamen kredas, ke Li povas sin redoni al mi.
Super la urbo bruis ciam pli mallaute lastaj resonoj de la 

fulmotondro.
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Ć A P IT R O  L V III

T ritaga pluvo, fenomeno escepta en Romo dum somero, kaj 
hajlo, fa lan ta  kontrau  la natu ra  ordo ne nur tage kaj vespe- 
re, sed ankau nokte, interrom pis la cirkludojn. La popolon 
ekkaptis timo. O ni antaudiradis m albonan vinberrikolton, kaj 
kiam  unu posttagmezon tondro  fandis sur K apitolo bronzan 
statuon de Cereso, oni ordonis oferdonojn en la tem plo de Jovo 
la Savanto. La pastroj de Cereso disvastigis la famon, ke la 
kolero de la dioj turnis sin kontrau  la urbon p ro  tro  m al- 
rapida punado de la kristanoj, la amasoj komencis d o  insisti, 
ke senkonsidere je la vetero oni rapidigu la daurigadon de 
la cirkludoj, kaj gojo ekregis la tu tan  Romon, kiam  oni anoncis 
fine, ke post tritaga interrom po la ludus rekomencigos.

Durne revenis ankau la belvetero. La am fiteatro plenigis 
per hommiloj de la tagigo gis la nokto kaj la cezaro venis 
same frue kun la vestpastrinoj kaj la kortego. La spektaklo 
devis komencigi per interbatalo de la kristanoj, kiujn oni 
tiucele alivestis kiel gladiatorojn kaj donis al iii ćiujn armilojn, 
kiujn uzadis profesiaj luktistoj por ataka kaj defenda batalo. 
N un tamen la esperoj montrigis trom paj. La kristanoj Jetis sur 
la sablon la retojn, forkegojn, lancojn kaj glavojn, anstataue 
iii komencis ćirkaubraki unu alian kaj kuragigadi sin reciproke 
al persisto kontrau  la to rturoj kaj m orto. T iam  profunda 
ofendo kaj indigno ekregis la korojn de la amasoj. Unuj 
riproćis al iii m alkuragon kaj timemon, aliaj asertis, ke iii ne 
volas batali spite al la popolo, p ro  m alam o al gi kaj tial, por 
gin senigi de la gojo, kiun kauzas ćiam la vido de braveco. 
Fine lau la ordono de la cezaro oni ellasis kontrau  ilin verajn 
gladiatorojn, kiuj elbucis la genuantajn kaj sendefendajn 
kristanojn en unu momento.

Sed post la forigo de la kadavroj la spektaklo cesis esti 
batalo  kaj śangis sin en vicon da mitologiaj scenoj, projektitaj 
de la cezaro mem. Oni do vidis H erkulon, bru lan tan  en fajro  
sur la monto Eto. Vinicius ektremis pro  la penso, ke la rolon 
de H erkulo oni destinis eble al Ursus, sed videble ne venis 
ankorau vico por la fidela servanto de Ligia, car sur la śtiparo 
forbrulis iu alia kristano, tute nekonata al Vinicius. Tam en

181



en la  sekvinta sceno C hilo, k iun la  cezaro ne volis forperm e- 
mesi el la  cirko, ekvidis k o n a ta jn  al si hom ojn. O ni scenigis 
la  m orton  de D edalo  1) kaj Ik a ro . L a ro lon  de D edalo  p rezentis 
Euricius, la  sam a m aljunulo, k iu  iam  donis al C h ilo  la  signon 
de fiśo; Ik a ro n  prezentis lia filo, Q uartus. O ni levis ilin am bau 
supren per speciala a p a ra to  ka j poste oni faligis ilin subite de 
grandega alteco, ce kio la  juna Q uartu s falis tiel proksim e al 
la  cezara podio, ke li sursprucigis per sango ne n u r la  eksterajn  
o rnam ajo jn , sed an k au  la  p u rp u rteg itan  apogilon. C hilo  ne 
vidis la fa lon , car li ferm is la okulojn , li audis n u r la  ob tuzan  
frap o n  de la korpo , kaj k iam  post m om ento li ekvidis sangon 
tu j apud  si, li preskaii svenis duafoje. Sed la scenoj śangigadis 
rap ide. M alg loraj suferoj de v irgulinoj, an tau  la  m orto  m al- 
v irg igataj de g lad ia to ro i, alivestita j kiel bestoj, gojigis la k o ro jn  
de la amaso. O ni vidis pastrino jn  de C ibelo kaj Cereso, oni 
vidis D anaido jn , oni vidis D irceon ka j P asifaon , oni vidis fine 
neagajn  knab ineto jn , d issira ta jn  de sovagaj cevaloj. L a popo lo  
ap laudis ćiam  novajn  elpensojn de la  cezaro, k iu, fie ra  p ro  
iii kaj felića p ro  la ap laudoj, ne forigis nun  ec p o r unu m o
m ento la  sm eraldon de la  okuło, r ig ard an te  la  b lanka jn  k o rpo jn , 
d issira ta jn  per fero, kaj la konvu lsia jn  trem ojn  de la  v ik tim oj. 
O n i tam en prezentis ankau  scenojn el la  h isto rio  de la  urbo. 
P ost la v irgu lino j oni vidis M uciuson Scaevolan, kies m ano, 
fik sita  al trip iedo  kun  fa jro , plenigis la am fitea tro n  per la odoro  
de b ru lan ta  karno , sed kiu, kiel la  vera  Scaevola, staris sen 
gemo, kun okuloj lev ita j supren kaj kun  pręga flu stro  sur
la  n ig rig in ta j lipoj. K iam  oni lin finm ortig is k a j fo rtren is  
la  ko rp o n  en la  spoliarium , sekvis la o rd in a ra  tagm eza in te r- 
rom po de la  spektaklo . La cezaro  kun  la vestpastrino j ka j 
augustanoj forlasis la tea tro n  kaj d irek tis sin en speciale 
starig itan  grandegan sk a rla tan  tendon, kie oni p reparis p o r li 
ka j p o r la gastoj luksan prandium . L a am asoj p le jparte  sekvis 
lian  ekzem plon kaj, f luan te  ekstercn, dismetis sin en p en trin d a j 
g rupoj apud  la tendo, p o r ripozigi la m em brojn, lacajn  p ro  la  
longa sidudo, kaj konsum i m angajojn , k iu jn  sklavoj abunde
disportadis lau la cezara favoro . N u r  la  piej scivolaj, fo r-
lasin te siajn lokojn, venis m alsupren sur la arenon  kaj, tusan te  
p er la  fingro j la  sablon, gluem an de 1’ sango, diskutis kiel
spertu loj kaj c irkam an to j p r i tio , k io  jam  okazis ka j k io  estis

*) D edalo , k iu  lau  a lia j m itoj sukcesis flugi de K rę to  Sicilion, 
en la  rom aj am fitea tro j pereadis same kiel Ik a ro .
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ankcrau  okazonta. Baldau tamen foriris ankau la diskutantoj, 
por ne m alfruigi al la festeno; restis nur kelkaj homoj, kiujn 
retenis ne scivoio, sed kom pato por la estontaj viktimoj.

Tiuj ci kasis sin en la interbenkoj au en la m alpli altaj 
vicoj, kaj dume oni ebenigis la arenon kaj komencis tosi en gi 
kavojn, unu apud alia, vice, tra  la tu ta  areno, de rando ai 
rando, tiel, ke ilia lasta vico trovigis dekkelkajn paśojn de la 
cezara podio. El ekster la cirko audigadis bruo de la popolo, 
ekkrioj kaj aplaudoj, kaj ci tie kun żebra rapideco oni faris 
preparojn al taj novaj turm entoj. Subite malfermigis la cunicula 
kaj el ciuj m allerm ajoj, kondukantaj sur la arenon, oni komencis 
elpeli a io jn  da kristanoj, nudaj kaj portan ta j krucojn sur la  
suitroj. Eksvarmis de iii la tu ta  am fiteatro. Kuris m aljunuloj, 
k linitaj sub la pezo de la traboj, apud ili fortagaj viroj, 
virinoj kun disligitaj haroj, sub kiuj ill penis kaśi sian nudec- 
on, nem aturaj knabetoj kaj tute m algrandaj infanoj. La krucoj 
estis pliparte, kiel ankau la viktimoj, ornam itaj per floroj. 
La cirka servistaro, vipante la malfeliculojn per batiloj, 
devigis ilin meti la krucojn apud la pretaj navoj kaj mem 
vicigi apude. Tiel devis perei tiuj, kiujn pro m anko de tem po 
oni ne elpusis sur la arenon viktime al la hundoj kaj sovagaj 
bestoj. N un kaptis ilin nigraj sklavoj kaj, m etante la viktim ojn 
dorse sur la trabojn, komencis alnajli iliajn m anojn al la
krucbrakoj fervore kaj rapide, por ke la popolo, reveninte 
post la interrom po, trovu jam ciujn krucojn starigitajn. En la 
tu ta  am fiteatro audigis nun la frapbruo de m arteloj, kies eftoj 
rebatis sin de la pli altaj vicoj, atingis ec la placon, cirkauantan 
la am fiteatron, kaj venis eć sub la tendon, en kiu la cezaro 
gastigis la vestpatrinojn kaj la korteganojn. Tie oni trinkis 
vinon, śercis p ro  Chiio kaj flustris strangajn vortojn en la
orelojn de la pastrinoj de Vesto; sur la areno dume svarmis
laboro, najloj profundigadis en la m anojn kaj piedojn de la
kristanoj, grincis la rosiloj, ebenigantaj per tero  la kavojn, 
en kiujn oni metis la krucojn.

Sed inter la viktimoj, por kiuj nur post momento devis veni 
la vico, estis Crispus. La leonoj ne havis tempon lin dissiri, 
do oni destinis al li krucon, kaj li, ćiam preta al morto, gojis, 
pensante, ke venas lia horo. Li aspektis hodiau alie, car lia seka 
korpo estis tute nudigita, nur hedera zonajo kovris liajn 
koksojn, kaj sur la kapo li havis kronon el rozoj. Sed en liaj 
okuloj brilis ćiam la sama, nevenkebla energio kaj la sama 
vizago, severa kaj fanatika, rigardis el sub la kronajo. N e
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Sangigis ankau lia koro, car kiel iam en la cuniculum li minacis 
dian koleron al la kunfratoj, ćirkaukudritaj per feloj, same 
ankau hodiau li admonis ilin severe, anstatau konsoli.

— Danku al la Savinto — li parolis — ke Li permesas al 
vi morti en la sama maniero, kiel Li mem mortis. Eble parto 
de viaj kulpoj estos al vi pardonita pro tio, tremu tamen, car 
la justeco devas esti plenumita kaj egalan rekompencon ne 
povas ricevi malvirtuloj kaj virtuloj.

Kaj liajn vortojn akompanis la resono de la marteloj, per 
kiuj oni alnajladis la manojn kaj piedojn de la viktimoj. ć iam  
pli da krucoj staris sur la areno, kaj li, turninte sin al la 
aro de tiuj, kiuj staris ankorau, ćiu će sia lignajo, parolis plu:

— Mi vidas malfermitan ćielon, sed mi vidas ankau abis- 
mon m alfe rm itan .... Mi mem ne scias, kiel mi respondos por 
mia vivo antau la Sinjoro, kvankam mi kredis kaj malamis 
malbonon, kaj ne morton mi timas, sed levigon el mortintoj, 
ne torturon, sed jugon, car venas la tago de 1’ ko lero .. . .

Tiam subite el inter la pli proksimaj benkoj audigis iu voćo 
trankvila kaj solena:

— Ne la tago de 1’ kolero, sed la tago de 1’ kompato, la 
tago de 1’ savo kaj felićo, car mi diras al vi, ke Kristo 
akceptos vin ćiujn, konsolos kaj sidigos će sia dekstra flanko. 
Fidu, car jen la ćielo malfermigas antau vi.

Je tiuj ći vortoj ćiuj okuloj turnis sin al la benkoj; eć tiuj, 
kiuj jam pendis sur la krucoj, levis la palajn, m artirajn kapojn 
kaj komencis rigardi al la parolanto.

Kaj ći tiu proksimigis al la barilo, ćirkauanta la arenon, kaj 
komencis krucosigni ilin.

Crispus etendis al li la brakon, kvazau volante lin ad- 
moni, sed, ekvidinte lian vizagon, li mailevis la manon, poste 
liaj genuoj fleksigis kaj la buso elflustris:

— Paulo la apostolo!
Je grandega miro de la cirka servistaro genuigis ćiuj, kiujn 

oni gis nun ne alnajlis, kaj Paulo el Tarso turnis sin al Crispus, 
dirante:

— Crispus, ne minacu al iii, car jam hodiau iii estos kun 
vi en la paradizo. Vi kredas, ke iii povas esti kondamnitaj? Sed 
kiu ilin kondamnos? Ću tion faros Dio, kiu oferis pro iii 
sian Filon? Ću Kristo, kiu mortis pro ilia savo, kiel iii mortas 
pro Lia nomo? Kaj kiel povas kondamni Tiu, kiu amas? Kiu 
kulpigos la elektitojn de Dio? Kiu diros pri tiu ći sango: Mal- 
benita?
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•— Sinjoro, mi malamis malbonon — respondis la  m aljuna 
pastro.

— K risto ordonis ami la homojn pli multe, ol malami mal
bonon, car la fundam ento de Lia instruo estas amo, ne mal- 
a m o . . . .

— Mi pekis en la horo de la m orto — respondis Crispus.
Kaj li komencis bati sian bruston.
Subite adm inistranto de la benkoj proksimigis al la apo- 

stolo kaj demandis:
— Kiu estas vi, kiu parolas al la kondam nitoj?
— Roma civitano — respondis trankvile Paulo.
Poste, turninte sin al Crispus, li diris:
— Fidu, car d ifavora estas ći tiu tago, kaj m ortu en paco, 

servanto de Dio.
Du negroj proksimigis en ći tiu momento al Crispus, por 

tneti lin sur la trabojn, sed li rigardis ankorau fojon ćirkau- 
en kaj vokis:

— Fratoj miaj, pregu p ro  mi!
Kaj lia vizago perdis la kutiman severecon, la stonaj 

tra jto j alprenis la esprimon de trankvilo  kaj dolceco. Li mem 
etendis la manojn laulonge de la krucbrakoj, por faciligi la 
laboron, kaj, rigardante rekten en la ćielon, komencis pregi 
fervore. Li sajnis nenion senti, car kiam la najloj enprofuna- 
igadis en liajn manojn, piej eta tremo ne ekskuis lian korpon, 
nek aperis sur liu vizago ia dolorgrimaco: li pregis, dum oni 
alnajlis liajn piedojn, li pregis, dum oni levis la krucon kaj 
piedpremis la teron ćirkaue. N ur, kiam la amasoj kun rido kaj 
ekkrioj komencis plenigi la am fiteatron, la brovoj de la 
m aljunulo iom kuntirigis, kvazau li kolerus, ke la idolana 
popolo konfuzas al li la trankvilon kaj paeon de la dolca 
morto.

Sed jam antaue oni levis ćiujn krucojn tiel, ke sur la areno 
elkreskis kvazau arbaro  kun homoj, pendantaj sur la arboj. 
Sur la brakojn de la krucoj kaj sur la kapojn de la m artiroj 
faladis la brilo de la suno, kaj sur la arenon — densaj ombroj, 
form antaj kvazau nigran, im plikitan kradon, meze de kiu 
trabriladis flava sablo. ć i  estis spektaklo, en kiu la tu ta plezuro 
de la popolo konsistis en observado de la m alrapida agonio. 
Sed neniam gis nun oni vidis tian  densajon da krucoj. La 
areno estis tiel śtopita per ili, ke la cirka servistaro apenau 
povis trapusi sin inter la krucoj. Će la rando pendis plejparte 
virinoj, sed Crispuson, kiel ćefulon, oni starigis preskau tuj
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antau la cezara podio, sur grandega kruco, cirkauplektita de mal- 
supre per lonicero. N eniu el la viktim oj mortis ankorau, sed 
kelkaj el tiuj, kiujn oni alnajlis unue, svenis. N eniu gemis kaj 
neniu vokis kom paton. Kelkaj pendis kun kapoj klinitaj sur 
la sultrojn aix mallevitaj sur la brustojn, kvazau lulitaj al 
dorm o; aliaj kvazau en medito, aliaj, rigardante ankorau la 
ćielon, movis m allaute la lipojn. En tiu terura arbaro  de 
1’ krucoj, en tiuj etenditaj korpoj, en la silento de la viktimoj 
estis tamen io terura. La popolo, kiu, sata post la festeno kaj 
goja, eniradis la cirkon kun ekkrioj, eksilentis, ne sciante, sur 
kiu korpo fiksi la okulojn kaj kion pensi. La nudeco de la 
strećitaj virinaj figuroj ćesis eksciti gian voluptemon. O ni ne 
faris eć la kutim ajn vetojn p ri tio, kiu mortos pli baldau, 
kiujn oni faradis ordinare, se sur la areno aperadis malpli 
granda nombro da kondam nitoj. Sajnis, ke la cezaro ankau 
enuas, car, turninte la kapon flanken, li bonigadis sur si 
kolcenon per m aldiligenta gesto, kun vizago apa tia  kaj dorm - 
ema.

Subite la pendanta kontraue Crispus, kiu antau  momento 
havis okulojn ferm itajn, kiel homo sveninta au agonianta, 
malfermis ilin kaj komencis rigardi la cezaron.

Lia vizago alprenis denove esprimon tiel senindulgan kaj 
la rigardo ekflamis per tia fajro, ke la augustanoj komencis 
flustri inter si, m ontrante lin per la fingroj, kaj fine la 
cezaro mem turnis al li la atenton kaj pezmove levis la 
smeraldon al la okulo.

Sekvis kom pleta silento. La okuloj de la rigardantoj estis 
fiksitaj sur Crispus, kiu penis movi la dekstran manon, kvazau 
li volus desiri gin de la trabo.

Post momento lia brusto eksvelis, la ripoj kurbigis eksteren 
kaj li komencis voki:

— Patrinm urdinto! — ve al v i!!
La augustanoj, ekaudinte la senpardonan insulton, elcelitan

al la sinjoro de la mondo antau milhomaj amasoj, ne kuragis 
spiri. Chilo rigidigis. La cezaro ektremis kaj ellasis la smeraldon 
el la fingroj.

La popolo ankau retenis la spiron en la brusto. La voco 
de Crispus sonis ćiam pli potence en la tu ta  am fiteatro:

— Ve al vi, kiu murdis la edzinon kaj fraton, ve al v'i,
Antikristo! Abismo malfermigas antau vi, m orto etendas al vi 
siajn manojn kaj tombo vin atendas. Ve al vi, viva kadavro, 
car vi mortos en, teruro kaj estos kondam nita por eterne!!!
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K aj ne povan te  deśiri la a lna jli tan  m anon  de la ligno, 
te ru re  strecita, timiga, dum la  v ivo  ankorau  simila a l 
skeleto, senpardona kiel la destino, li skuis la b lankan  b a rb o a  
super la podio  de N ero , disśutante kune per la movoj de la 
kapo  rozajn  petalojn el la plektajo, m etita  sur lian kran ion .

•— Ve al vi, murdisto! troplenigis v ia  m ezuro  kaj p rok-  
simigas v ia  horo!!!

Će tio li faris lastan fortostrecon: sajnis dum  momento, 
ke li desiros la m anon  de la kruco kaj etendos gin minace 
super la cezaro, sed subite liaj malgrasaj brakoj longigis 
ankorau  pli, la k o rp o  malstrećigis malsupren, la kapo  falis 
sur la bruston, kaj li mortis.

En la kruca a rb a ro  la  pli m alfo r ta j  komencis jam  an k a u  
cndorm igadi por eterne.
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Ć A PIT R O  L IX

— Sinjoro — parolis Chilo — nun la m aro estas kiel 
olivoleo kaj la ondoj sajnas d o rm i. . .  N i iru ARajon. Tie 
vin atendas la famo de Apolono, tie vin atendas laurokronoj, 
trium foj, tie la homoj adoros vin kiel dion kaj la dioj vin 
akceptos kiel sian egalulon, dum ći t i e . . . .

Kaj li interrom pis, car lia m alsupra lipo komencis tremi 
tiel forte, ke la vortoj sangigis en nekompreneblajn sonojn.

— N i iros, kiam  la cirkludoj estos fin itaj — respondis 
N ero. — Mi scias, ke eć nun kelkaj nomas la kristanojn 
innoxia corpora. Se mi forveturus, komencus gin ripeti ciuj. 
K ial vi timas, pu tra  fungo?

D irinte ći tion, li sulkigis la frunton, sed komencis rigardi 
Chilon per dem andaj okuloj, kvazau atendante de li k lar- 
igon, car li mem sajnigis nur trankvilon. Dum la lasta spektaklo 
li mem ektimis la vortojn de Crispus kaj, reveninte hejmen, 
ne povis endormigi pro  furiozo kaj honto, sed kune pro  ti- 
mo. Subite la superstica Vestinus, kiu auskultis silente ilian 
interparolon, rigardis ćirkauen kaj diris per mistera voco:

— Auskultu, sinjoro, la vortojn de ći tiu m alju n u lo .. . .  en 
tiuj kristanoj estas io s tran g a . . . .  Ilia  dio donas al ili facilan 
m orton, sed li povas esti v e n g e m a ....

Je tio ći N ero  diris rapide:
— N e mi arangas la cirkludojn, sed Tigellinus.
— Jes! mi! — respondis Tigellinus, kiun atingis la respon- 

do de la cezaro. — Mi ilin arangas, kaj mi mokas ciujn 
kristanajn  diojn. Vestinus, ho sinjoro, estas veziko, plen- 
b lovita per superstićoj, kaj ći tiu brava greko estus preta 
morti pro timo je la vido de kokino, hirtiginta por defendi 
siajn idojn.

— Bone — diris N ero — sed de nun ordonu fortrancadi al 
la kristanoj la langojn, au stopadi iliajn busojn.

— Stopos ilin fajro, ho dia.
— Ve al mi! — ekgemis Chilo.
Sed la cezaro, kiun kuragigis la m altim a certeco de Tigel" 

linus, komencis ridi kaj diris, m ontrante la m aljunan grekon:

188



— Rigardu, kiel aspektas ido de Ahilo!
Efektive Chilo aspektis terure. La lastaj haroj sur lia 

k ran io  tute blankigis, en la vizago stonigis la esprimo de 
ia terura m altrankvilo, timo kaj premiteco. Iafoje li sajnis 
ankau kvazau konsternita kaj duone konscia. O fte li ne 
respondadis al demandoj, alifoje li igadis kolera kaj tiel 
aroganta, ke la augustanoj preferis lin ne inciti.

T ia  momento trafis lin ankau nun.
■— Faru kun mi, kion vi volas, sed al la cirkludoj mi plu 

ne iros! — li ekkriis malespere, klakante per la fingroj.
N ero  rigardis lin momente kaj, turninte sin al Tigellinus, 

d ir is:
— G ardu, ke en la gardenoj ći tiu stoiko estu proksime 

al mi. Mi volas vidi, kiel impresos lin niaj torćoj.
C hilo ektimis tam en la minacon, sonantan en la voco de la 

cezaro.
— Sinjoro — li diris — mi vidos nenion, car mi ne vidas 

nokte.
Kaj la cezaro respondis kun terura rideto:
— La nokto estos luma, kiel tago.
Poste li turnis sin al aliaj augustanoj, kun kiuj li komencis 

paroli pri vetkuroj, kiujn li intencis arangi en la fino de la 
cirkludoj.

Al Chilo proksimigis Petronius kaj, tusinte lian sultron, 
diris:

— Ću mi ne diris al vi? V i ne eltenos.
K aj ći tiu respondis:
— Mi volas ebriigi. . . .
K aj li etendis sian trem antan m anon al pokalo kun vino, sed 

ne povis gisporti gin al la buśo, kion vidante, Vestinus forpre- 
nis de li la vazon kaj poste, alsovinte sin proksimen, demandis 
kun vizago scivola kaj tim igita:

■— Ću persekutas vin Furioj? d i r u ? . . . .
La m aljunulo rigardis lin dum ia tem po kun m alferm ita 

W so, kvazau li ne kom prenus la demandon, kaj komencis 
Palpebrumi.

K aj Vestinus ripetis:
— Ću persekutas vin Furioj?
— N e — respondis Chilo — sed nokto estas an tau  mi.
— Kiel, n o k to ? . . . .  La dioj vin kom patu! Kiel, nokto?
— N ok to  terura kaj netravidebla, en kiu io movas sin kaj 

iras al mi. Sed mi ne scias, kio, kaj mi timas.
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— ć ia m  mi estis certa, ke iii estas sorćistoj. Ću vi vidas 
ion en songoj?

— N e, car mi ne endormigas. Mi ne supozis, ke oni ilin 
tiel punos.

— Ću vi ilin bedauras?
— Por kio vi versas tiom da sango? ć u  v i audis, kion d ir- 

is tiu krucumito? Ve al ni!
— Mi audis — respondis m allaute Vestinus. — Sed iii estas 

bruligistoj.
— Malvere!
— Kaj malamikoj de la homa gento.
— Malvere!
— Kaj akvovenenistoj.
— Malvere!
— Kaj in fanm urd isto j.. . .
— M alv ere!.. . .
— Kiel do? — demandis Vestinus kun miro. — Vi ja mem 

diris ći tion kaj transdonis ilin en la manojn de Tigellinus!
— T ial ćirkauprenis min nokto kaj m orto venas al m i . . . .  

Iafoje śajnas al mi, ke mi jam mortis, kaj ankau vi ćiuj.
— Ne! la m ortontoj estas iii, kaj ni vivas. Sed diru al mi, 

kion iii vidas, mortante?
— K ris to n .. . .
— T io  estas ilia dio? ću li estas potenca dio?
Sed Chilo respondis ankau per dem ando:
— Kio estas tiuj torćoj, kiuj brulos m orgau en la  garden-

oj? ć u  vi audis, kion diris la cezaro?
— Mi audis kaj scias. T iajn  kondam nitojn oni nomas

sarmentitii kaj s e m a x i i . . . .  Oni vestos ilin per dolortunikoj,
trasorbigitaj per rezino, alligos ilin al palisoj kaj f a jr ig o s . . . .  
Ke nur ilia dio ne faligu sur la urbon iajn terurajn b a to jn .. . .  
Semaxii! terura torturo!

— Mi preferas ći tion, car oni ne versos sangon — respon
dis Chilo. — O rdonu al sklavo levi la pokalon al mia Suso. 
M i volas trinki, sed mi disversas la vinon, car mia m ano 
trem as pro  m aljuneco .. . .

Aliaj durne ankau interparolis p ri la kristanoj. La malju- 
na Domicius Afer mokis ilin.

— Estas da iii tia amaso —  li parolis — ke iii povus 
estigi civilan m iliton; ću vi memoras, ke oni timis, ću iii ne 
volos sin defendi. Sed iii mortas, kiel safoj.

— Ili nur provu alie! —  diris Tigellinus
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Je tio  ekparolis Petronius:
— Vi eraras. Ili defendas sin.
— Kiel nome?
— Per pacienco.
— ó i  estas nova r imedo.
— Sendube. Sed ću vi povas diri, ke iii m ortas tiel, kiel 

simplaj krimuloj? Ne! Ili m ortas tiel, kvazau krimuloj estus 
tiuj, kiuj kondam nis ilin al la m orto, tio estas ni kaj la tu ta  
rom a popolo.

— K iaj sensencajoj! — ekkriis Tigellinus.
— H ic abden,! l) — respondis Petronius.
Sed aliaj, frapitaj per la trafeco de lia rim arko, komencis 

ngard i lin kun m iro kaj ripeti:
■— Vere! Io  diferenca kaj stranga estas en ilia morto.
— Mi diras al vi, ke iii vidas sian dion! — ekkriis Vestinus 

deflanke.
T iam  kelkaj augustanoj turnis sin al Chilo.
— H e, maljunulo, vi ilin bone konas: d iru  al ni, kion iii 

▼idas?
Kaj la greko, kraćinte la vinon sur la tunikon, respondis:
•— Levigon el m o rtin to j! .. . .
K aj li komencis tremegi tiel, ke la gastoj, sidantaj pli pro- 

ksime, eksplodis per lauta rido.

*) Esprimo, signifanta: „jen la piej granda stultulo” .

191



Ć A PIT R O  LX

De kelkaj tagoj Vinicius pasigadis la noktojn ekster la domo. 
En la kapon de Petronius venadis la penso, ke eble li denove 
preparis ian planon kaj laboras por liberigi Ligian el la Eskvi- 
lina malliberejo, li volis tam en pri nenio demandi, por ne alporti 
malfelićon al la penado. T iu ći eleganta skeptikulo igis ankau 
certagrade superstića, au pli guste, de kiam li ne sukcesis elrabi 
la knabinon el la M am ertina subterajo, li ćesis fidi al sia stelo.

Li ne esperis cetere ankau nun bonan rezulton de la penado 
de Vinicius. La Eskvilina malliberejo, arangita albezone el la 
keloj de la domoj, kiujn oni detruis, por haltigi la brulon, nc 
estis vere tiel terura, kiel la m alnova Tulianum  apud K apitolo, 
sed aliflanke gi estis centoble pli gardata. Petronius bonege 
komprenis, ke oni transkondukis tien Ligian nur tial, ke śi ne 
m ortu kaj ne evitu la am fiteatron, li povis do facile konjekti, 
ke guste pro tiu ći kauzo oni gardas sin sendube, kiel la pupilon 
de 1’ okuło.

— Videble — li parolis al si — la cezaro kaj Tigellinus 
destinas sin por ia spektaklo speciala, pli terura ol ćiuj, kaj 
Vinicius pli facile mem pereos, ol li sukcesos sin liberigi.

Vinicius tam en ankau perdis la esperon, ke li povos sia 
liberigi. N une povis gin fari nur Kristo. La celo de la juna 
tribuno estis jam nur povi vidadi sin en la malliberejo.

De kelka tempo ne lasis lin en trankvilo  la penso, ke N azarius 
tamen penetris en la M am ertinan mailiberejon, kiel dungito por 
la elportado de la kadavroj, li decidis do ankau provi tiun ći 
rimedon

La estro de la M albonodoraj kavoj, subaćetita per grandega. 
sumo, akceptis lin fine en sian servan anaron, kiun li sendadis 
ćiunokte, por forprenadi la kadavrojn el la malliberejoj. La 
dangero, ke Vinicius povus esti rekonita, estis efektive mal- 
granda. Sirmis lin kontrau  tio: la nokto, la sklava vesto kaj la 
m albona lumigiteco de la malliberejoj. Al kiu povus cetere veńi 
la ideo, ke patricio, nepo kaj filo de konsuloj, povis trovigi inter 
la tom bistaro, elmetita al la elhaladzoj de la malliberejoj kaj 
de la M albonodoraj kavoj, kaj entreprenis la laboron, al kiu
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devigadis homojn nur sklaveco au ekstrema mizero?
Sed li, kiam venis la sopirata vespero, kun gojo zonis la kok- 

sojn, ligis cirkau la kapo tolpecon, sorbigitan per terebinto, kaj 
kun batan ta koro iris kun aro de aliaj sur Eskvilinon.

La pretoriaj gardoj faris al ili neniajn m alfacilajojn, car ciuj 
estis provizitaj per konform aj tesserae, kiujn la centuriestro 
ekzamenis će la lumo de lanterno. Post momento malfermigis 
antau  ili la grandega pordo, kaj ili eniris.

Vinicius ekvidis antau si vastan, arkplafonan kelon, el kiu 
oni pasadis en vicon de aliaj. M alfortaj mećlampoj lumigadis 
la internon, plenegan de homoj. Kelkaj el ili kuśis će la muroj 
en profunda dormo, au eble m ortaj. Aliaj svarmis cirkau gran
dega vazo kun akvo, staranta en la mezo, el kiu ili trinkis, kiel 
homoj, konsum ataj de febro. Aliaj sidis sur la tero kun kubutoj 
apogitaj sur la genuoj, kun kapoj en la m anoj; tie kaj ie dormis 
infanoj, alprem itaj al la patrinoj. Ćirkaue oni audis jen gemojn 
kaj lautan rapidan spiradon de malsanuloj, ien plorojn, jen 
flustrojn de prego, jen duonvocajn kantojn, jen malbenojn de la 
gardistoj. En la subterajo regis kadavra odoro kaj interpremo. 
En la krepuskaj profundajoj svarmis m alhelaj figuroj, kaj pli 
proksime, će la flagrantaj flam etoj, oni vidis vizagojn palajn, 
terurita jn , kavigintajn kaj m alsatajn, kun okuloj senbrilaj au 
flam antaj de febro, kun bluetaj buśoj, kun torentoj da svito sur 
la fruntoj kaj kungluitaj haroj. En la anguloj laute deliris mal
sanuloj, aliaj vokis akvon, aliaj, ke oni ilin konduku al m orto. 
K aj tamen gi estis malliberejo m alpli terura, ol la m alnova 
Tulianum  Sub Vinicius eksanceligis ia piedoj je ći tiu vido kaj 
en lia brusto ekmankis spiro. Je la penso, ke Ligia trovas sin meze 
de ći tiu mizero kaj teruro, la haroj hirtigis sur lia kapo kaj en la 
brusto m orthaltis krio de malespero. La am fiteatro, la dentegoj 
de sovagaj bestoj, la krucoj — ćio ći estis pli bona, ol tiuj 
teruraj subterajoj, plenaj de kadavra odoro, kie petegaj homaj 
vocoj ripetadis el ćiuj anguloj:

— Konduku nin al morto!
Vinicius enigis la ungojn en la manojn, car li sentis, ke ek- 

m ankas al li forto  kaj ke li perdas la konscion. Ćio, kion li 
suferis gis nun, la tu ta  am o kaj doloro, śangigis en li en unu 
m ortavidon.

Subite tuj apud li audigis la voco de la estro de la M albono- 
doraj kavoj:

— Kiom da kadavroj vi havas hodiau?
— C irkau dekdu — respondis mallibereja gardisto — sed
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£is la  m ateno estos pli multe, car kelkaj jam  stertoras će la 
muroj.

K aj li komencis plendi pri virinoj, ke iii kasas m ortintajn 
infanojn, por pli longe havi ilin apude kaj ne fordoni, gis 
kiam  estas eble, en la M albonodorajn kavojn. Oni devas ek- 
konadi la kadavrojn  nur lau la odoro, p ro  kio la aero, eć 
sen tio terura, malbonigas ankorau pli. „M i preferus — li 
parolis — esti sklavo en kam para punlaborejo, ol gardi tiujn 
ci dumvive putran ta jn  hundojn” . La estro de la Kavoj konsolis 
lin, asertante, ke lia ofico ne estas pli facila. Dum  tiu ći tempo 
Yinicius reakiris la senton de la realeco kaj komencis rigardi 
ćirkauen tra  la subterajo, en kiu li tam en vane serćis per la 
okuloj Ligian, pensante će tio, ke eble li tu te sin ne ekvidos, 
kiel longe si estos viva. La malliberejo konsistis el dekkelkaj 
keloj, kunigitaj inter si per freśaj trafosajoj, kaj la tombejaj 
servistoj eniradis nur tien, el kie oni devis forpreni la kor- 
pojn de m ortintoj, ekkaptis do lin timo, ke tio, kio kostis tiom 
da peno, eble utilos al li por nenio.

Feliće lia patrono helpis al li.
— La korpojn oni devas tuj elportadi — li diris — car 

la malsano disvastigas ćefe p ro  la kadavroj. Alie m ortos same 
vi, kiel la malliberuloj.

— N i estas nur dek en ciuj keloj — respondis la gardisto 
— kaj ni devas ja dormi.

— D o mi lasos al vi kvar m iajn hom ojn, kiuj ćirkauirados
nokte la kelojn kaj atentos, ću iu ne mortis.

— N i trinkfestos morgau, se vi tion faros. Ćiun kadavron 
oni portu  al provisto, car venis la ordono, ke oni trap ikadu 
la kolojn de la m ortintoj, kaj poste — tuj en la Kavojn!

— Bone, sed ni trinkfestos! — diris la estro de la Kavoj.
Poste li elektis kvar homojn, inter iii ankau Viniciuson, kaj

kun la ceteraj komencis meti la kadavrojn  sur la portilojn.
Vinicius ekspiris. Li estis certa almenaii p ri tio, ke li nun 

trovos Ligian.
Kaj unue li komencis atente ekzameni la unuan subterajon. 

Li enrigardis ćiujn angulojn, kien preskau ne atingis la brilo 
de la mećlampo, li rigardis figurojn, dorm antajn će la muroj 
sub ćifonaj kovrajoj, li rigardis la piej m alsanajn, kiujn oni 
flankigis en apartan  angulon, Ligian li povis tamen nenie 
trovi. En la dua kaj tria  kelo lia serćado restis same senfrukta.

Durne la horo igis m alfrua: la kadavroj estis elportitaj. La 
gardistoj, kusiginte en la  koridoroj, kunigantaj la kelojn, en-
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dormigis, la infanoj, lacaj de ploro, eksilentis, en la subterajo 
oni audis nur spiradon de lacaj brustoj kaj kelkloke flustron 
de pręgo.

Vinicius eniris kun mećlampo en kvaran  lauvice kelon, mul- 
te malpli grandan, kaj levinte la lumon supren, komencis 
rigardi ćirkauen.

Kaj subite li ektremis, car eksajnis al li, ke će k rad ita  mal- 
ferm ajo en la m uro li vidas la grandegan figuron de Ursus.

Do, forblovinte tuj la  lumon, li proksimigis al li kaj de- 
mandis:

— Ursus, ću tio estas vi?
L? grandegulo turnis la kapon.
— Kiu vi estas?
— Vi ne rekonas min? — demandis la juna viro.
— Vi estingis la lampon, kiel mi povas vin rekoni?
Sed Vinicius ekvidis en tiu ći momento Ligian, kusantan sur 

m antelo će la m uro, do, dirante nenion piu, li genuigis 
apud śi.

Ursus rekonis lin tiam  kaj diris:
— G loro al Kristo! sed ne veku sin, sinjoro.
Vinicius, genuante rigardis sin tra  larm oj. M algrau la mal- 

lumo li povis distingi sian vizagon, kiu eksajnis al li pala, 
kiel alabastro, kaj śiajn malgrasigintajn brakojn. Kaj je ći tiu 
v ido  ekkaptis lin amo, simila al siranta doloro, skuanta la 
anim on gis la fundo mem, kaj kunę tiel plena de kom pato, 
kulto  kaj adoro, ke, falinte sur la vizagon, li komencis premi
al la buso la randon de la m antelo, sur kiu kusis tiu kapo, kara
al li super ćio.

Ursus dum longa tem po rigardis lin silente, fine li tam en 
ektiris lin je la tuniko.

— Sinjoro — li demandis — kiel vi penetris ći tien, kaj 
ću vi venas, por sin savi?

Vinicius levis la kapon kaj dum momento ankorau luktis 
kun la kortuso.

— M ontru al mi rimedon! — li diris.
— Mi pensis, ke vi gin trovos, sinjoro. En m ian kapon

venas nur u n u . . . .
Će tio li turnis la okulojn al la k rad ita  m alferm ajo, poste, 

kvazau respondante al si mem, diris:
— Jes!. . . .  Sed tie staras s o ld a to j . . . .
— C enturio da pretorianoj — respondis Vinicius.
— D o — ni ne trairos!
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— Ne!
La ligo frotis la frun ton  kaj demandis refoje:
— Kiel vi eniris ći tien?
— Mi havas signon de la estro de la M albonodoraj k a v o j . . . .
K aj subite li interrompis, kvazau iu penso trabrilus lian

kapon.
— Je la m orto de 1’ Savinto! — li komencis paroli per 

rap ida voćo. — Mi restos ći tie, kaj Si prenu mian signon, 
ligu la tolon ćirkau la kapo, kovru la Sultrojn per la m antelo 
kaj eliru. In ter la tom bistaj sklavoj estas kelkaj neagaj knaboj, 
do  la pretorianoj sin ne ekkonos, kaj kiam  Si foje atingos 
la domon de Petronius, li savos sin!

Sed la ligo mallevis la kapon sur la bruston kaj respondis:
— Si ne konsentus ći tion, car Si vin amas, kaj kromę Si 

estas m alsana kaj ne povas stari propraforte .
K aj post momento li aldonis:
— Se vi, sinjoro, kaj la nobla Petronius ne povis eligi Sin 

el la malliberejo, kiu kapablos gin fari?
— Sole Kristo!
Poste iii ambau eksilentis. La ligo pensis en sia simpla kapo: 

„Li ja povus nin ćiujn savi, sed se Li tion ne faras, gi signifas 
videble, ke venis la tem po de turm entoj kaj m orto” . Kaj li 
konsentis tion por si mem, sed gis la fundo de la animo li 
bedauris ći tiun infanon, kiu kreskis sur liaj brakoj kaj kiun 
li amis super la vivo.

Vinicius denove genuigis apud Ligia. T ra  la k rad ita  m al- 
ferm ajo en la subterejon enStelis sin radioj de la luno kaj 
lumigis gin pli bone, ol la  sola mećlampo, kiu flagris ankorau 
super la pordo.

Subite Ligia malfermis la okulojn kaj, metinte siajn brul- 
antajn  m anojn sur la m anojn de Vinicius, dirist

— Mi vidas vin — kaj mi sciis, ke vi venos.
Li jetis sin al Siaj m anoj kaj komencis premi ilin al la frunto

kaj koro, poste li levis ilin iom de la kuSejo kaj apogis sur la
propra brusto.

— Mi venis, kara  — li diris. — K risto  vin gardu kaj savu, 
ho Ligia, mia amegata!

Kaj li ne povis paroli plu, car lia koro komencis hurli en 
la brusto p ro  doloro kaj amo, kaj la doloron li ne volis al Si 
malkaSi.

— Mi estas malsana, M arcus — respondis Ligia — kaj ću 
sur la areno, au ći tie, en la malliberejo, mi devas m o rti. . . .
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Sed mi pregis, ke mi povu vin vidi antaue, kaj vi venis: K risto 
m in elauskultis!!

Kaj dum li ne povis ankorau eligi vortojn kaj nur premis 
Sin al la brusto, Si parolis plu:

— Mi vidadis vin tra  la fenestro el Tulianum  — kaj mi 
sciis, ke vi volis veni. K aj nun la Savinto donis al mi mo
mentem da konscio, por ke ni povu adiaui unu la alian. Mi jam 
iras al Li, Marcus, sed mi amas vin kaj ćiam mi vin amos.

Vinicius ekregis sin perforte, subpremis en si la doloron kaj 
komencis paroli per voco, kiun li penis igi trankv ila:

— Ne, kara! Vi ne mortos. La apostolo ordonis kredi kaj 
promesis pręgi p ro  vi, kaj li konis Kriston, K risto  lin amis 
kaj nenion al li r ifu z o s .. . .  Se vi devus m orti, Petro  ne ordonus 
al mi fidi, kaj li diris al mi: „Fidu!” — Ne, Ligia! K risto 
kom patos m i n . . . .  Li ne volas vian m orton. Li gin ne allasos.... 
Mi juras al vi je la nomo de 1’ Savinto, ke Petro  pregas pro  vi!

Sekvis silento. La sola mećlampo, pendanta super la pordo, 
estingigis, sed anstataue la lumo de la luno enfluadis tra  la tu ta  
malferm ajo. En la kontraua angulo de la kelo infano ekploris 
kaj eksilentis. El ekstere audigadis nur la vocoj de pretorianoj, 
kiuj post sia gardovico ludis apud la m uro je scriptae duodecim.

— H o  M arcus — respondis Ligia — K risto  mem vokis al 
la P atro : „Forigu de mi ci tiun kalikon da m aldolćajo” , kaj 
tam en Li gin eltrinkis, K risto mem m ortis sur la kruco, kaj 
nun miloj pro Li pereas, kial do Li sparu min solan? Kiu mi 
estas, Marcus? Mi audis, kiel Petro  diris, ke li ankaii mortos 
m artire, kaj kiu mi estas kontrau  li? K iam  venis al ni la 
pretorianoj, mi timis m orton kaj torturon, sed nun mi ne timas 
plu. R igardu, kiel terura estas la malliberejo — kaj mi iras 
ćielen. Pensu, ke ći tie estas la cezaro, kaj tie — nia Savinto, 
bona kaj kom patem a. K aj ne ekzistas m orto. Vi amas min, 
pensu do, kiel felića mi estos. H o, kara  Marcus, pensu, ke vi 
venos tien al mi.

Ce tio si eksilentis, por kapti spiron en sian malsanan 
bruston, poste si levis al la buso lian manon:

— Marcus?
— Kio, kara?
— N e ploru pro  mi, kaj memoru, ke vi venos tien al mi. 

Mallonge mi vivis, sed D io donis al mi vian animon. Do mi 
volas diri al Kristo, ke kvankam  mi m ortis kaj kvankam  
vi rigardis mian m orton kaj kvankam  vi restis en doloro, vi 
tam en ne blasfemis kontrau  Lia volo kaj ćiam vi amas Lin.
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Vi ja amos Lin kaj elportos pacience m ian morton? C ar tiam  
Li nin kunigos, kaj mi vin amas kaj volas esti kun v i . . . .

Ce tio denove ekmankis al si spiro kaj per apenau audebla 
voco si finis:

— Promesu gin al mi, M arcus!. . .
Vinicius ćirkauprenis sin per trem antaj manoj kaj respondis:
— Je via sankto kapo! — mi promesas!
T iam  en la m algaja brilo de la luno lumigis sia vizago. 

A nkorau foje si levis al la buso lian m anon kaj flustris:
— Mi estas via edzino !. . . .
Ekster la muro la pretorianoj, ludantaj je scriptae duodecim, 

ekdisputis pli laute, sed ili forgesis pri la malliberejo, pri 
la gardoj, pri la tu ta  tero, kaj sentante en si reciproke angelajn 
animojn, komencis pregi.
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C A P IT R O  LX I.

Dum tri tagoj, au pli guste tri noktoj, nenio konfuzis ilian 
trankvilon. Kiam  la ord inara mallibereja laboro, konsistanta 
en apartigado de m ortintoj de vivantoj kaj de grave mal- 
sanaj de pli sanaj, estis fin ita kaj kiam  la lacaj gardistoj 
kusigadis aldorme en la koridoroj, Vinicius eniradis la sub- 
terajon, en kiu estis Ligia, kaj restadis en gi tiel longe, gis 
tagigo penetradis tra  la fenestraj kradoj. Śi metadis la kapon 
sur lian bruston kaj per mallaiłtaj vocoj iii interparolis p ri 
amo kaj pri m orto. Ili ambau malgrauvole, en la pensoj kaj 
interparoloj, eć en la deziroj kaj esperoj, forigadis ćiam pli 
de la vivo kaj perdadis la senton pri gi. Am bau estis kiel 
łiomoj, kiuj forvelinte en śipo de kontinento, ne vidas plu 
la bordon kaj forigas iom post iom en la  senfinecon. Am bau 
sangadis sin grade en spiritojn malgajajn, plenajn de amo al 
si reciproke kaj al K risto  kaj pretajn forflugi. Iafoje nur 
en lia koro levigis ankorau doloro, kiel ventego, iafoje ekbrilis, 
kiel fulmo, espero, naskita el amo kaj kredo je kom patem o de 
la  krucum ita Dio, sed ćiutage ankau li forśirigadis ćiam pli 
de la tero kaj fordonadis sin al m orto. M atene, kiam  li 
eliradis el la malliberejo, li rigardis jam la mondon, la urbon, 
konatojn kaj ćiujn aferojn, ligitajn kun la vivo, kvazau songe. 
Ćio sajnis al li frem da, malproksim a, vanta kaj pereema. ćesis 
timigi lin eć la teruro  de torturoj, car li havis la senton, ke 
gi estas afero, tra  kiu oni povas pasi kvazau en medito, 
kun okuloj fiksitaj sur io alia. Al am bau śajnis, ke la eterneco 
komencas jam preni ilin en posedon. Ili parolis nur p ri la 
amo, pri tio, kiel iii amos sin reciproke kaj vivos kune, sed 
nur trans la tombo, kaj se iafoje iliaj pensoj turnigis ankorau 
al teraj aferoj, tio estis nur kiel la pensoj de homoj, kiuj, 
pretigante al malproksim a vojago, interparolas pri la vojagaj 
preparoj. Cetere ćirkauis ilin tia  silento, kia ćirkauąs du 
kolonojn, starantajn  ie en dezerta loko kaj forgesitajn. Ilia 
sola deziro estis jam nur, ke K risto ilin ne disigu; kaj kiam ćiu 
momento plifortigadis en iii ći tiun certecon, iii enamigis je Li, 
kiel je ligonta ilin ćenero, kiel je senfina felićo kaj senfina
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trankvilo . Sur la tero ankorau defalis de ili la polvo de la 
tero. La animoj igis en ili puraj, kiel larmoj. Sub la minaco de 
m orto  kaj suferoj, sur la mallibereja kusejo komencigis por 
ili la cielo, car si prenadis lin je la m ano kaj kondukis, kvazau 
mem jam ćielenprenita kaj sankta, al la eterna fonto de 1’ vivo.

Kaj Petronius miregis, vidante en la vizago de Vinicius
ćiam pli grandan trankvilon kaj iajn strangajn brilojn, kiujn 
li ne vidadis antaue. Iafoje naskigadis eć en lia menso supozoj, 
ke Vinicius trovis ian rimedon de savo, kaj estis al li mal- 
agrable, ke la juna tribuno ne malkasas al li la sekreton de 
siaj esperoj.

Fine, ne povante elteni plu, li diris al Vinicius:
— Vi nun aspektas alie, do ne faru  sekretojn antau mi, 

car mi volas kaj povas helpi vin: cu vi elplanis ion?
— Mi elplanis — respondis Vinicius — sed vi jam ne povas

helpi min. Jen, post sia m orto mi konfesos, ke mi estas
kristano, kaj mi sekvos sin.

— D o vi havas nenian esperon?
— Jes, mi havas. K risto  sin redonos al mi kaj mi disigos 

kun si neniam plu.
Petronius komencis pasi tra  la atrium  kun la esprimo de

senrevigo sur la vizago, poste li diris:
— Por tio ći oni ne bezonas vian Kriston, car tiun saman

servon povas fari al vi nia Tanatoso.
Sed Vinicius ridetis malgaje kaj diris:
— N e, mia kara, sed vi tion ne volas kompreni.
— Mi ne volas kaj ne povas — respondis Petronius. N e 

estas nun tempo por diskutoj, sed ću vi memoras, kion vi diris, 
kiam  ni ne sukcesis eligi sin el Tulianum ? Mi perdis tiam  
ćian esperon, kaj vi diris, kiam ni revenis hejmen: „M i tamen 
kredas, ke Kristo povas sin redoni al mi” . Li sin redonu al vi. 
Se mi jetus m ultekostan vazon en m aron, kapablus gin redoni 
al mi neniu el niaj dioj, kaj se ankau la via ne estas pli 
kapabla, mi ne komprenas, kial mi devus adori lin pli, ol la 
m alnovajn.

— Li redonos sin al mi.
Petronis movis la śultrojn.
— Ću vi scias — li demandis — ke m orgau oni lumigos 

per kristanoj la gardenojn de la cezaro?
— Morgau? — ripetis Vinicius.
Kaj kontrau  la proksima tremiga realajo la koro ektremis 

en li p ro  doloro kaj teruro. Li ekpensis, ke gi estas eble la
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lasta nokto, kiun li povos pasigi kun Ligia, do, adiauinte Pet- 
roniuson, li iris rapide al la estro de la puticuli por preni 
sian signon.

Sed tie liaj esperoj montrigis vanaj, car la kavestro ne 
volis doni al li la signon.

— Pardonu, sinjoro — li diris. — Mi faris por vi, kion mi 
povis, sed mi ne povas riski la vivon. H odiau  nokte oni 
elkondukos la kristanojn al la cezaraj gardenoj. La mal- 
liberejo estos plena de soldatoj kaj oficistoj. Se oni yin rekonus, 
pereus mi kaj miaj infanoj.

Vinicius komprenis, ke vane estus insisti. Ekbrilis al li tamen 
la espero, ke la soldatoj, kiuj vidadis lin antaue, eble enlasos 
lin eć sen la signo, do, kiam noktigis, li vestis sin, kiel ordinare, 
per diktola tuniko, ligis tolpecon ćirkau la kapo kaj iris al 
la pordo de la malliberejo.

Sed tiutage oni kontrolis la signojn ec pli precize, ol ordinare, 
kaj plie, centestro Scaevinus, severa soldato, korpe kaj anime 
servanta la cezaron, rekonis Viniciuson.

Sed videble en lia ferkirasita brusto ardetis ia fajrero  de 
kom pato por la hom a malfelićo, car, anstatau frap i la sildon 
per la lanco signe de alarmo, li kondukis Viniciuson flanken 
kaj diris al li.

— Sinjoro, revenu hejmen. Mi rekonis vin, sed mi silentos, 
ne volante vin pereigi. Mi ne povas vin enlasi, sed revenu, 
kaj la dioj konsolu vian koron.

— Vi ne povas min enlasi — diris Vinicius — sed lasu min 
resti ći tie kaj vidi tiujn, kiujn oni elkondukos.

— Mia ordono ne malpermesas ći tion — respondis Scae
vinus.

Vinicius starigis antau la pordego kaj atendis, ke oni komencu 
elkonduki la kondam nitojn. Fine ćirkau la noktom ezo vaste 
malfermigis la mallibereja pordego kaj aperis tu taj vicoj da 
m alliberuloj: viroj, virinoj kaj infanoj, ćirkauitaj de arm itaj 
p retoriaj taćmentoj. La nokto  estis tre hela kaj plenluna, 
tiel, ke oni povis distingi ne nur la figurojn, sed ankaii la 
vizagojn de la malfelićuloj. Ili iris popare, en longa, m algaja 
procesio kaj en silento, interrom pata nur per tin tado  de la 
soldataj armiloj. O ni kondukis tiom da iii, ke sajnis, kvazau 
ćiuj keloj restos malplenaj.

En la fino de la iran taro  Vinicius ekvidis klare Glaucuson 
la kuraciston, sed nek Ligia, nek Ursus estis inter la kondam - 
nitoj.
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C A P IT R O  L X II.

N e krepuskigis ankorau, kiam la unuaj ondoj da popolo 
komencis jam enfluadi la cezarajn gardenojn. La amasoj, feste 
vestitaj, florkronitaj, gajaj, kantantaj kaj plejparte ebriaj 
iris rigardi la novan, imponan spektaklon. La ekkrioj: „Semaxiil 
Sarmentitii!" sonis sur V ia Tectą, sur la ponto de Aemilius 
kaj trans T ibro, sur la T rium fa vojo, apud la cirko de N ero  
kaj for, gis la V atikana m ontajo. Oni vidadis en Romo jam 
antaue homojn, bruligatajn sur palisoj, sed neniam oni vidis 
tian nom bron da kondam nitoj. La cezaro kaj Tigellinus, volante 
fini kun la kristanoj kaj kunę haltigi la epidemion, kiu el la 
malliberejoj disvastigadis ćiam pli tra  la urbo, ordonis mal- 
plenigi ćiujn malliberejojn, tiel, ke restis en iii apenau kelkdek 
homoj, destinitaj por la fino de la cirkludoj. T ial do la 
amasoj, pasinte la gardenajn pordegojn, mutigis pro  miro. Ćiuj 
aleoj ćefaj kaj flankaj, kondukantaj meze de arbaj densajoj, cir- 
kau herbejoj, insuletoj, lagoj, lagetoj kaj terpecoj, surkreskitaj 
de floroj, estis borderitaj per pećaj palisoj, al kiuj oni alligis 
kristanojn. De pli altaj lokoj, kie la vidon ne sirmis arboj, 
oni povis vidi tu tajn  vicojn da palisoj kaj korpoj, ornam itaj 
per floroj, per m irtaj folioj kaj hedero, tiran tajn  sin for, sur 
altajoj kaj ebenajoj, tiel malproksimen, ke dum la pli proksimaj 
Sajnis kvazau mastoj de śipoj, la lastaj prezentis sin al la 
okuloj, kiel koloraj tirsoj au lancoj, enpikitaj en la teron. 
La amaso de la kondam nitoj superis la esperojn de la popolo 
mem. Oni povus pensi, ke iun tu tan  nacion oni ligis al la 
palisoj, por amuzi Romon kaj la cezaron. Aroj da rigardantoj 
haltadis antau apartaj mastoj, laugrade kiel interesis ilin la 
figuroj, la ago au sekso de la viktim oj, rigardis la vizagojn, 
florkronojn, hederajn girlandojn, poste iris pluen, demandante 
sin mem kun m iro: „Ću povis esti tiom da kulpuloj, au 
kiel povis bruligi Romon infanoj, apenau kapablaj pasi pro^ 
praforte?” K aj la m iro sangadis sin grade en m altrankvilon.

Dume krepuskigis kaj sur la ćielo ekbrilis la unuaj steloj. 
T iam  apud ćiu kondam nito ekstaris sklavo kun bru lan ta 
torćo, kaj kiam  la  sono de trum petoj audigis en diversaj par-
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toj de la gardenoj, signante la komencon de la spektaklo, ciu 
almetis flamon al la malsuproj de la palisoj.

Pajlo, kaśita sub la floroj kaj surversita per pećo, tuj ckbrulis 
per hela flamo, kiu, kreskante kun ćiu momento, levigadis 
supren kaj lekis la piedojn de la viktim oj. La popolo eksilentis, 
tra  la gardenoj eksonis unu grandega gemo kaj dolorkrioj. 
Kelkaj el la viktim oj tamen, levante la kapojn al la stelrića 
ćielo, komencis kanti glore al K risto. La popolo auskultis. 
Sed eć la piej malmolaj koroj plenigis per teruro, kiam  de sur 
malpli grandaj mastoj korsirantaj infanaj vocoj komencis voki: 
„Panjo! pan jo!” kaj tremo trakuris eć ebriajn rigardantojn  
je la vido de tiuj kapetoj kaj senkulpaj vizagoj, to rd ita j p ro  
doloro au svenantaj en la fumo, kiu komencis sufoki la vik- 
timojn. Kaj la flam o kreskis supren kaj trabruligadis ćiam novajn 
kronojn el rozoj kaj hederoj. Disfajris la aleoj ćefaj kaj flankaj, 
disfajris arbotufoj kaj herbejoj kaj floraj terpecoj, disbrilis la 
akvo en la lagetoj kaj lagoj, rozigis la trem antaj folioj sur la 
arboj kaj igis lume, kiel en tago. La odoro de la brulantaj 
korpoj plenigis la gardenojn, sed en la sama momento la sklavoj 
komencis śuti m irhon kaj aloon en incensilojn, speciale preti- 
gitajn inter la palisoj. En la amaso audigis tie kaj ie ekkrioj, 
oni ne scias ću de kom pato, au de ravo  kaj gojo, kaj iii 
kreskis ćiumomente kunę kun la fajro, kiu ćirkauprenadis la 
palisojn, grimpis al la brustoj de la viktim oj, tordis per la 
brula spiro la harojn sur iliaj kapoj, jetadis vualojn sur iliajn 
nigrigintajn vizagojn, kaj fine śprucis ankorau pli alten, kva- 
zau trium fe kaj glorante tiun forton, kiu ordonis gin bruligi.

Sed ankorau en la komenco de la spektaklo inter la popolo 
aperis la cezaro sur brilega cirka kvadrigo, jungita per kvar 
blankaj cevaloj, vestita mem per la kostumo de ćaristo el 
la partio  de la Verduloj, al kiu apartenis tiel li, kiel lia kor- 
tego. Post li sekvis aliaj veturiloj, plenaj de korteganoj en 
brilaj vestoj, senatanoj, pastroj kaj nudaj bakhantinoj kun 
florkronoj sur la kapoj kaj krućoj da vino en la manoj, 
parte  ebriaj kaj eligantaj sovagajn sonojn. A pud ili muzikistoj, 
alivestitaj kiel faunoj kaj satirusoj, ludis citrojn, formingojn, 
fajfilojn kaj kornojn. Sur aliaj veturiloj sidis m atronoj kaj 
romaj junulinoj, ankau ebriaj kaj duonnudaj. A pud la kvad- 
tigoj snurdancistoj skuis tirsojn, ornam itajn per rubandoj; 
aliaj batis tam buretojn, aliaj sutis florojn. La tu ta  brila sek- 
vantaro , kriegante: evoe! antauenigadis sur la piej larga gar- 
dena vojo, meze de fumoj kaj meze de la homaj torćoj. La
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cezaro, havante apude Tigellinuson kaj Chilon, per kies teruro 
li deziris amuzi sin, kondukis mem la cevalojn kaj, veturante 
paśon post paso, rigardis la brulantajn  korpojn kaj kune aiis- 
kultis la ekkriojn de la popolo. S tarante sur la alta, ora 
kvadrigo, ćirkauite de hom a ondo, kiu riverencis lin gis la 
piedoj, en la briloj de la fajro, kun o ra laurokrono de cirka 
venkinto, li superkreskis la korteganojn, la amasojn, kaj śajnis 
grandegulo. Liaj m onstraj brakoj, etenditaj por teni la kon- 
dukilojn, śajnis beni la popolon. En la vizago kaj en la duon- 
ferm itaj okuloj li havis rideton, kaj li brilis super la homoj, 
kiel la suno, au kiel dio, terura, sed grandioza kaj potenca.

lafoje li haltis, por rigardi pli precize jen iun virgulinon, 
kies sino komencis siblokraki en la fajro , jen konvulsie tor- 
d itan  vizagon de infano, kaj denove li veturis pluen, kondu- 
kante post si la frenezan kaj senbridan sekvantaron. lafoje 
li salutis la popolon, au, klininte sin posten, kuntiradis la 
kondukilojn kaj interparolis kun Tigellinus. Fine, atinginte 
grandegan fontanon, staran tan  en la mezo de du krucigantaj 
vojoj, li deiris de la kvadrigo kaj, doninte signon al la 
akom panantoj, miksis sin kun la amaso.

O ni salutis lin per krioj kaj aplaudoj. La bakhantinoj, nimfoj, 
senatanoj, augustanoj, pastroj, faunoj, satirusoj kaj soldatoj 
ekcirkauis lin tuj per freneza rondo, kaj li, havante unuflanke 
Tigellinuson, aliflanke Chilon, paśis cirkau la fontano, apud 
kiu brulis kelkdek torćoj, haltante antau ciu, farante ri- 
m arkojn pri la viktim oj, au m okante la m aljunan grekon, 
sur kies vizago bildis sin senlima malespero. Fine ili ekstaris 
an tau  alta  masto, ornam ita per m irtoj kaj ćirkauplektita per 
konvolvuloj. Rugaj flamlangoj atingis la genuojn de la vik- 
timo, sed la vizagon oni ne povis distingi, car freśaj brulantaj 
brancetoj vualis gin per fumo. Post momento tamen facila 
nok ta  vento forblovis la fumojn kaj m alkovris kapon de mal- 
junulo kun longa, fa lan ta  surbrusten barbo.

Je tiu ci vido Chilo kuntordigis subite, kiel vundita ram - 
pajo, kaj el lia buśo eligis krio, simila pli al grakado, ol al 
hom a voco:

— Glaucos! G la u c o s ! .. ..
Efektive de sur la brulanta paliso rigardis lin Glaucos la 

kuracisto.
Li vivis ankorau. Lia v iz a |o  estis dolorplena kaj klinita, 

kvazau li volus lastfoje rigardi sian persekutanton, kiu lin 
perfidis, senigis de la edzino, de la infanoj, sendis kontrau
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lin m urdonton, kaj kiam ćio tio estis al li pardonita en la 
nom o de K risto, ankorau foje transdonis lin al torturistoj.
N eniam  unu homo faris al alia maljustajojn pli terurajn  kaj

f)li sangajn. Kaj jen la viktim o brulis sur la peća paliso, kaj 
a persekutanto staris će giaj piedoj. La okuloj de Glaucus ne 

deturnis sin de la vizago de 1’ greko. Iafoje vualis ilin la 
fumo, sed kiam la vento gin forblovis, Chilo vidis denove 
tiujn pupilojn, fiksitajn sur li. Li levigis kaj volis forkuri, sed 
ne povis. Subite eksajnis al li, ke liaj piedoj estas el plumbo 
kaj ke iu nevidebla m ano retenas lin per superhoma forto  an tau  
tiu ći paliso. Kaj li stonigis. Li sentis nur, ke io lin troplenigas, 
io elbordigas, ke sufiće li havas da torturoj kaj sango, ke
venas fino de la vivo kaj ke ćio m alaperas apude: la cezaro, 
kaj la kortego, kaj la popolo, kaj ekćirkauas lin nur ia sen- 
funda, terura kaj nigra malpleno, en kiu li vidas nur ći 
tiujn okulojn de la m artiro, vokantajn lin al jugo. K aj Glaucus, 
klinante la kapon ćiam pli malalten, rigardis senćese. La ćees-
tan to j divenis, ke inter tiuj ći homoj io okazas, sed rido m ort-
haltis en iliaj buśoj, car en la vizago de Chilo estis io teru ra: 
tordis gin tia  timego kaj tia  doloro, kvazau la  flam aj langoj 
brulvundus lian propran  korpon. Subite li sanceligis kaj, eten- 
dinte la brakojn supren, vokis per terura, korśira voćo:

— Glaucus! en la nomo de Kristo! pardonu ! ! !
Ć irkaue ekregis silento: trem o trakuris la ćeestantojn kaj 

ćies okuloj malgrauvole levigis supren.
Kaj la kapo de la m artiro  movigis facile, poste oni ekaudis 

de la mastosupro vocon, similan al gemo:
— Mi pardonas! ! . . .
Chilo jetis sin survizagen, hurlante, kiel so v a |a  besto, kaj 

preninte en ambau manojn terpolvon, sutis gin sur sian kapon. 
Durne la flam oj ekśprucis supren, cirkauprenis la bruston kaj 
la vizagon de Glaucus, displektis m irtan  kronon ćirkau lia 
kapo kaj ekkaptis rubandojn sur la supro de la paliso, kiu 
ekbrilis tu ta  per grandega, akra lumo.

Sed Chilo levigis post momento kun vizago tiel sangita, 
ke al la augustanoj śajnis, kvazau iii vidas alian homon. En 
liaj okuloj flamis neordinara brilo, de la sulkoplena frun to  
radiis ekstazo: la kaduka antau momento greko aspektis nun 
kvazau pastro, kiu, inspirite de sia dio, volas malkasi neko- 
natajn  verojn.

— Kio estas kun li? li frenezigis — audigis kelkaj vocoj.
Sed li, turninte sin al la popolo kaj etendinte supren la
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dekstran brakon, komencis voki, au pli guste krii tiel lautc, 
ke ne nur la augustanoj, sed ankau la amaso audu lian vocon:

— Rom a popolo! je mia m orto mi juras, ke pereas sen- 
kulpuloj, kaj la brulm etinto estas — tiu ći! ! !

Kaj li m ontris per la fingro N eron.
Sekvis momento da silento. La korteganoj rigidigis. Chilo 

staris ćiam kun etendita, trem anta brako kaj kun fingro 
tu rn ita  al la cezaro. Subite ekregis konfuzo. La popolo, kvazau 
ondo, puśata de subita vento, jetis sin al la maljunulo, volante 
rigardi lin pli bone. T ie kaj ie audigis la vocoj: „K aptu lin!” 
aliloke: „Ve al ni!” En la amaso eksonis fajfoj kaj krioj: 
„Ahenobarbus! patrinm urdinto! brulm etinto!” La m alordo kres- 
kis kun ćiu momento. La bakhantinoj, kriegante tutgorge, ko
mencis rifugi sur la veturilojn. Subite kelkaj konsumitaj palisoj 
renversigis, disśutante ćirkauen fajrerojn kaj pligrandigante 
la Raoson. Blinda, svarma ondo de popolo ekkaptis Chilon 
kaj kunportis lin en la fundon de la gardeno.

Ćie jam la palisoj komencis konsumigadi kaj faladi lau- 
largen de la stratoj, plenigante la aleojn per fumo, fajreroj, 
brulodoro de ligno kaj per la odoro de homa graso. Estingig- 
adis la lumoj pli kaj m alpli proksime. En la gardenoj mallum- 
igis. La amasoj, m altrankvilaj, malserenaj kaj tim igitaj prem- 
is sin al la pordegoj. La fam o pri tio, kio okazis, pasadis de 
buso al buso, sangata kaj pligrandigata. Kelkaj rakontis, ke 
la cezaro svenis, aliaj, ke li mem konfesis, ke li ordonis 
bruligi Romon, triaj, ke li grave malsanigis, aliaj fine, ke oni 
forportis lin, kvaz_au m ortan, sur veturilo. T ie kaj ie audigis 
vocoj de kom pato por la kristanoj: „N e iii bruligis Romon, 
k ia do estis la racio de tiom da sango, torturoj kaj m aljust- 
eco? Ću la dioj ne vengos pro  la senkulpuloj, kaj kiaj piacula 
kapablos elpeti ilian pardonon?” La vortoj: „innoxia corpora!” 
ripetigadis ćiam pli ofte. V irinoj laute kom patis la infanojn, 
kiujn tiel amase oni jetis al sovagaj bestoj, alnajlis al krucoj 
au bruligis en ći tiuj malbenitaj gardenoj. Kaj fine la kom pato 
sangis sin en insultojn kontrau  la cezaro kaj Tigellinus. Estis 
ankau tiaj, kiuj, haltante subite, demandis sin mem au aliajn: 
„K iu estas tiu dio, kiu donas tian forton kontrau  torturo j 
kaj m orto?” Kaj iii revenis hejmen pensem aj. . .

C hilo durne vagis ankorau tra  la gardenoj, ne sciante, kien 
iri kaj kien direktigi. N un li eksentis sin denove senforta, 
kaduka kaj malsana maljunulo. Iafoje li falpusigadis p ro  
netute brulintaj korpoj, pusetadis bruletantajn  stipojn, kiuj sen-
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dadis post li amasojn da fajreroj, iafoje li sidigadis, rigardante 
cirkaiien per senkonsciaj okuloj. La gardenoj igis jam preskau 
tute mallumaj; inter la arboj movis sin nur la pala luno, łumi- 
gante per m alforta brilo la aleojn, nigrigintajn śtipojn, kuśantajn 
laularge de iii, kaj brulrestajojn de la viktim oj, śangitajn en 
senform ajn masojn. Sed al la m aljuna greko śajnis, ke en la 
luno li vidas la vizagon de Glaucus kaj ke liaj okuloj rigar- 
das lin ankorau sencese, li do kaśadis sin de la lumo. Fine 
li tam en eliris el la ombro kaj malgrauvole, kvazaii pusate de 
tu nekonata forto, komencis direkti sin al la  fontano, apud kiu 
Glaucus spiris sian lastan spiron.

Subite iu m ano tuśis lian śultron.
La m aljunulo turnigis kaj, vidante antau si nekonatan figu- 

ron, ekkriis kun teruro:
— Kiu estas ci tie? Kiu vi estas?
■— Apostolo, Paulo el Tarso.
— Mi estas m alben ita!. . .  Kion vi volas?
Kaj la apostolo respondis:
— Mi volas vin savi.
C hilo apogis sin sur arbo.
La piedoj sanceligis sub li kaj liaj brakoj ekpendis lau- 

longe de la korpo.
— Por mi ne ekzistas savo! — li diris obtuze.
■— Cu vi ne audis, ke Dio pardonis al la pen tan ta fripono sur

*a kruco? — demandis Paulo.
— Cu vi scias, kion mi faris?
-— Mi vidis vian suferon kaj mi audis, kiel vi atestis pri

la vero.
—  H o  sin jo ro!!
—  K aj se la servanto de K ristoj pardonis vin  en sia horo

de turm ento kaj m orto, kiel K risto povus vin ne pardoni?
Chilo ekkaptis ambaumane la kapon, kvazau freneza.
■— Pardono! por mi pardono!
— N ia  D io estas D io de K om pato — respondis la  apos

tolo.
— Por mi!? — ripetis Chilo.
K aj li komencis gemi, kiel homo, al kiu ekmankis fortoj 

Por regi la doloron kaj suferon. Paulo diris:
■— Apogu vin sur mi kaj sekvu min.
K aj, preninte lin, li iris kun li al la krucigantaj stratoj,

d irektante sin per la voćo de la fontano, kiu  sajnis en la 
tłokta silento plori la korpojn de la m artiroj.
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—  N ia  D io  estas D io  de K o m p ato  —  ripetis la  aposto lo . — 
Se vi starigus će m aro  kaj je tadus en gin śtonojn , ću vi povus 
plenigi per iii la m aran  fundon? K aj mi d iras al vi, ke la 
k o m p a to  de K risto  estos kiel m aro , ka j ke la pekoj kaj 
ku lpo j de la hom oj dronos en gi, kiel stonoj en la p ro fu n d a jo . 
K aj mi diras al vi, ke gi estas kiel la ćielo, k iu  kov ras  m on- 
to jn , k on tinen to jn  ka j valo jn , car gi estas ćie kaj havas nek 
finon , nek lim on. V i suferis ce la  paliso de G laucus ka j 
K risto  vidis v ian  suferon. V i diris, ne konsideran te , k io  po- 
vas v in  m orgau  tra f i:  „ T iu  ći estas la b ru lm etin to !” ka j K risto  
m em oris v ia jn  v o rto jn . C ar pasis v ia  m alboneco ka j mensogo, 
ka j en la  ko ro  restis n u r senlima p e n to .. .  V enu kun  m i kaj 
auskultu , k ion mi diras al vi: jen m i an k au  m alam is L in kaj 
persekutis L iajn  elek tito jn . M i L in ne volis ka j ne kredis, gis 
Li aperis al mi kaj vokis m in. D e tiam  Li estas m ia am ato . 
K aj nun  sur v in  Li sendis aflik to n , tim on ka j doloron, p o r 
vok i v in  al si. V i L in m alam is, sed Li amis vin. V i transdon is 
a l to rtu ro j L iajn  konfesan to jn , sed Li volas v in  p a rd o n i kaj 
savi.

L a bruston  de la  m izerulo  kom encis skui grandega p lo ro , 
de kiu lia anim o siris sin gisfunde, kaj P au lo  prenad is lin en 
posedon, ekregadis kaj kondukis, kiel so ldato  kondukas kap - 
tito n .

K aj post m om ento  li rekom encis paro li:
—  Sekvu m in, kaj mi vin kondukos al Li. P ro  k iu  a lia  

k au zo  mi estus ven in ta  a l vi? Sed Li ordonis al mi riko lti la ho- 
m ajn  anim ojn en la  nom o de 1’ am o, do mi plenum as L ian  ser- 
von . Vi supozas, ke vi estas m albenita , sed mi d iras al v i: ekkre- 
du je Li, ka j a tendas v in  savo. V i pensas, ke vi estas m alam ata , 
sed mi ripe tas al vi, ke Li v in  am as. R igardu  m in! K iam  mi 
ne havis L in, mi havis nenion k rom  la m alboneco, k iu  logis 
en m ia koro , kaj nun L ia am o ansta tauas al m i la  p a tro n  
k a j la  p a trin o n , ricajo jn  kaj regadon. En Li sola estas la  
rifugo. Li sola kalkulos v ian  penton , rigardos kom pate  v ian  
m izeron, deprenos de vi la tim on kaj levos v in  al si.

T ie l p aro lan te , li a lkondukis lin  al la  fon tan o , kies a rgen ta  
to ren to  brilis de m alproksim e en la luna lumo. Ć irkaue estis 
silento kaj m alpleno, car sk lavoj-servisto j forigis jam  de ći tie 
la  k arb ig in ta jn  palisojn kaj la ko rpo jn  de la  m artiro j.

C h ilo  jetis sin kun  gemo sur la genuojn kaj, kaśin te la v iza- 
gon en la m anoj, restis senm ove; P au lo  levis dum e la v izagon a l 
la  steloj ka j kom encis pregi:
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—  Sinjoro, r igardu  ći tiun mizerulon, lian penton, liajn  
larmojn kaj suferojn. Sinjoro de K om pato , k iu  versis la p rop-  
ra n  sangon p ro  niaj kulpoj, je V ia  m orto  kaj levigo el 
m ortin to j,  p a rd o n u  lin!

Poste li eksilentis, sed longe rigardis an k o rau  la  stelojn kaj 
pregis.

K a j subite će liaj piedoj audigis voćo, simila al gemo:
—  K r is to ! . . .  K r i s to ! . . .  pa rd o n u  m in ! . .
T ia m  Paulo  proksimigis al la fon tano  kaj, ćerpinte akvon  

per  la manoj, revenis al la genuanta  mizerulo:
—  Chilo! jen mi bap tas  v in  en la  nom o de la P a tro ,  de la  

F ilo  kaj de la Spirito! amen!
Chilo  levis la kapon, dismetis la m anojn  kaj restis tiel 

senmova. La luno plenbrile lumigis liajn b lankigintajn  haro jn  ka j 
same blankan, senmovan vizagon, kvazau  m ortan  au skulp titan  
el m arm oro. M omentoj pasadis unu post alia; el grandegaj 
birdejoj, lokitaj en la gardeno de D om itia , komencis 
a tingadi ilin la k r iado  de kokoj, kaj li genuis ankorau , simila 
a l surtomba statuo.

Fine li vekigis, levigis, kaj, tu rn in te  sin al la apostolo, de- 
m andis:

—  K ion mi fa ru  antaii la  m orto , sinjoro?
P au lo  ankau  vekigis el sia m editado pri tiu senlima potenco, 

k iun ne povis kon traus ta r i  eć tiaj spiritoj, kiel de ći tiu 
greko, kaj li respondis:

—  Fidu, kaj atestu pri la vero!
Poste iii kunę eliris. Će la gardena pordego la apostolo  

an k o rau  foje benis la m aljunulon kaj iii disigis, car ći tion 
postulis Chilo mem, an tauv idan te ,  ke post tio, kio okazis, la 
cezaro kaj Tigellinus ordonos lin persekuti.

Li ne eraris, efektive. Reveninte hejmen, li trovis jam la  
dom on ć irkauitan  de pretorianoj, kiuj ekkaptis lin kaj sub 
la  kom ando  de Scaevinus kondukis lin sur Palatinon.

La cezaro estis jam ir in ta  dormi, sed Tigellinus atendis, kaj 
ekvidinte  la malfelićan grekon, akceptis lin kun  vizago tran k -  
vila, sed m albonaugura.

— Vi plenumis la krim on de ofendo de la majesto —  li 
diris al Chilo  — kaj vi ne evitos punon. Sed se morgau vi dekla- 
ros en la amfiteatro , ke vi estas ebria kaj senkonscia kaj ke R om on 
bruligis la kristanoj, via puno limigos al bastonado kaj ekzilo.

—  Mi ne povas, sinjoro! —  respondis Chilo  mallaute.
T ia m  Tigellinus proksimigis al li per  m a lrap ida j  pasoj kaj

209
Quo Vadis II 14



per voco same m allauta, sed terura, demandis:
— Kiel do, vi ne povas, greka hundo? Ću vi ne estis ebria 

kaj ću vi ne komprenas, kio vin atendas? R igardu tien!
Kaj dirinte ći tiujn vortojn, li m ontris en la angulon de la

atrium, kie apud longa ligna benko staris en ombro kvar
senmovaj sklavoj el Tracio kun snuroj kaj pinćilegoj en la 
manoj.

Sed Chilo respondis:
— Mi ne povas, sinjoro!
Tigellinuson komencis kapti furiozo, sed li ekregis sin 

ankorau.
— Ću vi vidis — demandis li — kiel m ortas la kristanoj?

Ću vi volas same morti?
La m aljunulo levis supren sian palan vizagon; dum ia tem

po liaj lipoj movis sin mallaute, poste li respondis:
— Mi ankau kredas je K ris to !. . .
Tigellinus rigardis lin kun mirego:
— H undo, vi vere frenezigis!
Kaj subite la furiozo, amasigita en lia brusto, rompis la 

digon. Saltinte al Chilo, li ekkaptis lin ambaumane je la barbo, 
faligis teren kaj komencis lin piedpremi, ripetante kun saumo 
sur la buso:

— Vi revokos! vi revokos!
— Mi ne povas! — respondis Chilo de sur la tero.
— T ortu ru  lin!
Ekaudinte ći tiun ordonon, la tracianoj ekkaptis la maljun- 

ulon kaj metis lin sur la benkon, poste, alfiksinte lin al gi 
per la snuroj, komencis premi per la pincilegoj liajn malgrasajn 
krurojn. Sed li, dum oni lin alligadis, kisis humile iliajn manojn, 
poste fermis la okulojn kaj sajnis kvazau m orta.

Li vivis tamen, car kiam Tigellinus klinigis super li kaj 
refoje demandis: „V i revokos?” la blankaj lipoj de Chilo mov- 
igis facile kaj eligis el ili apenau audebla flustro:

— M i . . .  ne . . .  povas! . .
Tigellinus ordonis ćesigi la to rturadon kaj komencis pasi 

tra  la atrium  kun vizago śangita de kolero, sed kune senhelpa. 
Fine en lian kapon venis videble iu nova penso, car li turnis 
sin al la tracianoj kaj diris:

— Elśiru lian langon!
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Ć A PIT R O  L X III

La dram on „Aureolus” oni prezentadis ordinare en teatroj 
au  am fiteatroj tiel arangitaj, ke iii povis malfermigi kaj 
form i kvazau du apartajn  scenejojn. Sed post la spektaklo 
en la cezaraj gardenoj oni forlasis la ordinaran manieron, car 
oni deziris, ke kiel eble granda amaso da homoj povu rigardi 
la m orton de krucum ita sklavo, form angata en la dram o de 
urso. En la teatroj la rolon de la urso ludadis aktoro, ćirkau- 
kudrita  per ursa felo, sed ći-foje la spektaklo devis esti „vera” . 
C i estis nova ideo de Tigellinus. La cezaro anoncis unue, ke 
li ne venos, sed lau persvado de la favorato  li sangis la decidon. 
Tigellinus klarigis al li, ke post tio, kio okazis en la gardenoj, 
tiom pli li devas m ontri sin al la popolo, kaj kunę li garantiis, 
ke la krucumita sklavo ne insultos lin, kiel faris Crispus. La 
popolo estis jam iom trosata kaj laca de la sangoversado, oni 
do  anoncis al gi novan disdonadon de loteriaj biletoj kaj 
donacoj, kaj kune vesperan festenon, car la spektaklo devis 
okazi vespere, en brilege lumigita am fiteatro.

Je la krepusko efektive la tu ta  konstruajo superplenigis; 
la augustanoj kun Tigellinus fronte de iii venis ćiuj senescepte, 
ne tiom pro la spektaklo mem, kiom por montri al la cezaro 
post la lasta incidento sian fidelecon kaj por babili pri Chilo, 
pri kiu parolis la tu ta  Romo.

O ni do flustris al si reciproke en la orelojn, ke la cezaro, 
reveninte el la gardeno, furiozigis kaj ne povis endormigi, ke 
atakis lin fantom oj kaj strangaj vizioj, p ro  kiuj en la sekvinta 
tago li anoncis sian baldauan vojagon en ARajon. Aliaj tamen 
neis gin, asertante, ke nun li montrigos tiom pli senindulga por 
la kristanoj. N e mankis tamen ankau timuloj, kiuj antauvidis, 
ke la akuzo, kiun Chilo jetis en la vizagon de la cezaro kontrau 
la  amasoj, povas havi piej m albonajn sekvojn. Estis fine ankau 
tiaj, kiuj en la nomo de la humaneco petis Tigellinuson, ke li 
cesigu pluan persekutadon.

— Rigardu, kien vi iras — paroli Barcus Soranus. — Vi 
volis kontentigi la vengon de la popolo kaj inspiri al gi la 
konvinkon, ke la puno atingis la kulpulojn, durne la efiko 
estas tute kontraua.
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—  Vere! — aldonis A ntistius V erus — ciuj flustras nun , 
ke iii estas senkulpaj. Se ći tion  v i nom as lerteco, tiam  C hilo  
estis p rav a , d iran te , ke v iaj cerboj ne plenigus la  p lade ton  de 
glanSelo.

Sed T igellinus tu rn is sin a l ili ka j d iris:
—  O ni flustras ankau , Barcus Soranus, ke v ia  edzino, Ser- 

v ilia , ka j v ia  edzino, A ntistius, kasis siajn sklavojn  k ristano jn  
an tau  la justeco de la cezaro.

—  M alvere! —  ekkriis m a ltrankv ile  Barcus.
— M ian edzinon volas pereigi v ia j eksedzinoj, kiuj jaluzas 

Sian v irton ! —  diris same m altran k v ile  A ntistius Verus.
Sed alia j parolis p ri C hilo .
—  K io  okazis al li? —  paro lis E prius M arcellus. —  Li 

mem  transdonis ilin  en la m anojn  de T igellinus; el m izerulo  
li igis rićulo, povis tran k v ile  vivi la  reston de siaj tagoj, hav i 
belan enterigon kaj m onum enton, dum e, ne!! Subite li ekpreferis 
fiion perd i ka j pereigi sin; vere, li ja  frenezigis!

—  Li ne frenezigis, sed igis k ris tan o  — diris T igellinus.
—  N ekredeble! —  ekkriis V itelius.
—  C u mi ne d irad is al vi! — interm etis V estinus. — M urdu  

la  k ristano jn  lauplaće, sed, k redu  al mi, ne m ilitu  k o n trau  ilia 
dio. N e  Sercu je la  a f e r o ! . . . .  R igardu , k io  okazas! M i ja ne 
bruligis R om on, sed se la cezaro al mi permesus, mi tu j oferus 
hekatom bon al ilia  dio. K aj ćiuj devus fa ri la sam on, car mi 
ripetas, ne Sercu je tiu  dio! M em oru, ke mi diris al vi ći tion.

—  K aj m i diris ion alian  — ekparolis Petronius. —  T igel
linus ridis, kiam  mi asertis, ke ili sin defendas, sed nun  mi diros 
d iros p li: ke ili konkeras!

—  K iel do? kiel? —  dem andis ke lkaj vocoj.
—  Je  P o lu k s o ! . . . .  C ar se tia  C h ilo  ne k o n trau sta ris  ilin,

k iu  ilin  kon traustaros! Se vi pensas, ke post ćiu spek tak lo  la
k ris tan o j ne m ultigas, tiam  kun  v ia  kono de R om o igu k a l- 
d ro n is to j au kom encu razi barbo jn , car tiam  vi scios p li bone, 
k ion la  popolo  pensas kaj k io  okazas en la urbo.

—  Li d iras p u ran  veron, je la  san k ta  pep lum  de D iano! —
ekkriis Vestinus.

Sed Barcus tu rn is sin al Petronius.
— K ion  v i volas esprimi?
—  M i finas p er tio , p er k io  v i kom encis: sufiće jam  d a  

sango!
K aj T igellinus rigard is lin m oke kaj diris:
— N u , ank o rau  iomete!
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— Se via kapo  ne sufićas al vi, vi havas alian, la  globeton 
de via bastono! — respondis Petronius.

La pluan interparolon rompis la alveno de la cezaro, kiu 
okupis sian lokon, akom panate de Pythagoras. Tuj poste 
komencigis la prezentado de „Aureolus” , kiun oni ne multe 
atentis, car la pensoj estis okupitaj per Chilo. La popolo, 
kutim iginta al turm entoj kaj sango, enuis ankau, siblis, eligadis 
ekkriojn, m alflatajn  por la kortego, kaj postulis rapidigon de 
la sceno kun urso, kiu sola ekscitis gian intereson. Se oni ne 
esperus vidi la kondam nitan maljunulon kaj ne atendus la 
donacojn, la sola spektaklo ne kapablus reteni la amasojn.

Sed fine venis la atendita momento. C irkaj servistoj enportis 
unue lignan krucon, sufiće m alaltan, por ke la urso, leviginte sur 
la postajn piedojn, povu atingi la bruston de la m artiro , kaj 
poste du homoj enkondukis, au pli guste entrenis Chilon, car, 
havante la krurostojn rom pitajn, li ne povis mem iri. O ni metis 
lin kaj alnajlis al la ligno tiel rapide, ke la interesitaj augustanoj 
ne povis eć bone lin rigardi, kaj nur kiam  oni fiksis la krucon 
en la preparita speciale kavo, ćies okuloj direktigis al li. Sed 
apenau oni povis rekoni en ći tiu nuda maljunulo la antauan 
Chilon. Post la torturoj, kiujn suferigis al li Tigellinus, ne 
restis en lia vizago eć guto da sango, kaj nur sur la blanka 
barbo oni vidis rugan postsignon, kiun lasis la sango post la 
elśiro de la lango. T ra  la diafana hauto  oni povis preskau 
vidi liajn ostojn. Li sajnis ankau multe pli aga, preskau kaduka. 
Sed aliflanke liaj okuloj antaue jetadis ćiam rigardojn plenajn 
de m altrankvilo  kaj malico, liaj viglaj trajto j spegulis antaue 
ćiaman timon kaj malcertecon — kaj nun li havis vizagon 
dolorplenan, sed tiel felićan kaj serenan, k ian havas homoj 
dorm antaj au m ortintaj. Eble lian fidon subtenadis la memoro 
p ri la krucum ita fripono, kiun K risto pardonis, kaj eble li 
parolis interne al la kom patem a Dio: „Sinjoro, mi mordadis, 
kiel venena vermo, sed mi ja estis dum la tu ta  vivo mizerulo, 
mi suferadis malsaton, homoj piedpremis min, batis kaj perse- 
kutis. Mi estis, ho Sinjoro, malrića kaj tre malfelića, kaj nun 
oni transdonis min al torturistoj kaj najlis al kruco, do Vi, 
ho Kom patem a, ne forpusos min en la horo de mia m orto!” 
K aj paco venis videble en lian pentantan koron. N eniu ridis, 
car en tiu krucum ito estis io tiel trankvila, li sajnis tiel mal- 
juna, sendefenda, m alforta, tiel vokanta kom paton per sia 
humileco, ke malgrauvole ćiu demandis sin mem: kiel oni povas 
torturi kaj najli al kruco homojn, kiuj jam estas sen tio m ort-
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antaj? La amaso silentis. In ter la augustanoj Vestinus, k l i n a n t e  
sin dekstren kaj maldekstren, flustris per terurita voćo: „Ri- 
gardu, kiel iii m ortas!” Aliaj atendis la urson, dezirante en la 
animo, ke la spektaklo finigu piej baldau.

La urso enrampis fine la arenon kaj, am bauflanken balanc- 
ante sian m alalten klinitan kapon, gi rigardis ćirkauen de- 
flanke, kvazau gi pri io meditus au ion serćus. Ekvidinte fine 
la krucon, kaj sur gi la nudan korpon, gi alproksimigis, levis 
sin, sed post momento gi ree mallevigis sur la antauajn piedojn, 
kaj sidiginte apud la kruco, komencis m urmuri, kvazau eć en 
gia besta koro vekigus kom pato por tiu restajo de homo.

El la buśo de la cirkaj servistoj audigis instigaj krioj, sed 
la  popolo silentis. Chilo denove per m alrapida m ovo levis la 
kapon kaj dum ia tempo kondukis la rigardon inter la publiko. 
Fine liaj okuloj haltis ie sur la piej altaj vicoj de la am fiteatro, 
kaj tiam  okazis io, kio surprizis kaj mirigis la rigardantojn. 
Jen lia vizago eklumis de rideto, la frunton ekćirkauis kvazau 
radioj, la okuloj levis sin antau la m orto supren, kaj post 
momento du grandaj larmoj, svelintaj sub la palpreboj, ekfluis 
m alrapide sur lia vizago.

Kaj li mortis.
T iam  iu lauta v ira  voco vokis supre, sub la  velarium:
— Pacon al la m artiroj!!
En la am fiteatro regis profunda silento.
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C A PIT R O  L X IV
Post la spektaklo en la cezaraj gardenoj ia malliberejoj 

multe malplenigis. O ni kaptadis ankorau, vere, kaj malliberigadis 
personojn, suspektatajn p ri la konfesado de la orienta super- 
stićaro, sed la casoj provizadis ćiam malpli multe da ili, 
apenau tiom, kiom oni bezonis por plenigi la postajn spek- 
taklojn, kiuj ankau estis jam venantaj al la fino. La popolo, 
trosata de sango, elmontradis ćiam pli grandan enuemon kaj 
ćiam pli grandan m altrankvilon pro  la senekzempla gis nun 
sintenado de la kondam nitoj. En la amasoj oni rakontis al si 
reciproke ćiam pli strangajn aferojn p ri vengemo de la krist- 
ana dio. La mallibereja tifo, kiu disvastigis en la urbo, pli- 
grandigis la generalan timon. Oni vidadis oftajn  enterigojn 
kaj ripetadis al si reciproke en la orelojn, ke necesaj estas 
novaj piacula por elpeti pardonon de la nekonata dio. Fine 
m algrau ćiuj penoj de Tigellinus kaj liaj partianoj, disvastigadis 
ćiam pli la konvinko, ke la urbo estis bruligita lau la ordono 
de la cezaro kaj ke la kristanoj suferas senkulpe.

Sed guste tial same N ero kiel Tigellinus daurigis senlace la 
persekutadon. Por trankviligi la popolon oni faris novajn 
disponojn pri la disdonado de greno, vino kaj olivoleo; oni 
anoncis regulojn, faciligantajn la rekonstruadon de la domoj 
kaj plenajn de konsideroj por la posedantoj, kaj aliajn, koncern- 
antajn la largecon de la stratoj kaj m aterialojn, el kiuj oni 
devas konstrui, por estonte eviti la katastrofon de brulo. La 
cezaro mem partoprenadis la kunsidojn de la senato kaj kon- 
silis kune kun la „patro j” pri la bono de la popolo kaj urbo, 
aliflanke tamen nek ombro de favoro falis sur la kondam nitojn. 
La reganto de la m ondo deziris antau cio inspiri al la popolo 
la konvinkon, ke tiel senindulgaj punoj povas tra fi nur kul- 
pulojn. A nkau en la senato neniu voco ekpledis pro la kristanoj, 
car neniu volis riski m alfavoron de la cezaro, kaj krom  tio 
la homoj, kies rigardo iris pli foren en la estontecon, asertis, 
ke kontrau  la nova kredo la fundamentoj de la rom a regno ne 
povus resti sendetrue.

O ni redonadis al la familioj nur agoniantojn au m ortintojn, 
car la roma lego ne vengis kontrau  m ortintoj. Por Vinicius
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certan  konsolon prezentis la penso, ke se Ligia mortos, li enter- 
igos sin en la familia  tom baro  kaj mem kuśos apud  śi. Li havis 
jam  nenian esperon savi Sin de la m orto, kaj mem, duone for- 
ir in ta  de la vivo, d ronan ta  entute en Kristo, li ne' revis plu pri 
alia kunigo, ol la eterna. Lia kredo  igis simple senfunda, tiel, 
ke p ro  gi tiu eterneco śajnis al li io senkompare pli reala kaj
pli vera, ol la pasema ekzistado, per kiu li vivis gis nun. Lia
ko ro  plenplenigis per koncentri ta  ekstazo. D um  la vivo ankorau  
li S.angigadis en estajon preskaii senkorpan, kiu, sopirante plenan 
liberigon por si mem, deziris gin ankau  por la alia am ata  animo. 
Li imagis, ke tiam li kaj Ligia prenos sin reciproke je la manoj 
ka j foriros en la cielon, kie K ris to  ilin benos kaj lasos ilin logi 
en lumo tiel trankv ila  kaj tiel grandega, kiel la ćielbrilo. Li nur 
petegis Kriston, ke Li śparu al Ligia la c irkan tu rm enton  kaj 
lasu sin endormigi t rankvile  en la malliberejo, car li sentis kun  
plena certeco, ke li mem ankau  mortos kun  si. Li kredis, ke 
k on trau  ći tiu m aro  da elverśita sango li ne rajtas eć esperi, 
ke śi sola estos savita. Li audis de P etro  kaj Paulo, ke ankau
iii devas m orti kiel m artiro j .  La v ido de Chilo  sur la kruco
konvinkis lin, ke m orto , eć m art ira ,  povas esti dolca, do  li 
deziris jam, ke gi venu al iii ambau, kiel la sopirata  sango de 
m albona, malgaja kaj malfelića sorto en la pli bonan.

Iafoje li antaugustadis jam la transm ondan  vivon. T iu  mal- 
§ojo, kiu svebis super am bau iliaj animoj, perdadis ćiam pli 
la iam an b ru lan tan  maldolćecon kaj iom post iom sangadis sin 
en ian transm ondan , t rankv ilan  s inkonfidon al la D ia  volo. 
Vinicius antaue  nagis penege k o n trau  la fluo, barak tis  kaj 
suferis; nun li donis sin al la ondo, kredante , ke gi portos lin 
en la eternan trankvilon . Li divenis ankau , ke Ligia same kiel 
li pretigas al la morto , ke malgraii la d iv idan ta j ilin mallibe- 
rejaj muregoj iii jam  iras kunę, ka j li ridetis al ći t iu  penso, 
kiel al felićo.

K aj efektive iii iris tiel harmonie, kvazau  de longe ćiutage 
iii estus d iv idanta j siajn pensojn. En Ligia estis ankau  neniaj 
deziroj ka j nenia espero, k rom  la t ransm onda  vivo. La m orto  
prezentis sin al si ne nur kiel liberigo el la teruraj malliberejaj 
muregoj, el la m anoj de la cezaro kaj de Tigellinus, sed ankau  
kiel la tem po de geedzigo kun  Vinicius. K o n trau  ći tiu neskuebla 
certeco ćio alia perdis la signifon. Post la m orto  devis komen- 
cigi po r  śi felićo eć tera, do śi atendis §in an k au  tiel, kiel 
f ianćino atendas la edzinigan momenton.

K aj ći t iu  senlima to ren to  da  kredo, k iu  forśiradis de la
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vivo  kaj portis  trans la tombon milojn de la unuaj konfesantoj, 
ckkaptis  ankau  Ursuson. Li ankau  longe ne volis konsenti 
en la koro  la m orton de Ligia, sed kiam ćiutage trans la mal- 
liberejajn muregojn penetradis la famoj pri tio, kio okazas en 
la  am fiteatro j kaj gardenoj, kiam la m orto  śajnis kom una, 
neevitebla sorto de ciuj kristanoj kaj kune ilia felico, supera 
ol ćia m ortem a ideo pri felico, ankau  li ne kuragis fine pregi 
al Kristo, ke Li senigu Ligian de ći tiu felico au  p rokrastu  gin 
por longaj jaroj. En sia simpla an im o de ba rb a ro  li pensis
kromę, ke la filino de la liga ćefo havas pli g randa jn  ra jto jn  
kaj ricevos pli multe el la ćielaj guoj, ol la tu ta  amaso da 
simpluloj, al kiuj ankau  li mem apartenis, kaj ke en la eterna 
gloro si sidos pli proksime al la „Safido” , ol aliaj. Li audis, 
vere, ke an tau  D io  la homoj estas egalaj, sed al la fundo  de 
lia anim o krocis sin tamen la konvinko, ke la filino de ćefo, 
plie de la ćefo de ćiuj ligoj, estas iu alia, ol iu ajn  sklavino. 
Li esperis ankau, ke K ris to  permesos al li servi sin plue. 
Koncerne sin mem li havis nur unu kasitan deziron, nome, 
ke li povu m orti  tiel, kiel la „Safido” , sur kruco. Sed gi 
śajnis al li felico tiel g randa, ke kvankam  li sciis, ke oni 
krucum as en R om o eć plej grandajn  krimulojn, li preskau ne 
kuragis pregi pri tia  morto . Li supozis, ke certe oni igos lin 
perei de la dentegoj de sovagaj bestoj, kaj ći tio prezentis
lian in ternan  zorgon. De la infaneco li vivis en nepenetreblaj
arbategoj, meze de sencesaj ćasoj, p ro  kiuj, d a n k ’ al sia super- 
hom a forta , li famigis in ter la ligoj ankorau  an tau  ol li 
atingis la viran  agon. La ćasoj prezentis lian okupon tiel 
śa ta tan , ke poste, k iam  li estis en R om o kaj devis ilin rezigni, 
li v izitadis bestejojn kaj am fiteatro jn , po r  alm enau rigardi
la kona ta jn  al si kaj nekonata jn  bestojn. Ilia  v ido  vekadis 
en li nevenkeblan sopiron al batalo  kaj m ortigado, li timis do  
nun  en la animo, ke se li ekstaros k on trau  ili en la am fiteatro , 
ekposedos lin pensoj malpli indaj je kristano, kiu devas m orti  
pie kaj pacience. Sed li konfidis  sin eć en ći tio al Kristo, 
konsolante sin per aliaj, pli dolcaj pensoj. N om e, audinte, ke 
la  „Safido” proklamis militon k o n trau  la inferaj potencoj 
ka j  m albonaj spiritoj, al kiuj la k r is tana  kredo  kalkulis ankau  
ćiujn idolanajn diojn,_ li pensjs, ke en ći tiu milito li tam en 
tre  utilos al la „Safido” kaj povos servi Lin pli bone, ol 
aliaj, car  ankau  tio ne povis trovi lokon en lia kapo, ke lia  
an im o povus ne esti pli fo rta ,  ol la animoj de la aliaj m artiro j.  
Cetere li pregadis dum tu ta j  tagoj, farad is  servojn al la  m al-
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liberuloj, helpadis la gardistojn kaj konsoladis sian regidinon, 
kiu bedauris iafoje, ke en sia mallonga vivo si ne povis 
plenumi tiom da bonaj faroj, kiom plenumis la fam a Thabita, 
pri kiu rakontis al si Petro la apostolo. La gardistoj, kiujn 
eć en la malliberejo timigis la terura forto  de tiu grandegulo, 
car estis kontrau gi nek sufićaj snuroj, nek kradoj, ekamis lin 
fine pro  lia dolćeco. O fte, m irigitaj per lia sereneco, iii 
demandis lin p ri gia kauzo, kaj li rakontis al iii kun tia 
nesancelebla kredo, kia vivo atendas lin post la m orto, ke 
iii auskultis kun miro, vidante por la  unua fojo, ke en la 
subterajojn, nepenetreblajn por la suno, povas penetri felićo. 
Kaj kiam li inklinigadis ilin, ke iii ekkredu je la „Safido” , 
en la kapojn de pluraj venis la  penso, ke ilia laboro estas 
laboro de sklavoj kaj ilia vivo — vivo de mizeruloj, kaj 
pluraj enpensigadis pri sia malbonsorto, kies finon nur la 
m orto devis prezenti.

Sed la m orto inspiris al iii novan tim on kaj nenion iii 
esperis de gi, dum tiu liga grandegulo kaj tiu knabino, simila 
al floro, je tita  sur la m alliberejan pajlon, iris a l gi kun 
gojo, kiel al la pordo de felićo.
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Ć A PIT R O  LXV

U nu vesperon vizitis Petroniuson senatano Scaevinus kaj 
komencis kun li longan interparolon p ri la m alfacila tempo, 
en kiu ambau vivis, kaj pri la cezaro. Li parolis tiel mal- 
kase, ke Petronius, kvankam  estante en amikaj rilatoj kun' 
li, komencis esti singardema. Li plendis, ke la m ondo ira9 
m alrekte kaj freneze kaj ke cio tio  kune devas finigi per ia 
katastrofo, pli terura eć, ol la brulego de Romo. Li parolis, 
ke ec la augustanoj estas m alkontentaj, ke Fenius Rufius, 
la dua prefekto de la pretorianoj, elportas plej kontrauvole 
la abomenan regadon de Tigellinus, kaj ke la pacienco de la 
tu ta  gento de Seneca estas elcerpita pro la maniero, en kiu la 
cezaro kondutas al sia m aljuna majstro kaj al Lucanus. Fine 
li komencis mencii la malkontentecon de la popolo, kaj e£ 
de la pretorianoj, kiujn en granda parto  Fenius Rufius sciis 
favorigi al si.

— K ial vi diras al mi ći tion? — demandis lin Petronius.
— Pro  zorgemo pri la cezaro — respondis Scaevinus. — 

Mi havas en la pretorio malproksim an parencon, kiu nomas 
sin Scaevinus, same kiel mi, kaj pere de li mi scias, kio 
okazas en la te n d a ro .. . .  La malkontenteco kreskas ankau 
t ie . . . .  Caligula, vidu, ankau estis freneza, kaj rigardu, kio 
okazis! Jen trovigis Cassius C h a e r e a . . . .  T erura faro  gi estis 
kaj sendube estas inter ni neniu, kiu | i n  aprobus, tamen Chae
rea liberigis la mondon de monstro.

— Alivorte — respondis Petronius — vi parolas tiel: „Mi 
Chaerean ne laudas, sed tio estis bonega homo kaj la dioj 
donu al ni pli multe da  similaj.”

Sed Scaevinus Sangis la temon kaj komencis neatendite 
glori Pison. Li gloris lian genton, lian noblecon, lian sin- 
donon al la edzino, kaj fine lian sagecon, trankvilecon kaj 
strangan kapablon inklinigadi al si la homojn.

— La cezaro estas senida — li diris — kaj ćiuj vidas lian 
sekvonton en Piso. Sendube ćiuj ankau helpus lin tutkore 
atingi la regadon. Amas lin Fenius Rufius, la cento de Anne- 
usoj estas al li plene sindonema. Plautius Lateranus kaj Tullius
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Senecio saltus pro  li en fajron. K aj same N atalis, kaj Subrius 
Flavius, kaj Sulpicius Asper, kaj A tranius Quintianus, kaj ec 
Vestinus.

— La lasta ne multe utilos al Piso — respondis Petronius. — 
Vestinus timas la propran ombron.

— Vestinus timas la songojn kaj spiritojn — respondis 
Scaevinus, sed li estas homo brava, kiun oni pr.ive volas nomi 
konsulo. Kaj se en la animo li estas kontrau  la persekutado 
de la kristanoj, ne m albonkalkulu al li ći tion, car ankau al 
vi gravas, ke tiuj frenezajoj ćesu.

— N e al mi, sed al Vinicius — diris Petronius. — Pro  
Vinicius mi volus savi unu knabinon, sed mi ne povas, car mi 
perdis la favoron de Ahenobarbus.

— Kiel do? Ću vi ne rimarkas, ke la cezaro denove prok- 
simigas al vi kaj komencas kun vi paroli? Kaj mi diros al vi, 
kial. Nome li planas denove iri Ahajon, kie li intencas kanti 
grekajn kantojn, de li mem kom ponitajn. Li flamas al tiu 
vojago, sed kunę tremas, pensante pri la mokemo de la 
grekoj. Li imagas, ke povas lin trafi au piej granda trium fo, 
aii piej granda falo. Li bezonas bonan konsilon, kaj li scias, 
ke neniu kapablus al li konsili pli bone, ol vi. Jen estas la. 
kauzo, p ro  kiu vi reakiras la favoron.

— Lucanus povus min anstataui.
— La K uprobarba malamegas lin kaj verdiktis al li m orton 

en la animo. Li serćas nur pretekston, car li ćiam serćas pretekst- 
ojn. Lucanus komprenas, ke necesas rapidi.

— Je Kastoro! — diris Petronius. — Povas esti. Sed mi 
havus ankorau unu rimedon, por baldau reakiri la favoron.

— Kian?
— Simple ripeti al la  K uprobarba ći tion, kion vi diris 

antau momento.
— Mi nenion diris! — ekkriis Scaevinus m altrankvile.
Sed Petronius metis la brakon sur lian śultron.
— Vi nomis la cezaron frenezulo, vi antauvidis la post- 

venon de Piso kaj diris: „Lucanus komprenas, ke necesas 
rapidi” . Kun kio vi volas do rapidi, carissimef

Scaevinus paligis, kaj dum momento iii rigardis sin reci- 
proke en la okulojn.

— Vi ne ripetos!!
— Je la koksoj de Cypria! Kiel vi bone min konas. 

N e, mi ne ripetos. Mi nenion audis, sed mi ankau volas 
nenion a u d i . . . .  V i komprenas! La vivo estas tro  m allonga.
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ke valoru ion entrepreni. Mi nur petas vin, ke vi vizitu hodiau 
Tigellinuson kaj parolu kun li same longe, kiel kun mi, p ri 
kio vi volas!

— Kial?
A •— Tial, ke, se iam Tigellinus diros al mi: „Scaevinus estis 
ce vi” , mi povu al li rediri: „La saman tagon li estis ankau 
ce vi” .

Scaevinus, audinte ći tion, rompis eburan bastonon, kiun 
li tenis en la mano kaj respondis:

— M albona sorćo trafu  ći tiun b a s to n o n .. . .  Mi estos ho
diau će Tigellinus kaj poste en la festeno će N erva. Vi ja
ankau ćeestos? En ćiu okazo, gis la revido postm orgau en la
am fiteatro, kie oni prezentos la reston de la k ris tan o j!. . . .  Gis 
la revido!

— Postmorgau! — ripetis Petronius, restinte sola. — N i 
ne havas do tempon por perdi. Ahenobarbus efektive bezonos 
min en AKajo, eble do li konsideros je mi.

Kaj li decidis provi lastan rimedon.
Efektive dum la festeno će N erva la cezaro mem ekpostul- 

is, ke Petronius kusu kontrau  li, car li volis paroli kun li
Pri ARajo kaj pri la urboj, kie li povus prezentigi kun la
perspektivoj de piej granda sukceso. Plej multe gravis al li 
ci-momente la atenanoj, kiujn li timis. La aliaj augustanoj 
auskultis ći tiun interparolon kun koncentrita atento, por, 
kaptin te fragmentetojn el la frazoj de Petronius, prezenti 
ilin poste kiel la proprajn.

— Sajnas al mi, ke mi gis nun ne vivis — diris N ero  — kaj 
ke mi naskigos nur en Grekujo.

— Vi naskigos al nova gloro kaj senmorteco — respondis 
Petronius.
a — Mi esperas, ke tiel okazos kaj ke Apolono ne montrigos 
jaluza. Se mi revenos trium fe, mi oferos al li hekatombon, 
kian gis nun havis neniu dio.

Scaevinus komencis ripeti la versojn de H oracio:
„Sic te diva potens C ypri
sic fratres Helenae, lucida sidera,
ventorumque regat P ater. . . . ”

— La śipo atendas jam en N eapolo — diris la cezaro. — 
Mi volus ekiri eć morgau.

Tiam  Petronius levis sin kaj, rigardante rekte en la okul- 
ojn  de Nero, diris:

— Permesu, dia, ke mi antaue arangu edzigan festenon, al
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kiu mi invitos antau ćiuj vin.
— Edzigan festenon? Kies? — demandis Nero.
— De Vinicius kun la filino de la liga rego, via garantiulino. 

Si estas nun, vere, en malliberejo, sed unue, kiel garantiulino, 
śi ne povas esti malliberigata, kaj due, vi mem permesis al 
Vinicius edzinigi sin; car viaj verdiktoj, kiel la  verdiktoj de 
Zeuso, estas nerevokeblaj, tial ordonu ellasi sin el la malliberejo 
kaj transdoni sin al la fianco.

La m alvarm a sango kaj la trankvila memcerteco, kun kiu 
parolis Petronius, konfuzis N eron, kiu ćiam konfuzigadis, 
kiam iu parolis al li en tia maniero.

— Mi scias — li respondis, m allevante la okulojn. — Mi 
pensis pri si kaj pri tiu grandegulo, kiu sufokis Croton.

— Sekve ambau estas savitaj — rediris Petronius.
Sed Tigellinus rapidis helpi sian sinjoron:
— Si estas en la malliberejo lau la volo de la  cezaro, kaj 

vi mem diris, Petronius, ke liaj verdiktoj estas nerevokeblaj.
Ćiuj ćeestantoj, konante la historion de Vinicius kaj Li

gia, bonege sciis, pri kio temas, ili do eksilentis, scivolaj, kiel 
finigos la interparolo.

— Si estas en la malliberejo pro  v ia eraro kaj pro  via 
nekono de la lego de nacioj, kontrau  la volo de la cezaro — 
respondis akcente Petronius. — Vi estas, Tigellinus, naiva 
homo, sed vi ja ne asertos, ke si bruligis Romon, car cetere, 
se vi eć tion asertus, la cezaro ne ekkredus al vi.

Sed N ero  jam ekregis sin kaj komencis fermeti siajn miop- 
ajn okulojn kun la esprimo de nedirebla maliceco.

— Petronius estas prava — li diris post momento.
Tigellinus rigardis lin kun miro.
— Petronius estas prava — ripetis Nero. — M orgau oni 

malfermos al si la pordegon de la malliberejo, kaj pri la 
edziga festeno ni parolos postmorgau, en la am fiteatro.

— Mi malvenkis denove — ekpensis Petronius.
K aj, reveninte hejmen, li estis jam tiel certa, ke venis la 

fino de la vivo de Ligia, ke la sekvintan tagon li sendis en la 
am fiteatron sian fidatan  liberigiton, por ke ći tiu interkon- 
sentu kun la estro de la spoliarium  pri la eldono de sia korpo, 
car li volis transdoni gin al Vinicius.
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Ć A PIT R O  LX V I

Dum la tempo de N ero tiel en la cirko, kiel en la amfite- 
atroj popularigis vesperaj spektakloj, antaue m aloftaj kaj aran- 
§ataj nur en esceptaj okazoj. La augustanoj satis ilin, car ofte 
sekvadis ilin festenoj kaj drinkadoj, daurantaj gis la mateno. 
K vankam  la popolo estis jam trosata de la sangoversado, 
tamen, kiam diskonigis la famo, ke venas la fino de la 
cirkludoj kaj ke la lastaj kristanoj estas m ortontaj en la 
vespera spektaklo, sennombraj amasoj plenigis la am fiteatron. 
La augustanoj venis senescepte, car iii konjektis, ke gi ne 
estos ord inara spektaklo kaj ke la cezaro decidis arangi al si 
tragedion el la doloro de Vinicius. Tigellinus gardis sekreton 
p ri la speco de torturo, destinita por la fianćino de la juna 
tribuno, sed ći tio  ekscitis nur la generalan scivolon. Tiuj, kiuj 
iam vidadis Ligian će Plautiusoj, rakontis nun m irindajojn pri 
sia belegeco. Aliajn interesis an tau  ćio la demando, ću efektive 
iii vidos sin hodiau sur la areno, car multaj el tiuj, kiuj audis 
la respondon, kiun la cezaro donis al Petronius će N erva, 
komentis gin dusence. Kelkaj simple supozis, ke N ero  trans- 
donos au eble eć jam transdonis la knabinon al Vinicius: oni 
rememoris, ke si estas garantiulino kaj rajtas, sekve de tio, adori 
tiujn diojn, kiuj plaćis al si, kaj ke la lego de nacioj ne permesas 
Sin puni.

La necerteco, atendado kaj scivolo ekregis ćiujn rigardantojn. 
La cezaro alvenis pli frue, ol ordinare, kaj kun lia alveno oni 
komencis denove flustri al si reciproke, ke tam en okazos certe
10 eksterordinara, car, krom  Tigellinus kaj Vatinius, N eron 
akompanis Cassius, centuriestro kun grandega staturo kaj 
grandega forto, kiun la cezaro kunprenadis nur tiam, kiam
11 volis havi apude defendanton, ekzemple kiam plaćis al li 
fari noktajn ekskursojn en Suburran, kie li amuzis sin per la 
judo, nom ata sagatio, konsistanta en suprenjetado de renkont- 
itaj envoje knabinoj sur soldata mantelo. Oni rim arkis ankau, 
ke en la am fiteatro mem estis entreprenitaj certaj gardorimedoj. 
O ni pligrandigis la pretorian gardon, kaj la kom andon super 
| i  havis ne centuriestro, sed tribuno, Subrius Flavius, konata
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£is nun  p ro  sia b linda sindono al N ero . O ni ekkomprenis tiam, 
ke la cezaro deziras por ćia eventualo sendangerigi sin k on trau  
eksplodo de malespero f lanke de Vinicius, kaj la scivolo kreskis 
ankorau  pli.

Ćies rigardoj tu rnadis sin kun strećita intereso al la loko, 
kie sidis la malfelica fianćo. K aj li, tre pala, kun frun to  kovri ta  
de svitgutoj, estis necerta, kiel la aliaj, sed m a ltrankv ila  gis la 
p le jfundo de la animo. Petronius, ne sciante mem precize, kio 
okazos, diris al li nenion, li nur demandis Viniciuson, reveninte 
de N erv a ,  ću li estas p rę ta  al cio, kaj poste, ću li ceestos la 
spektaklom Vinicius respondis al am bau demandoj: „Jes!” sed 
će tio ći m a lvarm a tremo trakuris  lian tu tan  korpon, car li 
komprenis, ke Petronius demandis ne senkauze. Li mem vivis 
de ia tempo kvazau  duonvive, li mem profundigis jam en la 
m o rto  kaj konsentis la m orton de Ligia, car gi devis esti por 
ili am bau kune liberigo kaj geedzigo, sed nun li ekkonis, ke alia 
afero  estas pensi de malproksime pri  la lasta momento, kiel 
p r i  trankv ila  endormigo, kaj alia — iri rigardi to rturon de perso
no, pli kara , ol la vivo. Ćiuj antaue suferitaj doloroj vekigis en li 
denove. La kvietigita malespero komencis denove krii en lia 
an im o; ekregis lin la an taua  deziro savi Ligian po r  ćia kosto. 
De la m ateno li volis penetri en la cunicula, por  certigi, ću 
Ligia trovigas tie, sed pretoriaj gardoj postenis će ćiuj pordegoj 
ka j  la ordonoj estis tiel severaj, ke la soldatoj, eć konan ta j  
la  junan tribubon, lasis sin moligi nek per peto, nek per oro  Al 
Vinicius śajnis, ke la necerteco mortigos lin, an tau  ol li ekvidos 
la  spektaklom Ie en la fundo de lia koro  pulsetis anko rau  la 
espero, ke eble Ligia ne estas en la am fitea tro  kaj ke ćiuj timoj 
estas vanaj. En momentoj li kroćis sin al ći tiu penso per ćiuj 
fortoj. Li parolis al si, ke K ris to  ja povis preni sin el la mal- 
liberejo, sed Li ne povis permesi sian tu rm enton  en la cirko. 
A n taue  li konsentis jam en ćio Lian volon, nun, kiam, forpusite 
de la pordoj de la cunicula, li revenis sian lokon en la am fiteatro . 
kaj k iam  el scivolaj rigardoj, al li d irek ta ta j ,  li ekkonis, ke plej 
teruraj supozoj povas esti p ravaj,  li komencis en la animo 
petegi Kriston pri savo, kun pasio simila al minaco. „V i povas!” 
li ripetadis, konvulsie kunprem ante  la m anojn, „Vi povas!” 
A ntaue  li eć ne supozis, ke ći tiu momento, kiam gi igos reala, 
estos tiel terura. N u n ,  ne konsciante, kio kun  li okazas, li an tau-  
sentis tamen, ke se li vidos tu rm enton  de Ligia, tiam  lia tu ta  
am o śangos sin en malam on, kaj la kredo  en lia koro  —  en mal- 
esperon. K aj  kune teruris lin ći tiu sento, car li timis ofendi
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K riston , k iun li petegis pri kom pa to  kaj miraklo. Li ne petis 
jam pri śia vivo, li deziris nur, ke śi m ortu  an tau  ol oni sin 
kondukos sur la arenon, kaj el la senfunda abismo de doloro  
li ripetadis en la animo: „A lm enau tion  ći al mi ne rifuzu,
kaj mi amos V in  ankorau  pli, ol gis nun mi V in  amis!”  Fine
liaj pensoj senkatenigis, kiel ondoj, to rd a ta j  de ventego. Vek- 
igadis en li avido je vengo kaj sango. E kkap tad is  lin furioza 
deziro jeti sin sur N e ro n  kaj sufoki lin an tau  ćiuj r igardan t-  
oj, kaj kunę li sentis, ke per ci tiu pasio li denove ofendas 
K ris ton  kaj malrespektas Liajn ordonojn. En momentoj tra fu l-  
madis lian kapon  la espero, ke ćion tion, an ta u  kio tremis lia
animo, forturnos eble ankorau  la ciopova kaj kom patem a
m ano, sed tiuj fulmoj tuj estingigadis, kvazau  en senlima 
senrevigo pro  tio, ke T iu , kiu povis per unu vorto  detrui ći tiun 
c irkon  kaj savi Ligian, forlasis sin tamen, k v ankam  si fidis kaj 
amis Lin per ćiuj fortoj de sia pura  koro. K aj  li pensis plue, ke si 
kusas tie en la m allum a cuniculum , m alfo r ta ,  sendefenda, 
forlasita , donita  al plaćo au malplaćo de brutsimilaj gardistoj, 
dum  li devas atendi senhelpe en ći tiu te ru ra  am fiteatro , ne 
sciante, k ian turm enton  oni elpensis por si kaj kion li ekvidos 
post momento. Fine, kiel homo, fa lan ta  en abismon, ekkaptas 
ćion, kio kreskas će gia rando, tiel li ankau  ekkaptis  ambau- 
m ane la penson, ke tam en nu r  per la k redo  li povas sin savi. 
Restis ja nur tiu ći sola rimedo! P e tro  ja diris, ke per la  kredo  
oni povas movi la fundam ento jn  de la tero!

D o  li koncentrigis, subpremis en si la dubon, fermis sian 
tu tan  estajon en du vorto jn : mi kredas, kaj atendis m iraklon.

Sed kiel trostrećita  kordo  devas krevi, tiel ankau  lin rompis 
la strećo. K a d a v ra  paleco kovris lian vizagon kaj la korpo  
komencis rigidigi. T ia m  li ekpensis, ke lia pręgo estas el- 
auskultita , car jen li mortas. Eksajnis al li, ke Ligia sendube 
ankau  estas jam m ortin ta  kaj ke Kristo  tiam aniere  prenas ilin 
al si. La areno, la b lankaj togoj de la sennombraj r igardantoj,  
la lumo de milo da  lampoj kaj torćoj, ćio kunę malaperis de 
lia vido.

Sed tiu senforteco ne dauris longe. Post m om ento  li vekigis, 
aii pli guste vekis lin la p ied frap ad o  de la m alpaciencanta  
popolo.

—  Vi estas m alsana  —  diris al li Petronius —  ordonu 
reporti vin hejmen.

K aj ne a tentante , kion diros al ći tio la cezaro, li levigis, 
p o r  subteni Viniciuson kaj eliri kunę kun  li. L ia  k o ro  svel-
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is de kom pato, kaj krome incitis lin neelporteble tio, ke la 
cezaro rigardis tra  la smeraldo Viniciuson, studante kun 
kontenteco lian doloron, eble tial, por poste priskribi gin en 
patosaj strofoj kaj gajni aplaudojn de auskultantoj.

Vinicius ekskuis la kapon. Li povis m orti en ći tiu amfi- 
teatro, sed li ne povis eliri el gi. La spektaklo estis ja 
komencota en plej proksimaj minutoj.

Efektive preskau en la sama momento la urboprefekto jetis 
antaii sin rugan tukon, kaj je ci tiu signo ekknaris la rigliloj 
kontrau  la cezara podio, kaj el la nigra fauko sur la bele lum- 
igitan arenon eliris Ursus.

L a grandegulo palpebrumis, videble blindigita de la lumo, 
reganta sur la areno, poste li elsovis sin sur gian mezon, 
rigardante ćirkauen, kvazau li volus ekkoni, kontrau  kio li 
devos batali. C iuj augustanoj kaj p liparto  de la rigardantoj 
sciis, ke tio estas la homo, kiu sufokis C roton, tial je lia vido 
m urm uro audigis en ćiuj vicoj. En Romo ne mankis gladiatoroj, 
multege superantaj la ordinaran hom an kreskon, sed iun 
similan ne vidis ankorau la okuloj de la  kviritoj. Cassius, 
staranta en la podio post la cezaro, sajnis kontrau  tiu ligo homo 
senaspekta. La senatanoj, la vestpastrinoj, la cezaro, la august
anoj kaj la popolo rigardis kun la ravo de kompetentuloj kaj 
cirkam antoj liajn potencajn femurojn, dikajn, kiel brancoj, 
la bruston, similan al du kunigitaj śildoj, kaj la herkulajn 
brakojn. La m urm uro kreskis kun ćiu momento. Por tiuj amas- 
oj ne povis ekzisti plezuro pli granda, ol vidi tiajn  muskolojn 
en movo, en streco kaj en batalo. La m urm uro sangadis sin en 
ekkriojn kaj en ekscititajn demandojn, kie logas la gento, en 
kiu naskigas similaj grandeguloj, kaj li staris en la mezo de 
la am fiteatro, nuda, pli simila al stona koloso, ol al homo, 
kun koncentrita kaj kune m algaja vizago de barbaro, kaj, 
vidante la malplenan arenon, rigardis kun miro per siai bluaj, 
infanaj okuloj jen la publikon, jen la cezaron, jen la kradojn 
de lfl cunicula, el kie li atendis torturistojn.

En la momento, kiam  li estis eniranta la arenon, en lia 
koro de simplulo lastfoje ekpulsis la espero, ke eble atendas 
lin kruco, sed, kiam li ekvidis nek krucon, nek pretan kavon, 
li ekpensis, ke li ne indas tian favoron kaj ke li devos m orti 
alie, certe de sovagaj bestoj. Li estis senarma kaj decidis perei, 
kiel decas al konfesanto de la „Safido” , trankvile kaj pacience. 
Dume li volis pregi ankorau al la Savinto, do, genuiginte sur 
la areno, li kunmetis la m anojn kaj levis la rigardon al la
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steloj, flagrantaj tra  la supra m alferm ajo de la cirko.
Ć i tiu sinteno malplaćis al la amasoj. O ni jam havis 

sufiće da kristanoj, m ortantaj kiel śafoj. O ni komprenis, ke 
se la grandegulo ne volos sin defendi, la spektaklo malsukcesos. 
Tie kaj ie audigis eksibloj. Kelkaj komencis voki pri la 
mastigophori, kies tasko estis vipi luktistojn, ne volantajn 
batali. Post momento tamen ćiuj eksiłentis, car neniu sciis, kio 
atendas la grandegulon kaj ću li ne volos batali, kiam li 
renkontos la m orton, okuło kontrau okuło.

O ni ne atendis plu longe. Subite audigis la ak ra  sono de 
la trum petoj, kaj je ći tiu signo malfermigis la krado kon
trau  la cezara podio kaj sur la arenon enkuris, meze de krioj 
de bestistoj, grandega germana uro, portan ta  sur la kapo nudan 
virinan korpon.

— Ligia! Ligia! — ekkriis Vinicius.
Poste li ekkaptis ambaumane la harojn sur la tempioj, kun- 

tordigis, kiel homo, kiu eksentis en si la pinton de lanco, 
kaj per rauka, nehoma voćo komencis ripeti:

— Mi kredas! mi k r e d a s ! . . . .  Kristo! miraklon!!
Kaj li eć ne sentis, ke en ći tiu momento Petronius kovris 

lian kapon per la togo. Sajnis al li, ke m orto au doloro vualis 
liajn okulojn. Li ne rigardis, li ne vidis. Ekregis lin la sento 
de ia terura malpleno. En lia kapo restis nek unu penso, nur 
la buśo ripetadis, kvazau freneze:

— Mi kredas! mi kredas! mi kredas!
Subite la am fiteatro eksiłentis. La augustanoj levigis de siaj 

lokoj, kiel unu homo, car sur la areno okazis io eksterordinara. 
La ligo, antaii momento humila kaj pręta al morto, ekvidinte 
nun sian regidinon sur la kornoj de la sovaga besto, saltlevigis, 
kvazau brulvundita per fajro, kaj, klininte la nukon, komencis 
kuri oblikve al la furioza besto.

El ćiuj brustoj elsiris sin mallonga ekkrio de miro, kiun 
sekvis profunda silento; la ligo dume alkuris en unu momento 
la furiozan urviron kaj ekkaptis gin je la kornoj.

— Rigardu! — ekkriis Petronius, desirante la togon de la 
kapo de Vinicius.

Kaj ći tiu levigis, klinis m alantauen sian tolpalan vizagon, 
kaj komencis rigardi la arenon per vitrosimilaj, senkonsciaj 
okuloj.

Ćiuj brustoj ćesis spiri. En la am fiteatro oni povis audi 
traflugantan muson. La homoj ne volis kredi al la propraj 
okuloj. Kiel longe Romo ekzistis, oni vidis nenion similan.
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La ligo tenis la sovagan beston je la kornoj. Liaj piedoj 
enigis gis super la maleoloj en la sablon, la dorso kurbigis, 
kiel strećita pafarko, la kapo kasigis inter la sultrojn, la mus- 
koloj de la brakoj tiel svelis, ke la hauto preskau krevis sub 
ilia premo, sed li haltigis la uron loke. La homo kaj la besto 
igis tiel senmovaj, ke al la rigardantoj sajnis, kvazau iii vidas 
bildon, prezentantan agon de H erkulo au Tezeo, au grupon, 
skulptitan el stono. Sed en tiu sajna trankvilo oni sentis 
teruran strecon de la du fortegoj. La uro, same kiel la homo, en
igis la piedojn en la sablon, kaj gia malhela, vila korpo kuntirigis 
tiel, ke gi sajnis simila al grandega buło. Kiu elcerpigos la 
unua, kiu falos la unua, jen estis la demando, kiu por tiuj 
rigardantoj, amegantaj la cirkajn batalojn, signifis ći-momente 
pli, ol ilia propra sorto, ol la tuta Romo kaj gia mondoregado. 
T iu  ligo estis nun por iii duondio, inda je adoro kaj statuoj. 
Eć la cezaro mem levigis. Li kaj Tigellinus, audinte pri la 
fortego de la homo, speciale arangis ći tiun spektaklon kaj 
tnoke parolis al si: „Venku tiu Crotomortiginto la uron, kiun 
ni por li elektos” , nun durne iii rigardis kun mirego la bildon, 
kiun iii havis antau si, kvazau ne kredante, ke gi povus esti 
vero. En la amfiteatro oni povis vidi homojn, kiuj, levinte
la manojn, restis tiel. Al aliaj svito surversis la fruntojn,
kvazau iii mem batalus kontrau la besto. En la cirko oni 
audis nur la sibladon de la flamoj en la lampoj kaj la bruetadon 
de karboj, defalantaj de la torcoj. La vocoj morthaltis en la
busoj de la rigardantoj, la koroj nur bategis en la brustoj,
kvazau volante ilin krevigi. Sajnis al ćiuj, ke la batalo dauras 
jarcentojn.

Durne la homo kaj la besto staris ćiam en terura strećo, 
oni dirus, fiksitaj en la teron.

Subite el la areno audigis obtuza, gemsimila mugo, post kiu 
el ćiuj brustoj elsiris sin ekkrio, kaj denove ekregis silento. 
La homoj kredis, ke iii songas: la monstra kapego de la uro 
turnigadis en la feraj manoj de la barbaro.

Kaj la vizago de la ligo, lia nuko kaj brakoj rugijgis pur
purę, lia dorso kurbigis ankorau pli. Oni vidis, ke li strećas 
la reston de siaj superhomaj fortoj, sed ke iii sufićos al li jam 
por nelonge.

Ćiam pli obtuza, pli rauka kaj ćiam pli dolora mugado de 
la uro miksis sin kun fajfa spirado de la brusto de \a. grandegulo. 
La kapego de la besto turnigadis ćiam pli, kaj el la fauko 
elsovigis longa, saumokovrita lango.
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U nu m om enta ankorau — kaj la orelojn de la pli proksimaj 
rigardantoj atingis kvazau krako de ostoj, post kio la besta 
falegis teren kun m ortrom pita nuko.

Tiam  la grandegulo desovis en unu m om enta la snurojn de 
§iaj kornoj kaj, preninte la knabinon sur la brakojn, komencis 
spiri rapide.

Lia vizago paligis, la haroj kungluigis de svito, la sultroj 
kaj la brakoj śajnis surversitaj per akvo. Dum  m om enta li 
staris tiel kvazau duone konscia, poste tam en li levis la 
okulojn kaj komencis rigardi la publikon.

Kaj la am fiteatro ekfrenezis.
La muroj de la konstruajo komencis tremi pro  kriegado de 

kelkdek mil rigardantoj. De la komenco de la spektakloj oni 
ne vidis tian ekscitegon. La homoj, sidantaj en la pli altaj vicoj, 
forlasis ilin kaj komencis pasi malsupren, interprem ante sin en 
la interbenkoj, por rigardi pli proksime la fortegulon. De ćie 
audigis vokoj pri kom pato, vokoj pasiaj, obstinaj, kiuj baldau 
Sangigis en unu generalan krion. Por la popolo, adoran ta la 
fizikan forton, tiu grandegulo igis nun kara  kaj unua persono 
en Romo.

Kaj li komprenis, ke la popolo postulas, ke oni lasu al li 
la vivon kaj redonu la liberecon, sed videble ne nur pri si mem 
li zorgis. Dum momento li rigardis ćirkauen, poste li prok- 
simigis al la cezara podio kaj, balancante sur la etenditaj
brakoj la korpon de la knabino, levis la okulojn kun la
esprim o de petego, kvazau li volus d iri:

— Sin kompatu! sin s,paru! por si mi tion faris!
La rigardantoj komprenis bonege, kion li postulis.
Je la vido de la sveninta knabino, kiu apud la grandega

korpo de la ligo sajnis m algranda infano, kortuso ekregis la
popolon, la kavalirojn kaj la senatanojn. Sia delikata figuro, 
tiel blanka, kvazau skujptita el alabastro, sia sveno, la terura 
dangero, el kiu savis sin la grandegulo, kaj fine sia beleco 
kaj lia amo ekskuis la korojn. Kelkaj kredis, ke tio estas patro, 
peteganta kom paton por sia infano. La kom pato eksplodis 
subite, kiel flamo. Sufice jam oni havis da sango, sufice da
m orto, sufice da turm entoj. Larm oprem itaj vocoj komencis
voki pardonon por ili ambau.

Ursus dume antauenigadis lauronde de la areno kaj, balan
cante ćiam la knabinon sur la brakoj, per la gesto kaj okuloj 
petegis por si la vivon. Subite Vinicius levigis de sia loko, 
transsaltis la ćirkaubaron, apartigantan  la unuajn vicojn de la
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areno, kaj alkurinte al Ligia, kovris per la togo sian nudan 
korpon.

Poste li dissiris la tunikon surbruste, malkovris la cikatrojn, 
kiuj restis al li post vundoj, ricevitaj en la armena milito, kaj 
etendis la brakojn al la popolo.

T iam  la ekscito de la rigardantoj superis ćian mezuron, 
vid itan  iam ajn en la am fiteatroj. La amasoj komencis pied- 
frapi kaj mugi. La vocoj, vokantaj pardonon, igis simple 
minacaj. La popolo propetis jam ne nur por la atleto, sed gi 
prenis en la defendon la knabinon, la soldaton kaj ilian amon. 
Miloj da rigardantoj turnis sin al la cezaro kun kolera brilo en 
la okuloj kaj kun manoj kunprem itaj. Li tamen m alrapidis 
kaj hezitis. K ontrau Vinicius li ne havis, vere, m alamon, kaj la 
m orto au vivo de Ligia estis al li indiferentaj, sed li preferus 
vidi la korpon de la knabino disśiritan per la kornoj de la uro, 
au disgratitan per la dentegoj de sovagaj bestoj. Same lia 
krueleco, kiel lia degenerinta fantazio  kaj degenerintaj instinkt- 
oj trovis ian volupton en similaj bildoj. Kaj nun la popolo 
volis senigi lin de tiu volupto. Će tiu ći penso kolero speguligis 
sur lia grasa vizago. La ambicio ne permesis ankau al li 
subigi al la volo de la amaso, kaj kune, p ro  la denaska 
timemo, li ne kuragis gin kontraustari.

Li komencis do rigardi, cu almenau inter la augustanoj li 
ne vidos subenturnitajn fingrojn, la signon de m orto. Sed 
Petronius tenis la m anon levitan supren, rigardante će tio 
preskau provoke en lian vizagon. La superstića, sed ekscitigema 
Vestinus, kiu timis la spiritojn, sed ne timis la  homojn, donis 
la signon de pardono. Same faris la senatano Scaevinus, same 
N erva, same Tullius Senecio, same la m aljuna glora militestro, 
Ostorius Scapula, same Antistius, same Piso kaj Yetus, kaj 
Crispinus, kaj Busonius Thermus, kaj Pontius Telesinus, kaj la 
piej respektinda, adorata de la popolo, Thraseas. Je ći tiu 
vido la  cezaro mallevis la smeraldon de la okuło kun la 
esprimo de malestimo kaj ofendo, subite tamen Tigellinus, kiu 
deziris spiti Petroniuson, klinigis al li kaj diris:

— N e cedu, dia, ni havas la pretorianojn.
T iam  N ero turnis sin al la loko, kie la kom andon super la 

pretorianoj havis la severa kaj gis nun tutanim e fidela al li 
Subrius Flavius, kaj li ekvidis ion eksterordinaran. La vizago 
de la m aljuna tribuno estis severa, sed surverś>ita de larmoj, 
kaj li tenis la m anon supren, signe de pardono.

Durne la amasojn komencis kapti furiozo. Polvo levigis de
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sub la  frapantaj piedoj kaj vualis la am fiteatron. Meze de 
la ekkrioj audigis la vocoj: „Ahenobarbus! patrinm urdinto! 
brulmetinto!”

Nero ektimis. La popolo estis ciopova reganto en la cirko. 
La antauaj cezaroj, precipe Caligula, k u ra |is  iafoje kontrau- 
stari gian volon, kio cetere ciam kauzadis ribelojn, ec sango- 
verson. Sed N ero  estis en diferenca situacio. Unue, kiel ko- 
medianto kaj kantisto, li bezonis la favoron de la popolo, due, 
li volis havi gin p ro  si kontrau  la senato kaj patricioj, kaj fine, 
post la bruligo de Rom o li penis ciel favorigi gin al si kaj 
direkti gian koleron kontrau la kristanojn. Li ekkomprenis 
fine, ke kontraustari pli longe estus simple dangere. Ribelo, 
komencita en la cirko, povus ekregi la tu tan  urbon kaj kauzi 
neantauvideblajn konsekvencojn.

Li rigardis do ankorau fojon al Subrius Flavius, al la cen- 
turiestro Scaevinus, parenco de la senatano, al la soldatoj, kaj, 
vidante ćie kuntirita jn  brovojn, kortusitajn vizagojn kaj fik- 
sitajn sur li okulojn, li donis la  signon de pardono.

Tiam  tondro de aplaudoj eksonis de supre gis malsupre. La 
popolo estis jam certa pri la vivo de la  kondam nitoj, car de 
ci tiu momento ili igis kvazau giaj zorgatoj, kaj ec la cezaro 
ne kuragus persekuti ilin plu per sia vengo.
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Ć A P IT R O  L X V II.

K var bitinianoj gardeme portis Ligian al la domo de Petro- 
nius. Vinicius kaj Ursus iris apude, rapidante, por transdoni 
Sin piej baldau en la m anojn de greka kuracisto. Hi iris en 
silento, car post la ci-tagaj travivajoj ili ne kapablis al inter- 
parolo. Vinicius estis gis nun kvazau duonkonscia. Li ripetadis 
al si, ke Ligia estas savita, ke minacas sin plu nek malliberejo, 
nek morto en la cirko, ke iliaj malfelićoj finigis por ćiam kaj 
ke li prenas sin nun hejmen, por ne disigi plu kun si. Kaj sajnis 
al li, ke gi estis pli guste komenco de iu alia vivo, ol realajo. 
De tempo al tempo li klinigadis al la m alferm ita portilo, por 
rigardi tiun karan vizagon, kiu en la luna lumo sajnis dorm anta, 
kaj li ripetadis en la pensoj: „T io  estas si! Kristo savis sin!” 
Li rememoris ankau, ke en la spoliarium, kien li kaj Ursus 
portis Ligian, venis iu nekonata al li kuracisto kaj certigis, ke 
la  knabino vivos, ć e  tiu ći penso gojo tiel sveligadis lian 
bruston, ke en momentoj li m alfortigadis kaj apogadis sin sur 
la  sultro de Ursus, ne povante iri propraforte. Ursus dume 
rigardis la stelluman ćielon kaj pregis.

Ili iris rapide tra  la stratoj, ce kiuj novkonstruitaj domoj 
forte brilis en la luna lumo. La urbo estis malplena. N u r tie 
kaj ie aretoj da homoj, kronitaj per hedero, kantis kaj dancis 
antau portikoj će la sonoj de fluto, guante la belegan nokton 
kaj la festan tempon, kiu dauris de la komenco de la cirkludoj. 
N u r kiam  ili estis jam proksime al la domo, Ursus cesis pregi 
kaj komencis paroli mallaute, kvazau li timus veki Ligian:

— Sinjoro, estas Kristo, kiu savis sin de la morto. Kiam 
mi ekvidis sin sur la kornoj de la uro, mi ekaudis en la animo 
la vocon: „Defendu sin!” kaj gi estis sendube la voco de la 
Safido. La malliberejo elsućis miajn fortojn, sed Li redonis 
ilin al mi por tiu momento kaj Li inspiris tiun sangaman 
popolon, ke gi pledis pro si. Farigu Lia volo!

Kaj Vinicius respondis:
— Gloregata estu Lia n o m o ! . . . .
Sed li ne povis paroli plu, car subite li eksentis, ke grandega 

ploro  eksvelas en lia brusto. Ekkaptis lin neregebla deziro jeti

232



sin teren kaj danki la Savinton pro la m iraklo kaj kom pato.
Durne iii atingis tamen la hejmon. La servistoj, inform itaj 

de speciale antausendita sklavo, elsvarmis por ilin saluti; 
Paulo el T arso  ankorau en Antiumo konvertis pliparton de 
tiuj homoj. La malfelićoj de Vinicius estis al iii bonege konataj, 
do ilia gojo je la vido de la viktim oj, elśiritaj el la kruelaj 
manoj de N ero, estis grandega, kaj gi kreskis ankorau pli, 
kiam  kuracisto, Theocles, ekzameninte Ligian, deklaris, ke śi 
suferis nenian gravan difekton kaj ke kiam pasos la mal- 
forteco, restinta post la mallibereja febro, si resanigos.

La konsciencon śi rericevis ankorau en la sama nokto. Vek- 
iginte en belega cubiculum, lumigita per korintaj lampoj, en 
la aromo de verbeno, śi ne sciis, kie śi estas kaj kio kun Si 
okazas. Restis en śia memoro la momento, en kiu śi estis 
alligata al la kornoj de la ćenkatenita uro, kaj nun, vidante 
super si la vizagon de Vinicius, lumigitan per delikata, kolora 
lumo, śi kredis, ke iii certe ne estas jam sur la tero. La pensoj 
konfuzigadis en śia m alforta kapo kaj śajnis al śi natura 
afero, ke iii haltis ie envoje al la ćielo pro śia laceco kaj 
senforteco. Sentante tamen nenian doloron, śi ridetis al Vinicius 
kaj volis demandi, kie iii estas, sed el śia buśo eligis nur mal- 
lauta flustro, en kiu Vinicius apenau povis distingi sian nomon.

Do li genuigis apud śi kaj, metinte la m anon sur śian śultron, 
diris:

— Kristo vin savis kaj redonis al mi!
Sia buśo movigis denove en nekomprenebla flustro, post 

momento tamen Siaj palpebroj fermigis, la brusto levis sin en 
facila ekspiro, kaj śi endormigis profunde, kion atendis Theo- 
cles la kuracisto kaj post kio li antaudiris resanigon.

Vinicius restis apud Si, genuante kaj dronante en pręgo. 
Lian animon enluligis amo tiel grandega, ke li tute ekstazigis. 
Theocles kelkfoje eniris en la cubiculum, kelkfoje el post 
flankenpuśita kurteno aperis la orhara kapo de Eunice, fine 
gruoj, tenataj en la gardenoj, komencis krii, anoncante la 
tagigon — kaj li ćiam ćirkauprenadis ankorau en la pensoj 
la piedojn de Kristo, ne vidante kaj ne audante, kio okazas 
ćirkaue, kun koro śangita en oferan dankan flamon, dronanta 
en ekstazo, dum la \iv o  ankorau kvazau prenita ćielen.
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Ć A PIT R O  L X V III

Petronius, post la liberigo de Ligia, ne volante inciti la 
cezaron, sekvis lin kunę kun la aliaj augustanoj sur Palatinon. 
Li deziris auskulti, pri kio oni tie parolos, kaj ćefe konvinkigi, 
cu Tigellinus ne elpensos ion novan, por pereigi la knabinon. 
Tiel śi, kieł ankau Ursus igis nun, vere, kvazau zorgatoj de la 
popolo kaj neniu povis levi kontrau  ilin la manon, ne kauzante 
ribelon. Tam en Petronius, sciante pri la malamo, kiun havis 
kontrau  li la ciopova prefekto de la pretorio, supozis, ke 
versajne tiu lasta, ne povante atingi lin rekte, penos ankorau 
vengi iel ajn kontrau  lia nevo.

N ero estis kolera kaj incitita, car la spektaklo finigis tute 
alie, ol li deziris. Petroniuson li ne volis komence eć rigardi, 
sed ci tiu, ne perdante la m alvarm an sangon, proksimigis al li 
kun la tu ta facileco de „arb itro  de eleganteco” kaj diris:

— Ću vi scias, dia, kio venas en mian penson? Verku kan
ton pri virgulino, kiun la ordono de m ondreganto liberigas 
de la korno j de uro  kaj redonas al sia am anto. La grekoj havas 
sentemajn korojn, kaj mi estas certa, ke ravos ilin tia kanto.

Al Nero, malgrau lia tu ta incito, ekplaćis ći tiu ideo, kaj gi 
ekplaćis al li duoble: unue, kiel terno por kanto, kaj due, car 
li povis glori en gi sin mem, kiel grandanim an reganton de la 
mondo, li do rigardis momente Petroniuson, poste diris:

— Jes! eble vi estas prava! Sed ću decas al mi kanti la 
propran bonecon?

— Vi ne bezonas vin nomi. Ćiu en Romo divenos sen tio, 
pri kio temas, kaj el Romo la famoj disvastigas tra  la tu ta  
mondo.

— Kaj vi estas certa, ke tio plaćos en ABajo?
— Je Polukso! — ekkriis Petronius.
Kaj li foriris kontenta, car nun li estis jam certa, ke Nero, 

kies tu ta vivo konsistis el alkonformigado de la realeco al 
literaturaj ideoj, ne volos senigi sin de la terno, kaj sam fakte 
ligos la m anojn al Tigellinus. T io  tamen ne sangis lian 
intencon forsendi Viniciuson el Romo, tuj kiam  la sano de 
Ligia ćesos prezenti m alfacilajon. T ial do, ekvidinte lin la
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sekvintan tagon, li diris al la juna tribuno:
— Veturigu sin en Sicilion. Okazis io, ke flanke de la 

cezaro nenio vin minacas, sed Tigellinus estus pręta uzi eć 
venenon, se ne pro  malamo kontrau vi, tiam  kontrau  mi.

Vinicius ridetis je tio kaj respondis:
— Si estis sur la kornoj de sovaga uro, kaj tam en Kristo sin 

savis.
— H onoru do lin per hekatombo — respondis Petronius 

kun ioma malpacienco — sed ne postulu, ke li savu sin dua- 
foje. . . .  Ću vi memoras, kiel Eolo akceptis Odiseon, kiam li 
revenis por peti lin duafoje pri favora ventaro? La dioj ne 
Satas ripetadon.

— Kiam Li redonos al si la sanon — rediris Vinicius — mi 
veturigos sin al Pom ponia Graecina.

— Vi agos tiom pli prave, ke Pomponia estas malsana. Ći 
tion diris al mi parenco de Aulusoj, Antistius. T ie ći okazos 
dume tiaj aferoj, ke la homoj forgesos pri vi ambau, kaj en 
la hodiaua tempo piej felićaj estas tiuj, pri kiuj oni forges- 
is. Fortuno estu al vi suno vintre kaj ombro somere!

D irinte ci tion, li lasis Viniciuson al lia felićo, kaj mem 
iris eldemandi Theocleson pri la sano kaj vivo de Ligia.

Sed si estis jam ekster la dangero. En la subterajo, kun la 
malforteco, restinta post la mallibereja febro, finmortigus sin 
la pu tra  aero kaj m alkom forto, nun tamen ćirkauis sin piej 
sindona zorgemo, kaj ne nur kom forto, sed ec lukso. Lau la
ordcjno de Theocles post du  tagoj oni komencis elportadi sin
en la gardenojn, ćirkauantajn la domon, kie śi restadis dum 
longaj horoj. Vinicius ornam adis sian portilon per anemonoj, 
kaj speciale per iridoj, por memorigi al Si la atrium  en la 
domo de Aulusoj. O fte, kasitaj en la om bro de vastfoliaraj 
arboj, ili interparolis, tenante sin je la manoj, pri la iamaj 
suferoj kaj la iamaj timoj. Ligia parolis al li, ke Kristo 
speciale kondukis lin tra  la turm ento, por sangi lian animon
kaj levi gin al si, kaj li sentis, ke gi estas vero kaj ke restis
en li nenio el la antaua patricio, kiu konfesis nenian legon, 
krom  la propraj deziroj. Sed en ći tiu  rememorado estis nenio 
maldolća. Sajnis al iii ambau, ke tu ta j jaroj flugis jam for kaj 
ke tiu terura pasinteco estas jam malproksime post ili. Dume 
ekregadis ilin paco, kian ili neniam spertis gis nun. Iu nova vivo, 
grandega kaj felića, venadis kaj enprenadis ilin. En Romo povis 
furiozi la cezaro kaj plenigi la mondon per teruro, sed ili, 
sentante super si gardon centfoje pli potencan, timis plu nek
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lian  kruełecon, nek liajn frenezajojn, tute kvazau li ćesus esti 
la  sinjoro de ilia vivo ait morto. Foje, antau sunsubigo, iii 
ekaudis mugadon de leonoj kaj aliaj sovagaj bestoj, audigantan 
el malproksim aj bestejoj. lam  tiuj sonoj teruris Viniciuson, kiel 
m albona auguro. N un iii rigardis nur ridetante unu la alian, 
kaj poste am bau levis la okulojn al la vespera ćielrugo. Iafoje 
Ligia, ankorau tre m alforta kaj ne povanta pasi propraforte, 
endormigadis meze de la gardena trankvilo, dum li gardis sin 
kaj rigardante śian dorm olulitan vizagon, pensis malgrauvole, 
ke Si ne estas plu la sama Ligia, kiun li ekkonis će Aulusoj. 
Efektive, la malliberejo kaj la malsano estingis parte śian 
belecon. En la tempo, kiam  li vidadis sin će Aulusoj, kaj poste, 
kiam  li venis por forkapti sin el la domo de M iriam , śi estis 
belega kunę kiel statuo kaj floro; nun sia vizago igis preskaii 
diafana, la brakoj malgrasigis, la korpo maldikigis pro la mal
sano, la buśo paligis kaj eć la okuloj śajnis malpli bluaj, ol 
antaue. La orhara Eunice, kiu alportadis al śi florojn kaj multe- 
kostajn teksajojn, por kovri Siajn piedojn, aspektis apud Si, kiel 
la cipra diino. La estetikulo Petronius vane penis retrovi en śi 
la iam ajn ćarmojn kaj, m ovante la Sultrojn, li pensis en la 
animo, ke ći tiu om bro el la Elizeaj kampoj ne valoris tiujn 
klopodojn, tiujn dolorojn kaj suferojn, kiuj preskaii elsućis 
la  vivon el Vinicius. Sed Vinicius, kiu amis nun Sian animon, 
amis Sin nur tiom pli, kaj kiam li gardis la dorm antinon, 
śajnis al li, ke li gardas la tu tan  mondon.
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Ć A P IT R O  L X I X

La novajo  pr i  la m irak la  savo de Ligia rap ide  disvasti£is 
in ter  la kris tanaj restuloj, kiuj gis nun  evitis la  pereon en 
la  persekutado. La  konfesantoj komencis kunvenad i,  po r  vidi 
t iun , al kiu k lare  manifestigis la favo ro  de Kristo . Venis do 
unue la juna N aza r iu s  kun  M iriam, će kiuj rifugis gis nun P e tro  
la  apostolo, kaj post iii venis aliaj. ć iu j  iii, kunę  kun  
Vinicius, Ligia kaj la kristanaj sklavoj de Petronius, auskult-  
is strećite la rak on tadon  de Ursus pri la voćo, k iu  eksonis en 
lia animo kaj ordonis al li bata li  k o n trau  la sovaga besto, 
k a j  ćiuj foriradis kun  nova  kurago  kaj espero, ke K ris to  
ne permesos tamen ekstermi sur la tero la reston de siaj k o n 
fesantoj, an tau  ol Li mem venos fari  la te ru ran  jugon. K aj ći 
t iu  espero subtenadis iliajn korojn, ca r  la persekutado ne 
ćesis gis nun. K iun  ajn  la publika  fam o m ontris  kiel krist-  
anon, tiun la urbaj vigiloj tuj fo rkap tad is  en malliberejon. 
L a  viktim oj estis jam, vere, malpli multa j,  ćar la p le jparton  de la  
konfesantoj oni jam kaptis kaj martirigis antaue, ka j la ceteraj 
au  forlasis Rom on, po r  en m alproksim aj provincoj traa tend i la 
u raganon , au  kasadis sin piej zorge, ne kuragan te  kunvenadi 
p o r  kom unaj pregoj alie, ol en sablofosejoj, trov igan ta j  ekster 
la  urbo. T am en  oni persekutis ilin ankorau , ka j  m alg rau  ke 
la gustaj cirkludoj estis jam finitaj, oni ilin tenadis p o r  la 
sekvontaj, au  jugis tuje. K v a n k a m  la  rom a popo lo  ne kredis 
plu, ke la kristanoj estis la kauzin to j de la  urbobrulo , tam en 
oni deklaris ilin m alam ikoj de la h om aro  ka j  de  la  śtato, ka j  
la edikto k o n trau  iii daure  validis.

P e tro  la apostolo  longe ne kuragis m ontrig i en la dom o 
de Petronius, fine tam en unu vesperon N azar iu s  anoncis lian 
alvenon. Ligia, kiu povis jam iri p rop ra fo r te ,  kaj Vinicius 
eliris al li renkonte kaj komencis ć irkaupreni liajn piedojn; 
li salutis ilin kun kortuśo tiom pli g randa, ke nemulte restis 
jam el tiuj śafoj, kies regadon K ris to  al li konfidis kaj p ro  
kies sorto  ploris nun lia granda  koro. T ia l ,  kiam Vinicius 
diris al li: „Sinjoro, d an k ’ al via prope to  la Savin to  Sin 
redonis al m i” , li respondis: „Li sin redonis a l vi p ro  via
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fido kaj tial, por ke ne eksilentu ćiuj busoj, kiuj konfesis Lian 
nomon” . Kaj videble li pensis tiam  pri tiuj miloj de siaj infanoj, 
disśiritaj de sovagaj bestoj, pri tiuj krucoj, per kiuj oni 
plenśtopis la arenojn kaj pri tiuj fajraj palisoj en la gardenoj 
de la „m onstro” , car li parolis ći tion kun grandega doloro. 
Vinicius kaj Ligia rim arkis ankau, ke liaj haroj tute blankigis, 
la tu ta  figuro klinigis, kaj en la  vizago li havis tiom da mal- 
gojo kaj doloro, kvazaii li mem suferus ćiujn tiujn turm entojn 
kaj torturojn, kiujn suferis la viktim oj de la  furiozo kaj 
frenezo de Nero. Sed iii ambau komprenis jam, ke se Kristo 
mem subigis al la turm ento kaj m orto, neniu povas tion eviti. 
Tam en iliaj koroj sangis je la vido de la apostolo, prem ita 
sub la pezo de 1’ ago, penado kaj doloro. Sekve Vinicius, kiu 
post kelkaj tagoj intencis veturigi Ligian en Neapolon, kie iii 
celis renkonti Pomponian Graecinan kaj iri pluen, en Sicilion, 
komencis lin petegi, ke li forlasu kunę kun iii Romon.

Sed la apostolo metis la m anon sur lian kapon kaj respondis:
— Jen mi audas en la anim o la vortojn de la Śinjoro, kiu 

apud la T iberiada lago diris al mi: „K iam  vi estis pli juna, 
vi zonadis vin kaj iradis tien, kien vi volis, sed kiam vi mal- 
junigos, vi etendos viajn manojn, kaj iu alia zonos vin kaj 
kondukos tien, kien vi ne volas” . Prave do estas, ke mi sekvu 
m ian śafaron.

K aj kiam iii eksilentis, ne komprenante, kion li diras, li 
aldonis:

— M ia penado venas al la fino, sed la gastigon kaj ripoz- 
on mi trovos nur en la domo de la Sinjoro.

Poste li turnigis al iii, dirante: „M emoru p ri mi, car mi 
vin amis, kiel patro  amas siajn infanojn, kaj kion ajn vi faros 
en la vivo, faru  gin je la gloro de la Sinjoro” .

Tiel parolante, li levis super iii siajn maljunajn, trem - 
antajn m anojn kaj benis ilin, dum iii premis sin al li, sen- 
tante, ke gi estas eble la lasta beno, kiun iii ricevas el liaj 
manoj.

Tam en estis al iii destinite vidi lin ankorau unu fojon. 
K elkajn tagojn poste Petronius alportis alarm an novajon el 
Palatino. O ni malkovris tie, ke unu el la liberigitoj de la cezaro 
estis kristano kaj oni trovis će li leterojn de la apostoloj 
Petro kaj Paulo el Tarso, ankau leterojn de Jakobo, Judo  kaj 
Johano. La restądo de Petro en Romo estis jam antaue konata 
al Tigellinus, li supozis tamen, ke li pereis kunę kun miloj de
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la aliaj konfesantoj. N un montrigis, ke la du ćefuloj de la nova 
kredo vivas gis nun kaj trovigas en la ćefurbo, oni decidis 
do trovi kaj kapti ilin por ćia prezo, car oni esperis, ke nur 
kun ilia m orto la lastaj radikoj de la m alam ata sekto estos 
elsiritaj. Petronius audis de Vestinus, ke la cezaro mem ordonis, 
ke en la dauro de tri tagoj Petro  kaj Paulo el T arso  estu jam 
en la M am ertina malliberejo kaj ke tu taj taćm entoj da pretori- 
anoj estis senditaj por traserći ćiujn domojn en Transtibro.

Vinicius, audinte ći tion, decidis averti la apostolon. Vespere 
li kaj Ursus, vestinte sin per gallaj manteloj, kovrantaj la 
vizagojn, iris al la apostolo, loganta en la domo de M iriam, 
kiu staris će la ekstremo mem de la transtib ra urboparto, će 
la m alsupro de la Janikula montajo. Envoje iii vidis domojn, 
cirkauitajn de soldatoj, kiujn kondukis iuj nekonataj homoj. 
La kvarta lo  estis m altrankvila, kaj kelkloke arigadis grup- 
etoj da scivoluloj. T ie kaj ie centuriestroj ekzamenis la kaptitojn, 
dem andante ilin pri Petro  Simeono kaj pri Paulo el Tarso.

Ursus kaj Vinicius, antauveninte la soldatojn, atingis tamen 
feliće la logejon de M iriam, kie iii trovis Petron, ćirkauitan de 
areto da kredantoj. Timotheus, helpanto de Paulo el Tarso, 
kaj Linus ankaix trovigis apud la apostolo.

Eksciinte pri la  proksim a dangero, N azarius elkondukis ćiujn 
tra  kasita pasejo al la gardena pordeto, kaj poste al forlasita 
Utonminejo, troviganta kelkcent pasojn for de la Jan ikula porde- 
go. Ursus devis će tio  porti Linuson, kies ostoj, rom pitaj dum la 
torturoj, ne kunkreskis ankorau. T roviginte tamen fine en la 
subterajo, iii eksentis sin sekuraj kaj će la lumo de mećlampeto, 
kiun bruligis N azarius, iii komencis interkonsenti mallaute, 
kiel savi la karan  al iii vivon de la apostolo.

— Sinjoro — diris al li Vinicius — m orgau je la tagigo 
N azarius elkonduku vin el la urbo al la A lbana m ontaro. Tie 
ni vin retrovos kaj kunprenos en Antium on, kie atendas sipo, 
porton ta nin al N eapolo kaj Sicilio. Felića estos la tago kaj la 
horo, en kiu vi eniros mian domon kaj benos mian hejmofajron.

L a  aliaj auskultis lin kun gojo kaj insistis je la apostolo, 
dirante:

— Rifugu for, nia paśtisto, car vi ne povas resti en Romo. 
Konservu la vivan veron, por ke gi ne pereu kunę kun ni kaj vi. 
Elauskultu nin, kiuj vin petegas, kiel patron.

— Faru gin en la nom o de K risto  — vokis aliaj, kroćante 
sin al lia vesto.

K aj li respondadis:
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—  M iaj infanoj! K iu  el ni scias, po r  k iam  la Sinjoro destinis 
al li la f inon de la vivo?

Sed li ne diris, ke li ne forlasos R om on, kaj hezitis mem, 
kion fari,  car delonge jam en lian anim on ensteligis necert- 
eco, kaj eć teruro. Sed lia śafaro estis disbatita , la verko de- 
tru ita , la eklezion, kiu an tau  la urbobrulo kreskis simile al 
im pona arbo, śangis en po! von la potenco de la „M onstro” . . .  
Restis nenio, k rom  larmoj, krom  rememoroj, turm entoj kaj 
m orto . La semado naskigis rićan r ikolton, sed la satano en- 
premis gin en la  teron. Angelaj taćmentoj ne venis helpi la 
pereantojn , kaj nun  N ero  etendas sian gloron super la mondo, 
terura , pli potenca, ol iam antaue, sinjoro de ćiuj maroj kaj 
de ćiuj kontinentoj. O f te  jam la fiśkaptisto  de D io  etendis 
en soleco la m anojn  al la ćielo kaj demandis: „Sinjoro! kion mi 
faru? Kiel mi restu? kaj kiel mi, senforta  maljunulo, ba ta lu  
kon trau  tiu senlima potenco de la M albono, al k iu  Vi permesis 
regadi kaj venkadi?”

Ka,j li vokis tiel el la fundo  de senborda doloro, r ipetante  
en la animo: „N e  estas jam plu tiuj śafoj, kiu jn  Vi ordonis 
al mi paśti, ne estas p lu  V ia eklezio, m alpleno kaj funebro  
regas en V ia  m etropolo, do kion Vi ordonas a l mi nun? Ću 
mi restu ći tie, au  e lkonduku la reston de V iaj śafoj, ke  ni 
ie trans  maroj gloru kasite V ian  nom on?”

K aj li hezitis. Li kredis, ke la v iva  vero ne pereos kaj devas 
venki, sed iafoje li pensis, ke ne estis an k o rau  gia tempo, kiu 
venos nur tiam, k iam  la  Sinjoro malsupreniros sur la teron en 
la  tago  de 1’ jugo, kun  gloro kaj po v o  centfoje pli potenca, ol 
t iu  de N ero .

Iafoje  śajnis al li, ke se li mem forlasos R om on, la k redanto j 
sekvos lin, kaj tiam li kondukos ilin for, al la om brodonaj 
boskoj de Galileo, al la kvieta  akvaro  de 1’ T iber iada  lago, al 
la pastistoj, m ildaj kiel kolomboj au kiel la śafoj, kiuj paśtas 
sin tie meze de timianoj kaj nardoj. K aj ćiam pli g randa  
deziro de trankv ilo  kaj ripozo, ćiam pli g randa  sopiro al la 
lago kaj al Galileo ekregadis la koron  de la fiśkaptisto, ćiam 
pli ofta j  larmoj Sveladis en liaj okuloj.

Sed kiam li momente jam estis decidinta, ekregadis lin subita 
tim o kaj m altrankv ilo .  Kiel li forlasu la urbon, kie tiom da 
m a r t i ra  sango sorbigis en la teron, kie tiom da buśoj de 
agoniantoi atestis p ri  la vero? Ću li sola forklinigu de tio? 
K aj kion li respondos al la Sinjoro, kiam li ekaudos la vorto jn : 
„ Jen  iii ćiuj mortis p ro  sia kredo, kaj vi forkuris?”
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T ago jn  kaj nok to jn  li pasigadis en zorgo kaj aflikto. A haj, 
kiu jn  dissiris la leonoj, kiujn oni alnajlis al la krucoj, kiujn om  
bruligis en la  cezaraj gardenoj, post la momentoj de turm ento  
endormigis en la Sinjoro, li tam en ne povis dormi kaj sentis 
tu rm enton  pli grandan, ol ćiuj, kiujn la torturistoj elpenis por 
la viktimoj. La tagigo ofte blankigadis jam la tegmentojn de 
domoj, k iam  li vokis ankorau  en la fundo  de sia dolorplena 
koro ; _

—  Sinjoro, kia l Vi ordonis al mi veni ći tien ka j en tiu ći 
nesto de 1’ M onstro  fondi V ian  metropolon?

D um  tr idek  k v a r  jaroj de post la m orto  de sia Sinjoro li 
ne ekkonis r ipozon. K un  bastono en la m ano li migris t r a  la 
m ondo  kaj rakontad is  la „bonan nova jon” . Liaj forto j elćerp- 
igis en la vojagoj kaj penoj, gis fine, k iam  en tiu ći urbo, kiu 
estis la kapo  de la mondo, li enradikigis la yerkon  de la M aj-  
stro, unu  fa jra  ekspiro de la M albono bruligis gin, kaj li vidis, 
ke la bata lon  oni devas komenci denove. K aj k ian  batalon! 
U nuflanke  la cezaro, la senato, la popoloj, la legioj, ka tenan ta j  
per  fera ćirkauligo la tu tan  m ondon, la sennombraj urboj, la  
sennombraj landoj, la potenco, al kiu egalan ne vidis homaj 
okuloj, aliflanke li, tiel prem ita  de la ago kaj laboro, ke liaj 
t rem an ta j  m anoj apenaii povis jam porti  la vo jiran  bastonon.

D o  iafoje li d iradis al si, ke ne li povas bata li  kontra ii  la
cezaro de R om o kaj ke tion povas fari  nur K ris to  mem.

Ćiuj tiuj pensoj t rakurad is  nun  lian a f l ik t i tan  kapon, kiam 
li auskultis la petojn de la lasta  are to  de siaj fideluloj, kaj
iii, ć irkauante  lin per rondo  ćiam pli m alvasta , ripetadis per
trem anta j  vocoj:

—  Rifugu for, rabeno, kaj e lkonduku nin  el la potenco de 
la M onstro.

Fine ankau  Linus klinis an tau  li sian tu rm entitan  kapon.
—  Sinjoro! —  parolis li —  la Savin to  ordonis al vi, ke vi pastu 

liajn śafojn, sed iii ne estas plu ći tie, au morgau iii ne estos, 
iru  do  tien, kie vi povas ilin trov i ankorau . La vo rto  de D io  
vivas ankorau  en Jerusalemo kaj en A ntiok io  kaj en Efezo 
kaj en alia j  urboj. K ion vi efikos, restinte en Romo? Se vi 
pereos, vi grandigos nur la t r ium fon de la Monstro. Al Jo h an o  
la  Sinjoro ne difinis la limon de la vivo, Pau lo  estas rom a 
civ itano  kaj senjuge oni ne povas lin puni, sed se k o n trau  vi, 
ho  majstro, ekfuriozos la infera potenco, tiam tiuj, kiuj sen- 
kuragigis jam en la koroj, dem andos: „K iu  estas pli granda, 
ol N ero ?” V i estas la roko, sur k iu  estas konstru ita  la  Eklezio
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de Dio. Lasu nin morti, sed ne permesu al Antikristo venki 
la reprezentanton de Dio, kaj ne revenu ći tien, antau ol la 
Sinjoro polvigos tiun, kiu fluigis la senkulpan sangon.

— Rigardu niajn larmojn! — ripetis ćiuj ćeestantoj.
Larmoj fluis ankaii sur la vizago de Petro. Post momento

tamen li levigis kaj, etendinte super la genuantoj la manojn, 
diris:

— Glorata estu la nomo de la Sinjoro kaj farigu Lia volo!

242



Ć A PIT R O  LXX.

je  ła krepusko de la sekvinta m ateno du malhelaj figuroj 
iris la Appian vojon al la ebenajoj de Kam panio.

U nu el iii estis Nazarius, la alia Petro  la apostolo, for- 
lasanta Romon kaj la m artirigatajn tie samkredanojn.

La ćielo en la oriento estis jam ricevanta palan  verdetan 
nuancon, kiu iom post iom ćiam pli klare borderigadis mal- 
supre per la safrana koloro. La arboj kun argentaj folioj, la 
blankaj m arm oroj de kam pardom oj kaj la  arkajoj de la 
akveduktoj, tiran ta j sin tra  la ebenajo al la urbo, elprofund- 
igadis el la ombro. Plilumigadis grade la verdeco de la  ćielo, 
saturigante per orkoloro. Poste la sunlevigo komencis rozbrili 
kaj lumigis la A lbanan m ontaron, kiu elaperis m irinda, pal- 
viola, kvazau el nuraj briloj konsistanta.

La tagigo spegulis sin en rosgutoj, trem antaj sur la folioj. 
La nebulo maldensjgadis, m alkovrante al la okuloj ćiam pli 
vaste la ebenajon, la trovigantajn sur gi domojn, tombejojn, 
urbetojn kaj arbotufojn, inter kiuj blankis la kolonoj de 
temploj.

La vojo estis senhoma. La kam paranoj, kiuj portadis lego- 
mojn en la urbon, ne aljungis ankorau videble siajn veturilojn. 
De la stonplatoj, per kiuj la vojo estis pavim ita gis la m ontaro, 
disiradis en la silento la rebruo de lignaj §uoj, kiujn la vojag- 
antoj havis sur la piedoj.

Poste la suno elaperis trans la m ontaraj interpintoj, sed kunę 
stranga vido frapis la okulojn de la apostolo. Ekśajnis al li, 
ke la ora disko, anstatau levigadi ćiam pli alten sur la ćielo, 
desovis sin de la m ontajoj kaj ruligas sur la vojo.

Tiam  Petro haltis kaj diris:
— Ću vi vidas tiun lumon, kiu proksimigas al ni?
— Mi vidas nenion — respondis N azarius.
Sed Petro post momento ekparolis, śirminte la okulojn per 

la mano:
— Iu venas al ni en la suna brilo.
Iliajn orelojn ne atingis tam en piej eta rebruo de paśoj. 

Ćirkaue estis tute silente, N azarius vidis nur, ke for, m alprok-
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sime, tremas la arboj, kvazau iu ilin skuus, kaj la brilo  dis— 
versigas ćiam pli vaste sur la ebenajo.

Li komencis rigardi kun m iro la apostolon.
— Rabeno! kio estas al vi? — ekkriis li m altrankvile.
Kaj el la manoj de Petro  la vojaga bastono elsovis sin 

teren, la okuloj rigardis senćese antauen, la buso estis mal- 
ferm ita, sur la vizago bildigis miro, gojo, ravo. Subite li jetis 
sin surgenuen kun brakoj etenditaj antauen, kaj el lia buso 
eligis la ekkrio:

— H o  K risto!. . . .  K risto !. . . .
Kaj li falis kapaltere, kvazau li kisus ies piedojn.
Longe dauris la silento, poste en la m allauto audigis p lor- 

rom pataj vortoj de la maljunulo:
—  Quo vadis, Domine?. . . .
N azarius ne audis respondon, sed la orelojn de Petro  atingis 

voćo m algaja kaj dolca, kiu diris:
— Kiam  vi forlasas mian popolon, mi iras Romon, por ke oni 

krucumu min tie duafoje.
La apostolo kuśis surtere, kun vizago en la polvo, senmova 

kaj silenta. Al N azarius sajnis jam, ke li svenis au mortis, 
sed li levigis fine, per la trem antaj manoj prenis la pilgriman basto- 
non kaj, nenion dirante, returnigis al la sep m ontajoj de la urbo.

Kaj la knabo, vidante ci tion, ripetis, kiel eRo:
—  Quo vadis, Domine?. . . .
— Romon — respondis mallaute la apostolo.
Kaj li revenis.

Paulo Johano, Linus kaj ćiuj kredantoj akceptis lin kun 
m iro kaj tim o tiom pli granda, ke guste je la krepusko, tuj 
post lia eliro, pretorianoj ekćirkauis la logejon de M iriam 
kaj sercis en gi la apostolon. Sed al ćiuj iliaj demandoj li 
respondadis nur kun gojo kaj trankvilo:

— Mi vidis la Sinjoron.
K aj ankorau en la sama vespero li iris en la tombejon en 

O striano, por instruadi kaj bapti tiujn, kiuj volis banigi en 
la akvo de 1’ vivo.

De tiam  li venadis tien ćiutage, kaj post li venadis amasof, 
ćiutage pli grandaj. Sajnis, ke el ciu m artira larm o naskigas 
novaj konfesantoj kaj ke ćiu gemo sur la areno eRigas en 
miloj da  brustoj. La cezaro vadis en sango, Romo kaj la tu ta  
idolana mondo frenezis. Sed tiuj, kiuj sufice jam havis da 
krim oj kaj frenezajoj, tiuj, kiujn oni piedpremis, tiuj, kies
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vivo estis konstanta m albonsorto kaj sufero, ćiuj prem itoj, ći- 
uj malgojantoj, ćiuj malfeliculoj venadis, por auskulti la stran- 
gan rakonton pri Dio, kiu pro amo al la  homoj lasis sin krucu- 
mi, por elaćeti iliajn kulpojn.

T rovante Dion, kiun ili povis ami, ili trovis tion, kion al 
neniu povis doni gis tiu momento la tiam a mondo: la felićon 
p ro  amo.

Kaj Petro  ekkomprenis, ke nek la cezaro, nek ćiuj liaj le- 
gioj venkos la vivan veron, ke superversos | i n  nek larmoj, 
nek sango kaj ke nur nun komencigas gia venko. Li ekkom
prenis ankau, kial la Sinjoro revenigis lin de la vojo: car tiu 
ći urbo de fiereco, krimoj, malcasteco kaj potenco komencis 
esti lia urbo kaj duobla m etropolo, el kiu fluis sur la  tu tan  
mondon la kom ando de la korpoj kaj de la animoj.
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Ć A PITR O  LX X I.

Fine plenumigis la tempo de ambau apostoloj. Sed, kvazau 
por finkroni la laboron, estis lasite al la fiskaptisto de D io 
kapti du animojn ec en la malliberejo. La soldatoj Processus 
kaj M artinianus, kiuj gardis lin en la M am ertina malliberejo, 
akceptis bapton. Poste venis la horo de la turm ento. N ero ne 
estis tiam  en Romo. La verdikton eldonis Helius kaj Politetes, 
al kiuj la cezaro konfidis la regadon en Romo por la tem po de 
sia foresto. La agan apostolon oni subigis unue al la legordon- 
ita  skurgado, kaj la sekvintan tagon oni elkondukis lin ekster 
la urban muregon, al la V atikanaj m ontajoj, kie li devis 
suferi la  destinitan al li krucpunon. La soldatojn mirigis 
la amaso, kiu kolektigis an tau  la malliberejo, car lau ilia 
imago la m orto de simpla homo, plie de fremdulo, ne devus 
eksciti tian intereson, kaj iii ne komprenis, ke tiu ći aro  ne kon- 
sistis el scivoluloj, sed el konfesantoj, kiuj deziris akompani 
al la loko de la ekzekuto la grandan apostolon. Posttagmeze 
malfermigis fine la mallibereja pordego kaj Petro aperis meze 
de pretoriana taćmento. La suno mallevigis jam al Ostio, la 
tago estis serena kaj bela. P ro  lia alta  ago oni ne devigis 
Petron porti la krucon, car oni kredis, ke li ne povus gin 
levi, nek oni metis forkegon sur lian kolon, por ne mai- 
faciligi la iradon. Li pasis libera kaj la kredantoj povis vidi 
lin bonege. En la momento, kiam meze de la  feraj soldataj 
kaskoj aperis lia blanka kapo, ploro audigis en la amaso, 
sed preskau tuj gi ćesis, car en la vizago de la maljunulo estis 
tiom da sereneco kaj tia gojo de gi radiis, ke ćiuj komprenis, 
ke tio ne estas viktimo, kondukata al ekzekuto, sed venkinto, 
festanta sian trium fan marśon.

T iel estis efektive. La fiskaptisto, ordinare hum ila kaj 
k linita, iris nun rekta, superanta per la kresko la  soldatojn, 
plena de digno. N eniam  oni vidis en lia sinteno tian majestec- 
on. Sajnis, ke tio estas monarho, kiu paśas antauen, cirkauita 
de siaj soldatoj kaj popolo. De ćiuj flankoj eksonis la vocoj: 
„Jen Petro foriras al la Sinjoro” . Ćiuj kvazau forgesis, ke 
atendas lin turm ento kaj morto. Ili iris solene, sed tran-
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kvile, sentante, ke de post la m orto sur Golgoto okazis gis nun 
nenio egale granda, kaj ke kiel la unua elaćetis la tu tan  mon-
don, tiel ći tiu elacetos tiun ći urbon.

Je la vido de la m aljunulo pasantoj haltadis envoje kun 
miro, kaj la konfesantoj, m etante la m anojn sur iliajn sultrojn, 
parolis per trankvilaj vocoj: „R igardu, kiel m ortas la justulo, 
kiu konis Kriston kaj predikis amon en la mondo” . Kaj ili 
ekmeditadis, poste foriradis, dirante al si: „Vere, ći tiu ne 
povis esti m aljusta” .

Envoje silentigadis la strata kriado kaj bruado. La proce- 
sio iris antauen meze de nove konstruitaj domoj, meze de blank-
aj kolonoj de temploj, super kies frontonoj etendis sin la ći-
elo, profunda, paca kaj blua. Ili iris en silento; iafoje nur 
ektintis la soldataj armiloj au ekmurmuris la flustro de pregoj. 
Petro  auskultis ilin kaj gojo ćiam pli granda lumis sur lia vi- 
zago, car lia rigardo apenau povis ćirkaupreni tiujn mil- 
ojn da konfesantoj. Li sends, ke li plenumis la taskon, kaj li sci- 
is jam, ke tiu vero, kiun li predikis dum la tu ta  vivo, survers- 
os ćion, kiel ondo, kaj ke nenio jam povos gin bari. T iel pens- 
ante, li levis la okulojn supren kaj parolis: „Sinjoro, Vi or- 
donis al mi konkeri ći tiun urbon, do mi gin konkeris. Vi 
ordonis al mi fondi ći tie V ian m etropolon, do mi gin fondis. 
Gi estas nun V ia urbo, Sinjoro, kaj mi iras al Vi, car m ulta 
estis mia penado” .

Pasante preter temploj, li parolis al ili: „Tem ploj de Kris- 
to  vi estos” . R igardante la hom ajn amasojn, svarm antajn preter 
li, li parolis al ili: „Servantoj de K risto estos viaj infanoj” 
kaj li iris, konscia pri la plenum ita laboro, konscia p ri sia 
merito, pri la povo, pacoplena, granda. La soldatoj irigis lin 
tra  la T rium f a ponto, kvazau malgraiivole atestante lian trium f- 
on, kaj kondukis lin pluen, al N aum achia kaj al la cirko. La 
kredantoj el T ranstibro  aligis al la procesio kaj tiel densa ig- 
is la popolamaso, ke la centuriestro, kom andanta la pretorian- 
ojn, diveninte fine, ke li kondukas iun ćefpastron, kiun ćirkau- 
as liaj fideluloj, m altrankviligis pro  la tro  m algranda nom bro 
da soldatoj. Sed nek unu ekkrio de indigno au furiozo audigis 
en la amaso. La vizagoj, spegulantaj la gravecon de la momento, 
estis solenaj kaj kune plenaj de atendo, car kelkaj el la konfes
antoj, rememorante, ke će la m orto de la Sinjoro la  tero 
fendis sin pro  teruro kaj m ortintoj levis sin el la tomboj, pens- 
is, ke eble nun ankau okazos iuj videblaj signoj, post kiuj la 
memoro pri la m orto de la apostolo ne forvisigos dum jar-
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centoj. Aliaj parolis eć al si: „K aj eble la Sinjoro elektos la 
m ortohoron de Petro, por m alsupreniri el la ćielo, kiel Li 
promesis, kaj fari jugon kontrau  la mondo” . Kaj en ći 
tiu penso iii rekomendis sin al la kompatemo de la Savinto.

Sed cirkaue estis trankvile. La m ontajoj śajnis gui la var- 
mon kaj ripozi en la suno. La procesio haltis fine inter la 
cirko kaj la V atikana m ontajo. La soldatoj komencis nun 
fosi kavon, aliaj metis sur la teron la krucon, m artelojn kaj 
najlojn, atendante, gis la preparoj estos finitaj, dum la amaso, 
£iam trankvila kaj solena, genuigis cirkaue.

La apostolo, kun kapo en radioj kaj oraj briloj, turnis 
sin lastfoje al la urbo. For, iom sube, vidigis la brilanta 
T ibro, trans gi la kam po de Marso, pli supre la mauzoleo 
de Augusto, sube la grandega banejo, kiun N ero  guste komen
cis konstrui, pli sube ankorau la teatro  de Pompejus, kaj trans 
iii Septa Julia, parte videbla, parte kasita de aliaj konstruaj- 
oj, multego da portikoj, temploj, kolonoj, tavole levigantaj 
konstruajoj, kaj fine for, malproksime, la m ontajoj, cirkauglu- 
itaj per domoj — grandega homa svarmejo, kies limoj estis mal- 
aperantaj en blueta nebulo, nesto de krimo, sed ankau de fo r
to, de frenezo, sed ankau de ordo, kiu igis la kapo de la m on
do, sed kune gia lego kaj paco, ciopova, nevenkebla, eterna.

Petro, ćirkauita de la soldatoj, rigardis gin tiel, kvazau 
rigardus sian posedajon rego kaj estro. Kaj li parolis al gi: 
„V i estas elaćetita kaj mia” . N eniu tamen, ne nur el la sol
datoj, fosantaj la kavon, en kiun estis m etota la kruco, sed 
neniu ec el la konfesantoj scipovis diveni, ke efektive staras 
inter ili la vera reganto de ći tiu urbo, ke malaperos la ce- 
zaroj, trafluos ondoj de barbaroj, jarcentoj pasos, kaj tiu £i 
m aljunulo regos ci tie senhalte.

Sed li, pregante, rektigis subite kaj alten etendis la dek
stran brakon. La ekzekutistoj haltis, kvazau senkuragigitaj per 
lia sinteno; la konfesantoj haltigis ankau la spiron en la brus- 
toj, kredante, ke li volas ekparoli, kaj sekvis profunda silento.

K aj li, starante sur la altajo, komencis fari per la etend- 
ita  brako la signon de kruco, benante en la horo de sia m orto:

—  U rbi e t Orbi!

En tiu sama m irinda vespero alia tacm ento da soldatoj 
kondukis sur V ia Ostiensis Paulon el T arso  al la loko, 
nom ata Aquae Salviae. A nkau lin sekvis aro da kredantoj, kiujn
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li estis konvert in ta ,  kaj Li rekonadis la pli in tim ajn  konato jn ,  
haltadis  kaj parolis kun iii, car la gardistoj elm ontradis a i  
li, kiel al rom a civitano, pli da konsideroj. Post la pordego, 
n om ata  Tergem ina, li renkontis P lau til lan , filinon de prefekto, 
Flavius Sabinus, kaj v idante  sian junan  vizagon, surversitan 
de larmoj, diris: „P lautil la , filino de la eterna Savo, fo r iru  
en paco. P ru n tu  nu r  al mi vualon, kiun oni ligos ć irkau  miaj 
okuloj en la momento, k iam  mi estos fo r i ra n ta  al la  Sinjoro” . 
K aj preninte la vualon, li iris pluen kun  vizago tiel plena 
de gojo, kun kia  revenas hejmen laboristo, honeste labo rin ta  
la  tu tan  tagon. Liaj pensoj, simile al tiuj de  Petro , estis 
trankv ila j  kaj serenaj, kiel tiu vespera ćielo. La okuloj medite 
rigardis la ebenajon, kiu etendis sin an tau  li, kaj la A lbanan  
m ontaron , d ronan tan  en lumo. Li rememoradis siajn vojagojn, 
sian penadon kaj laboron, la batalojn, en kiuj li venkis kaj 
la kom unum ojn, kiujn li fondis en ciuj landoj kaj t rans ćiuj 
m aroj, kaj li pensis, ke li bone meritis la r ipozon. Li an k au  
plenumis sian taskon. Li sentis, ke lian semajon ne disblovos 
jam  la vento  de m albono. Li preparis  sin al la fo r iro  kun  la  
certeco, ke en la ba ta lo , k iun lia vero proklam is k o n trau  la  
mondo, gi venkos, kaj senlima sereneco enfluadis lian anim on.

La vojo  al la loko de la ekzekuto estis m alproksim a ka j  
la vespero komencis krepuski. La  montoj igis pu rpu ra j ,  ka j 
iliaj bazoj dronis iom post iom en ombro. B ru taro j estis revenantaj 
hejmen. T ie  ka j  ie iris aretoj da  sklavoj kun  laborinstrum entoj 
sur la śultroj. A n tau  la domoj, sur la vojo ludis infanoj, r igard- 
an te  scivole la pasan tan  taćm enton. K aj  en ći t iu  vespero, en 
ći tiu klara , o ra  aero  estis ne nu r  tran k v i lo  ka j paco, sed 
an k au  ia harm onio , k iu  śajnis levi sin de la tero al la ćielo. 
Pau lo  audis gin kaj lia ko ro  plenigadis per gojo će la penso, 
ke al tiu muziko de la m ondo  li aldonis unu  sonon, k iu  m ankis 
| i s  nun, kaj sen kiu la tu ta  tero  estis „kiel t in tan ta  k u p ra jo  
ka j  tiel sonaćanta  cimbalo” .

K a j  li rememoris, kiel li instruadis al la homoj la amon, 
kiel li d iradis  al iii, ke se iii eć disdonus sian hava jon  in
te r  malrićulojn ka j  se iii eć ekkonus ćiujn lingvojn ka j  ćiujn 
misterojn ka j ćiujn sciencojn, iii estos nenio sen la amo, k iu  
estas p lenfavora ,  pacienca, k iu  ne faras malbonon, ne deziras 
adoron, ćion elportas, al ćio kredas, ćion esperas, ćion eltenas.

Li pasigis la jarojn de sia vivo, instruante  al la hom oj 
tiun  veron. K aj  nun li parolis al si en la animo: kia potenco 
| i n  egalas kaj k io  gin venkos? K iel povas gin subpremi la
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cezaro, se li eć havus duoble tiom da legioj, duoble tiom da 
urboj k a [ m aroj kaj landoj kaj nacioj?

Kaj li iris preni sian pagon, kiel trium fanto.
La iran ta ro  forlasis fine la grandan vojon kaj flankigis 

orienten per m allarga irejo al Aquae Salviae. Sur la erikejo 
ku§is rugaj sunbriloj. Će la fonto  la centuriestro haltigis la 
soldatojn, car la momento venis.

Sed Paulo, jetinte sur la śultron la vualon de Plautilla, 
por kovri per gi siajn okulojn, lastfoje levis la pupilojn, 
plenajn de senlima trankvilo , al la pratem paj briloj de 1’ 
vespero kaj pregis. Jes! la momento venis, sed li vidis antau 
si grandegan vojon el vesperbriloj, kondukantan al la ćielo, 
kaj en la anim o li parolis al si la samajn vortojn, kiujn li 
skribis antaue, konscia pri sia plenum ita servo kaj p ri la 
baldaua fino: „Bonan batalon mi batalis, la kredon mi kon- 
servis, la  taskon mi plenumis, en la fino destinita al mi 
estas la krono de justeco” .
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ĆAPITRO LXXII

Romo furiozis, kiel antaue, tiel, ke śajnis, kvazau tiu urbo, 
kiu konkeris la mondon, komencas fine, pro manko de gvidant- 
oj, disśiri sin interne. Eć antau ol ekbatis la lasta horo de la 
apostoloj, venis la konspiro de Piso, kaj post gi sekvis tiel 
senpardona falćado de la piej altaj kapoj en Romo, ke eć 
al tiuj, kiuj vidis dion en Nero, li eksajnis fine dio de morto. 
Funebro falis sur la urbon, teruro eklogis en la domoj kaj koroj, 
sed la portikojn kronis hedero kaj floroj, car malpermesite 
estis elmontri ćagrenon pro la mortintoj. La homoj, kiuj 
vekigadis matene, demandis sin, kies vico venos hodiau. La 
procesio de fantomoj, tirigantaj post la cezaro, kreskis kun 
ćiu tago.

Piso pagis la konspiron per la kapo, kaj post li sekvis 
Seneca kaj Lucanus, Fenius Rufus kaj Plautius Lateranus kaj 
Flavius Scaevinus kaj Afranius Quintianus kaj la diboćema 
ludkamarado de la cezaro, Tullius Senecio, kaj Proculus Araricus 
kaj Tugurinus kaj Gratus kaj Silanus kaj Proximus kaj Subrius 
Flavius, iam tutanime fidela al Nero, kaj Sulpicius Asper. 
Kelkajn pereigis la propra malnobleco, aliajn timemo, aliajn 
rićajoj, aliajn braveco. La cezaro, terurita per la sola nombro 
de la konspirantoj, kovris la muregojn per soldatoj kaj tenis 
la urbon kvazau siege, sendante ćiutage centuriestrojn kun 
mortverdiktoj en suspektatajn domojn. La kondamnitoj rampis 
ankorau humile en leteroj, plenaj de flatoj, dankante la 
cezaron pro la verdikto kaj testamentante al li parton de 
sia havajo, por savi la reston por la infanoj. Sajnis fine, ke 
Nero speciale transpasas ćian mezuron, por konvinkigi, kia- 
grade malnobligis la homoj kaj kiel longe iii toleros la sangan 
regadon. Post la konspirantoj oni ekstermadis iliajn parencojn, 
amikojn kaj eć nurajn konatojn. La logantoj de luksaj domoj, 
konstruitaj post la brulo, elirante sur la straton, estis cert- 
aj, ke iii vidos tutajn vicojn da enterigoj. Pompejus, Cornelius 
M artialis,Flavius Nepos kaj Statius Domitius pereis, akuzitaj 
pri manko de amo al la cezaro; Novius Priscus kiel arniko de 
Seneca; Rufius Crispus estis senigita de la rajto je fajro kaj
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akvo tial, ke li estis iam edzo de Poppaea. La grandan T hra- 
season pereigis lia virto , multaj pagis per la vivo la altan  
devenon, kaj ec Poppaea igis viktim o de momenta ekscito de 
la cezaro.

Kaj la senato rampis antau  la terura regnestro, konstruad- 
is je lia honoro templojn, faradis oferdonojn pro lia voco, 
florkronadis liajn statuojn kaj destinadis al li pastrojn, kiel 
al dio. La senatanoj kun tremo en la animoj iraois Paiatinon, 
por glori la kanton de „Periodonices” kaj diboći kune kun li 
meze de orgioj de nudaj korpoj, vino kaj floroj.

Kaj durne malsupre, sur la grundo, inundita per sango kaj 
larm oj, kreskis mallaiite, sed ciam pli potence, la  semajo de 
Petro.
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Ć A PIT R O  L X X III

Vinicius al Petronius:
„N i scias ankau ći tie, carissime, kio okazas en Romo, kaj 

kion ni ne scias, tion findiras al ni viaj leteroj. Se oni jet- 
as śtonon en akvon, la ondoj disiras cirkauen, ciam pli kaj pli 
malproksimen, do tia ondo de frenezo kaj furiozo atingis 
el Palatino eć ći tien. Envoje al G rekujo estis ći tie la send- 
ito  de la cezaro, C arinas, kiu prirabis la urbojn kaj templojn, 
por plenigi la m alplenan trezorejon. Per la kosto de svito 
kaj homaj larm oj oni konstruas en Romo domus aurea. Povasi 
esti, ke la mondo ne vidis gis nun tian  domon, sed gi ne vidis 
ankau tiajn m aljustajojn. Vi konas ja Carinason. Simila al li 
estis Chilo, antau  ol li pentis sian vivon per la m orto. Sed 
la urbetojn, kusantajn proksime de ni, ne atingis ankorau liaj 
homoj, eble tial, ke estas ći tie nek temploj, nek trezoroj. Vi 
demandas cu ni estas sekuraj. Mi respondos al vi nur, ke 
ni estas forgesitaj, kaj tion ći akceptu kiel respondon. Jen 
en la nuna momento el la portiko, kie mi skribas, mi vidas 
nian trankvilan  golfon kaj sur gi, en boato, Ursuson, m allev- 
antan reton en la k laran ondaron. M ia edzino spinas rugan 
lanon apud mi, kaj en la gardenoj, en la om bro de m igdalarboj, 
kantas niaj sklavoj. H o, kia trankvilo , carissime, kaj kia fo r- 
geso pri la antauaj teruroj kaj doloroj! Sed tion ni suldas 
ne al Parcoj, kiuj, kiel vi skribas, spinas tiel dolce la fadenon 
de nia vivo; tio  estas la beno de K risto, nia am ata Dio kaj 
Savinto. La suferojn kaj larm ojn ni konas, car nia vero 
ordonas al ni plori frem dan mizeron, sed eć en tiuj larm oj estas 
nekonata al vi konsolo, ke iam, kiam  forpasos la tem po de 
nia vivo, ni retrovos ćiujn tiujn karajn  personojn, kiuj pereis 
kaj pereos ankorau pro  la D ia instruo. Por ni Petro  kaj Paulo 
ne mortis, sed naskigis en gloro. N iaj animoj vidas ilin kaj, 
dum la okuloj ploras, la koroj gojas ilian gojon. H o  jes, kara, 
n i estas felićaj per felićo, kiun nenio kapablas detrui, car la 
m orto, kiu estas por vi la fino de cio, por ni estas nur paso 
al pli granda ankorau trankvilo , al pli granda amo, al pli 
granda gojo.
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Kaj tiel fluas ći tie niaj tagoj kaj monatoj en trankvilo  de 
de la koroj. N iaj servistoj kaj sklavoj kredas, kiel ni, je Kristo, 
kaj ta r  Li o.rdonis amon, ni amas unu la jlia jn . O fte, kiam la 
suno subiras, au kiam la luno brilas jam sur la akvo, mi kaj 
Ligia interparolas pri la pasinta tempo, kiu nun sajnas al ni 
songo, kaj kiam  mi pensas, kiel ći tiu k ara  kapo, kiun mi nun 
ćiutage lulas sur la brusto, proitsima estis al turm ento kaj pereo, 
mi gloras tutanime mian Sinjoron, car Li sola povis sin elsiri 
el tiuj manoj, savi el la areno kaj redoni al mi por ćiam. H o, 
Petronius, vi ja vidis, kiom da konsolo kaj persisto en mizero, 
kiom da pacienco kaj kurago kontrau  la m orto donas ći tiu 
instruo, venu do kaj vidu, kiom da felićo gi donas en la ordi- 
naraj, ćiutagaj horoj de nia vivo. V idu, la homoj ne konis gis 
nun Dion, kiun iii povus ami, tial do iii ne amis unu alian kaj 
tio  estis la fonto de ilia mizero, car, kiel łumo el la suno, tiel 
la felićo venas el amo. N e instruis al iii ći tiun veron legodo- 
nantoj, nek filozofoj, kaj gi estis nek en Grekujo, nek en Romo, 
kaj se mi diras: nek en Romo, §i signifas: nek sur la tu ta  tero. 
La seka kaj m alvarm a instruo de la stoikoj, kiu ilti.ras virtu- 
lojn, hardas la korojn, kiel glavojn, sed pli guste inditerenti- 
gas ilin, anstatau bonigi. Sed por kio mi diras tion al vi, kiu 
studis pli multe kaj komprenas pli multe, ol mi. V i ankau ja 
konis Paulon el T arso  kaj ofte vi longe parolis kun li, do vi 
sęjąs piej bone, ću kontrau  tiu ći vero, kiun li proklamis, ćiuj 
instruoj de viaj filozofoj kaj retoroj ne estas kiel pereemaj 
sapvezikoj kaj kiel vanaj sonoj sen signifo. Ću vi memoras 
la demandon, kiun li faris al vi: „K aj se la cezaro estus krist- 
ano, ću vi ne sentus vin pli sekuraj, pli certaj p ri la posedo 
de tio, kion vi posedas, liberaj de timoj kaj trankvilaj pri 
v ia vivo?” Sed vi diris al mi, ke nia vero estas malam iko de 
la vivo, kaj nun mi respondas al vi, ke se mi ripetadus de la 
komenco de la letero tiujn ći tri vortojn: „mi estas felića!” mi 
ankorau ne sukcesus esprimi al vi m ian felićon. Vi diros al mi 
je tio, ke mia felićo estas en Ligia! Jes, kara! T ial, ke mi amas 
Sian senmortan animon kaj ke ni amas unu la alian en K risto, 
kaj en tia  amo ekzistas nek disigo, nek perfidoj, nek san goj, 
nek maljuneco, nek m orto. ć a r ,  kiam  pasos la juneco kaj beleco, 
kiam  velkos niaj korpoj kaj venos la m orto, la amo dauros, 
ćar dauros la animoj. A ntau ol miaj okuloj malfermigis al la 
lumo, mi estis pręta por Ligia meti fajron al la propra domo, 
sed nun mi diras al vi: mi sin ne amis, ćar ami instruis min nur 
Kristo. Li estas la fonto  de felićo kaj trankvilo . N e mi diras
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ći tion, sed la realeco mem. Komparu viajn voluptojn, spicitajn 
per timo, viajn guojn, malcertajn pri la morgauo, viajn orgiojn, 
similajn al enterigaj festenoj, kun la vivo de la kristanoj, kaj 
vi trovos pretan respondon. Sed por ke vi povu kompari pli 
bone, venu al niaj montajoj, al niaj ombrodonaj olivarbaroj, al 
niaj hederkovritaj bordoj. Ći tie atendas vin trankvilo, kiun 
vi delonge ne spertis, kaj la koroj, kiuj vin vere amos. Vi, 
havante animon noblan kaj bonan, devus esti felića. Via pene- 
trema intelekto scios ekkoni la veron, kaj kiam vi gin ekkonos, 
vi gin ekamos, car oni povas eble esti gia malamiko, kiel la 
cezaro kaj Tigellinus, sed esti al gi indiferenta scipovas neniu. 
Ho, mia Petronius, kunę kun Ligia mi gojas pro la espero, ke 
baldau mi vin revidos. Restu en sano kaj alvenu!”

Petronius ricevis la leteron de Vinicius en Kumoj, kien li 
estis irinta kun la aliaj augustanoj, sekvintaj la cezaron. Lia 
multjara batalado kontrau Tigellinus estis venanta al la fino. 
Petronius sciis, ke li devas en gi perei, kaj li komprenis la 
kauzojn. Laugrade kiel la cezaro faladis ćiutage pli malalten 
en la rolo de komedianto, arlekeno kaj ćaristo, laugrade kiel li 
profundigadis ćiam pli en degeneran, abomenan kaj kunę kru- 
dan diboćadon, la altgusta „arbiter elegantiae” igadis por li 
nur sargo. Kiam Petronius eć silentis, Nero vidis en lia silento 
mallaudon, kiam li laudis, li vidis mokon. La brila patricio 
incitis lian memamon kaj ekscitis jaluzon. Liaj rićajoj kaj mirin- 
daj artverkoj igis objekto de avido tiel de la regnestro, kiel 
de la ciopova ministro. Oni sparis lin gis nun pro la vojago 
en ARajon, en kiu lia gusto, lia kompetenteco pri la grekaj aferoj 
povis esti utilaj. Sed iom post iom Tigellinus komencis persvadi 
al la cezaro, ke Carinas eć superas per la gusto kaj scio Petro- 
niuson kaj ke li scipovos arangi en ARajo cirkludojn, akceptojn, 
kaj triumfojn pli bone, ol Petronius. De tiu momento Petronius 
estis perdita. Oni ne kuragis tamen sendi al li la verdikton en 
Romo. Same la cezaro kiel Tigellinus memoris, ke tiu kvazau 
malhardita estetikulo, „sanganta nokton en tagon”, okupita nur 
per voluptoj, arto kaj festenoj, kiam li estis prokonsulo en Bi- 
tinio kaj poste konsulo en la metropolo, elmontris mirindan 
laboremon kaj energion. Oni opiniis lin kapabla al ćio, kaj oni 
sciis, ke en Romo li posedas amon ne nur de la popolo, sed 
ankau de la pretorianoj. Neniu el la konfidatoj de la cezaro 
povis antauvidi, kiel li kondutus en tiu okazo, Sajnis do pli 
prudente ellogi lin el la urbo kaj atingi lin nur en provinco.

Tiucele li ricevis inviton, ke kune kun la aliaj augustanoj
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li venu en K um ojn, kaj li, kvankam  li suspektis la ruzon, iris, 
eble tial, po r  ne elmontri m alkaśan kon traus ta ron ,  eble, por 
m ontr i  anko rau  foje al la cezaro kaj al la augustanoj vizagon 
gajan, liberan de ciaj zorgoj, ka j t r ium fi lastan  an tau m o rtan  
venkon k o n trau  Tigellinus.

Durne ći tiu akuzis lin tuj pri amikeco kun  la senatano 
Scaevinus, k iu  estis la anim o de la konsp iro  de Piso. La sklavojn 
de Petronius, restintajn en Romo, oni malliberigis, la domon 
oni ćirkauigis per pre to r ia  gardo. Sed li, eksciinte pri tio, elmon- 
tris nek timon, nek eć embarasitecon, kaj diris kun  r ideto  al 
augustanoj, k iu jn  li gastigis en sia p ro p ra  belega palaco en 
Kum oj:

—  Ahenobarbus ne satas rek ta jn  demandojn, do vi vidos, 
kiel li konfuzigos, k iam  mi demandos lin, ću lau  lia o rd o n o  
oni malliberigis mian fam ilia  en Romo.

Poste li anoncis al iii festenon an tau  la „m alproksim a vo- 
jago” kaj estis guste fa ran te  la p reparo jn ,  k iam  alvenis la letero 
de Vinicius.

Petronius, ricevinte gin, iom enpensigis, post m om ento  tam en 
lian vizagon lumigis la ku tim a sereneco kaj vespere en la sama 
tag o  li reskribis la jenon:

„M i gojas v ian  felićon ka j  adm iras  v ia jn  korojn , carissime, 
car mi ne supozis, ke du geamantoj povas memori pri iu t r ia  
ka j  malproksim a. Vi durne ne nu r  min ne forgesis, sed vi volas 
eć venigi m in en Sicilion, por dividi kun  mi v ian  panon  kaj 
v ian  Kriston, kiu, kiel vi skribas, tiel g randanim e m alavaras  
al vi la felićon.

Se tiel estas, ado ru  lin. Mi pensas, mia k ara ,  ke Ligian redonis 
al vi an k au  par te  Ursus, kaj p a r te  la rom a popolo. Se la 
cezaro  estus alia homo, mi kredus eć, ke oni ćesigis la perseku- 
tadon  p ro  tiu via boparenceco kun li, k iun vi Suldas al tiu 
nepino, k iun Tiberius siatempe edzinigis al unu el Viniciusoj. 
Se vi tam en opinias, ke tion kauzis K risto , mi ne diskutos kun  
vi. Jes! ne ava ru  al li oferdonojn . P rom eteo an k au  oferis sin 
po r  la homoj, sed, eheu! Prom eteo estas laudire  nu r  elpensajo 
de la poetoj, durne kred indaj homoj diris al mi, ke iii vidis 
K ris ton  per la p rop ra j  okuloj. Mi pensas kunę vi, ke li estas 
la piej honesta el la dioj.

L a  dem andon de Paulo  el T a rso  mi memoras kai konsentas, 
ke, se ekzemple Ahenobarbus vivus lau la instruo de Kristo , 
eble mi havus tem pon po r  veni al vi, Sicilion. T iam , en la 
om b ro  de ćefontaj arboj, ni in terparolus pri ćiuj dioj ka j  pri
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ciuj veroj, kiel iam  la grekaj filozofo j. H o d ia u  mi devas doni 
a l vi m allongan  respondon.

N u r  du tilozo fo jn  mi volas k on i; unu  nom as sin P y rrh o , la  
a lia  A nakreon to . L a ceterajn  kun  la tu ta  skolo de la  grekaj 
k a j n iaj stoikoj m i povas cedi a l vi p o r m a la lta  prezo . L a vero  
logas ie tiel a lte , ke la  dioj mem ne povas gin v ida tin g i de la  
supro  de O lim po. A l vi, carissime, śajnas, ke v ia  O lim po estas 
an k o rau  pli a lta , ka j s ta ran te  sur gi, v i vokas al m i: „Suriru , 
k a j vi vidos tia n  panoram on , k ian  vi ne vidis gis n u n ” . Sed 
m i respondas al v i: „A rniko, mi ne havas p iedojn!”  ka j k iam  
v i legos ći tiun  le teron  gisfine, m i kredas, ke v i konfesos m in  
p ra v a .

N e, felica edzo de regidino-A uroro! V ia  instruo  ne estas 
p o r m i. Ću mi am u la b itin iano jn , k iu j p o rta s  m ian p o rtilo n , 
la  eg iptanojn , kiuj hejtas en m ia banejo , A henobarbuson kaj 
T igellinuson? Je  la  b lanka j genuoj de H a rito j m i ju ras al vi, 
ke se m i eć volus, mi ne povus. En R om o estas m inim um e cent 
m iloj da  hom oj, h a v a n ta j au m alegalajn  skapolo jn , au  d ika jn  
genuojn, au  trosekajn  k ru ro jn , au ronda jn  okulo jn , au  tro g ran - 
d a jn  kapo jn . Ću vi o rdonas al mi ami an k au  ilin? K ie mi tro v u  
tiu n  am on, se mi ne sentas gin en la  koro? kaj se v ia  d io  volas, 
ke m i am u ilin ćiujn, k ia l en sia ciopovo li ne donis al iii 
la  fo rm on  ekzem ple de la N io b id o j, k iu jn  vi v id is sur P ala tino?  
K iu  am as belon, sam fak te  ne povas am i m albelon. A lia a fe ro  
estas ne kred i je n iaj dio j, sed oni povas ilin  am i, kiel am is 
ilin  F idiaso  ka j P raksite lo , ka j M irono, k a j Skopaso, ka j 
L iziaso.

Se mi eć volus iri tien, kien  vi m in kondukas, mi ne povus, 
k a j car mi ne volas, tia l mi duoble ne povas. V i kredas, kiel 
P au lo  el T arso , ke iam , tran s  Stikso, sur iuj E lizeaj kam poj 
vi vidos v ian  K riston . Bone! Li mem d iru  al vi tiam , ću li 
akceptus m in kunę kun m iaj gemoj, kun  m ia v azo  el m urho, 
k u n  m iaj eldonajoj de Sosiusoj kaj kun m ia O rharu lino?  Će la  
penso p ri tio  mi sentas inklinon al rido , m ia k a ra , ca r eć P au lo  
el T a rso  diris ja al mi, ke p o r K ris to  oni devas rezigni la  roz- 
k ro n o jn , la festenojn kaj vo lup to jn . Li prom esis al mi, vere, 
a lian  felićon, sed mi respondis, ke po r tio  mi estas tro  m aljuna, 
ke m iaj okuloj ćiam  trovados p lezuron  en la v ido de rozoj, 
k a j ke la odo ro  de violoj ćiam  estos al mi pli ag rab la , ol la  
o d o ro  de m alpura  „p roksim ulo” el Suburra.

Jen  la  kauzoj, p ro  k iu j v ia  felićo ne estas p o r m i. Sed 
estas k rom  tio  unu kau zo  p li, k iun  m i rezervis p o r  la  fino .
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Nome, alvokas min Tanatoso. Por vi tagigis la vivo, sed por mi 
la suno jam subiris kaj krepusko ekposedas mian kapon. Alie 
dirante, mi devas morti, carissime.

N e valoras longe paroli pri tio. T ia  devis esti la fino. Vi, 
kiu konas Ahenobarbuson, facile tion komprenos. Tigellinus 
venkis min, au pli guste, ne! M iaj venkoj venis nur al la fino. 
Mi vivis, kiel mi volis, kaj mi mortos, kiel plaćos al mi.

N e afliktigu pro tio. N eniu dio promesis al mi senmortecon, 
do ne renkontas min io neatendita. Krom tio vi eraras, Vinicius, 
asertante, ke nur via dio instruas m orti trankvile. Ne. N ia  
mondo sciis an tau  vi, ke kiam  la lasta pokalo estas eltrinkita, 
estas tempo iri for, ripozi, kaj gi scias ankorau fari tion 
serene. P latono diras, ke la v irto  estas muziko, kaj la vivo de 
sagulo — harmonio. Se tiel estas, tiam  mi mortos, kiel mi vivis, 
virte.

Mi volus ankorau vian dian edzinon adiaui per la vortoj, 
per kiuj mi salutis sin iam en la domo de Aulusoj: „Diversajn, 
tre diversajn mi vidis popolojn, sed vi senegala estas” .

D o se la animo estas io pli, ol opinias Pyrrho, tiam  la mia 
flugos al vi envoje al la limoj de Okeanoso kaj eksidos apud 
via domo en la form o de papilio, au, kiel kredas la egiptanoj, 
de nizo.

Alie veni mi ne povas.
Kaj durne Sicilio śangu sin por vi ambau en la H esperidan 

gardenon, la kam paj, arbaraj kaj fontaj nimfoj sutu florojn 
sur vian vojon, kaj en ćiuj akantajoj, en la kolonoj de via 
domo nestu blankaj kolomboj.”
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Ć A PIT R O  LX X IV .

Petronius ne eraris, vere. D u tagojn poste la juna N erva, 
ćiam sindona kaj fidela al li, sendis en Kumojn sian liberigiton 
kun sciigoj pri ćio, kio okazis en la  cezara kortego.

La pereo de Petronius jam estis decidita. O ni in tends sendi 
al li en la sekvonta vespero centuriestron kun la ordono, ke 
li haltu  en Kumoj kaj atendu tie pluajn disponojn. Alia 
kuriero, sendota post kelkaj tagoj, devis porti al li la  m ort- 
verdikton.

Petronius elauskultis la novajojn de la liberigito kun sennuba 
sereneco, poste li diris:

— Portu  al via sinjoro unu el m iaj vazoj, kiujn oni donos 
al vi antau la foriro. D iru al li ankau en mia nomo, ke mi 
dankas lin tutkore, car tiam aniere mi povos antaixi la  verdik- 
ton.

Kaj subite li komencis ridi, kiel homo, kiu, kap tin te bonegan 
ideon, gojas antaue pro  gia plenumo.

En la sama vespero ankorau liaj sklavoj diskuris, invit- 
ante ciujn trovigantajn en Kumoj augustanojn kaj ćiujn august- 
aninojn al festeno en la belega palaco de la arb itro  de eleganteco.

Li mem en la posttagmezaj horoj skribis en sia bibliote
ko, poste banis sin, post kio li ordonis al la vestiplicae vesti lin, 
kaj brila, belvestita, simila al dioj, li eniris por momento 
en la triclinium, por rigardi per la okuło de kom petentulo 
la fa ra ta jn  preparojn, kaj poste en la gardenojn, kie servoknaboj 
kaj junaj grekinoj el la insuloj plektis el rozoj kronojn por la 
festenontoj.

Sur lia vizago ne vidigis ec piej eta zorgo. La servistoj 
ekkonis, ke la festeno estos io eksterordinara, nur lau tio, ke 
li ordonis disdoni neordinarajn rekompencojn al ćiuj, de kiuj 
li estis kontenta, kaj negrandan skurgadon al ćiuj, kies laboro 
ne plaćis al li au kiuj ankorau antaue meritis riproćon kaj pu- 
non. Al la citristoj kaj kantistoj li ordonis pagi m alavare 
antau  la festeno, kaj fine, sidiginte en la gardeno sub fago, tra  
kies foliaro penetris la sunaj radioj, puntokovranta j la  teron 
per lumaj m akuloj, li vokis al si Eunicen.
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Si venis, b lankę vestita , kun  m irta  b ranćeto  in ter la haro j, 
belega, kiel f ła r i to ,  ka j li sidigis sin apud  si kaj, facile tusin te  
per la fingroj śian tem pion, kom encis rigard i sin kun  tia  adm iro , 
kun  k ia  a r tk o n a n to  rigardas d ian  sta tuon , verkon  de m ajstra  
sku lp tilo .

—  Eunice —  li diris al Si —  cu v i scias, ke jam  delonge 
vi ne estas sklavino?

Si levis al li siajn tran k v ila jn , ćielbluajn okulo jn , ka j kom encis 
nei kapm ove.

—  M i estas, sin joro , ćiam  —  respondis si.
—  Sed eble vi ne scias tio n  —  paro lis Petron ius p lu  —  

ke ći tiu  palaco  kaj tiu j sk lavoj, kiuj p lektas tie flo rk rono jn , 
ka j ćio, k io  estas ći tie, kaj la  kam poj kaj la  b ru ta ro j ap arten as  
de hod iau  al vi

Eunice, ekaud in te  ći tion , forsovigis de li subite ka j p er 
voćo, en k iu  ekvibris subita m altran k v ilo , dem andis:

—  K ia l vi tion  d iras al m i, sinjoro?
Poste  Si proksim igis denove kaj kom encis rigard i lin, palpe- 

b ru m an te  p ro  teru ro . P ost m om ento śia v izago  i&is pa la , kieł 
to lo , dum  li ridetis senćese kaj diris fine n u r unu  v o rto n :

—  Jęs!
Sekvis m om ento d a  silento, n u r facila  b loveto  m ovis la fo lio jn  

de la  fago.
Petron ius povus efek tive k red i, ke li v idas antaix si sta tuon , 

sk u lp titan  el b lan k a  m arm oro.
—  Eunice! —  diris li —  m i volas m orti serene.
K a j la knab ino , r ig ard an te  lin  kun ko rsira  rideto , elflustris:
—  M i obeos v in , sinjoro.
V espere la  gastoj, k iuj o fte  jam  ćeestis la  festenojn će Petron ius 

k a j sciis, ke kom pare kun iii eć la festenoj će la cezaro  Sajnas 
enuaj ka j b a rb a ra j, kom encis alveni am ase, ka j al neniu 
venis eć la penso, ke gi povus esti la lasta  sym posium . M ulta j 
sciis, vere, ke super la  eleganta a rb itro  ekpendis la nuboj de 
la  cezara  m alfavoro , sed gi okazis jam tiom  da fojoj kaj tiom  
d a  fojoj P etron ius sciis dispeli ilin per unu  lerta  ago au per unu  
k u rag a  v o rto , ke efektive neniu supozis, ke m inacas lin g rava  
dangero. L ia gaja vizago ka j la ku tim a senzorga rideto  p likon- 
firm is ćiujn en tiu  ći konvinko . L a belega Eunice, al kiu li 
diris, ke li volas m orti serene, ka j p o r kiu ćiu lia v o rto  estis 
k v azau  la v o rto  de o rako lo , havis en siaj diaj tra jto j kom pletan  
tran k v ilo n  kaj en la pupilo j iajn strangajn  b rilo jn , k iu jn  
on i povis konsideri gojo. En la  p o rd o  de la  triclin ium  servo-
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knaboj kun haroj en oraj retoj metis rozkronojn sur la kapojn 
de la venintoj, kune avertante ilin lau la kutimo, ke iii trans- 
pasu la sojlon per la dekstra piedo. En la salono oni sentis fa- 
cilan aromon de violoj; lumoj brilis en diverskoloraj aleksandriaj 
v itrajoj. Apud la benkoj staris grekaj knabinoj, kies tasko estis 
surśprucigi per bonodorajoj la piedojn de la gastoj. Će la 
muroj citristoj kaj atenaj kantistoj atendis la signon de sia 
Rorestro.

La vazaro  brilis de lukso, sed ći tiu lukso ne pikis la 
okulojn, pezis al neniu kaj sajnis flori mem el si. Gajeco kaj 
libereco versis sin tra  la salono kun la arom o de violoj. La 
gastoj, enirante ći tien, sentis, ke ne ekpendos super iii trudo, 
nek minaco, kiel okazis će la cezaro, kie nesufiće altajn  au 
nesufiće trafajn  laudojn oni povis pagi per la vivo. Baldau 
do, je la vido de la lumoj, de hederornam itaj krućoj, de vinoj, 
glacitenataj en nega litajo kaj de rafin ita j magoj, gajigis la 
koroj de la festenantoj. Interparoloj komencis zumi vigle, kiel 
zumas abela aro super florkovrita pom arbo. Iafoje nur interrom - 
pis ilin eksplodo de gaja rido, iafoje m urm uro de laudoj, iafoje 
tro  lauta kiso, m etita sur blankan brakon.

La gastoj, trinkante vinon, versadis el la pokaloj po kelke 
da gutoj al la senmortaj dioj, por havigi ilian zorgemon kaj 
afablecon al la mastro. Negrave, ke m ultaj el iii ne kredis 
je la dioj. T iel ordonis la moro kaj superstićo. Petronius, kuiante 
apud Eunice, interparolis pri rom aj novajoj, pri piej novaj 
eksedzigoj, pri amo, amajoj, pri vetkuroj, pri Spiculus, kiu 
famigis lastatempe sur la areno, kaj pri la piej novaj libroj, 
kiuj aperis će Atractus kaj će Sosiusoj. Versetante la vinon, 
li diris, ke li versas gin nur honore al la cipra diino, kiu estas 
pli m alnova kaj pli granda, ol ćiuj dioj, la sole senmorta, ćiama 
kaj reganta.

Lia interparolo estis kiel luma radio, kiu lumigas ćiam alian 
objekton, au kiel somera venteto, kiu tusas la florojn en 
gardeno. Fine li mansignis al la Rorestro, kaj je tiu ći signo 
facile ekzumis la citroj, dum  junaj voćoj eksonis akompane. 
Poste dancistinoj el Koso, sam landaninoj de Eunice, komencis 
fulmeti per siaj rozaj korpoj de sub travideblaj vualoj. Fine 
egipta auguristo komencis auguri al la gastoj ilian estontecon 
lau movigado de ćielarke koloraj doradoj, ferm itaj en kristala 
vazo.

Sed, kiam iii estis jam sataj de tiuj amuzoj, Petronius levi^is 
iom de sia siria kuseno kaj diris per senzorga tono:

261



— Geamikoj! pardonu, ke dum la festeno mi turnas min al 
vi kun peto: nome akceptu ciu el vi, kiel mian donacon, tiun 
pokalon, el kiu li unue versis vinon honore al la dioj kaj je 
mia prospero.

La pokaloj de Petronius brilis de oro, juveloj kaj m ajstraj 
skulptajoj, do kvankam  disdonado de donacoj estis kutim a en 
Romo, gojo superversis la korojn de la festenantoj. U nuj komen- 
cis danki kaj laute lin glori, aliaj diris, ke eć Jovo mem neniam 
honoris siajn gastojn sur O lim po per similaj donacoj; estis fine 
ankau tiaj, kiuj hezitis antaii la akcepto, tiel tiu ći fak to  
superis la ordinaran mezuron.

Li durne levis supren la pokalon el murho, lau la brilo si- 
milan al ćielarko kaj simple netakseblan, poste li diris:

—  K aj jen estas tiu, el kiu mi versis honore al la cipra sin- 
jorino. N eniu buśo tusu gin de nun kaj neniu m ano versu el 
j;i honore al alia diino.

Kaj li jetis la m ultekostan vazon sur la pargeton, sursutitan 
per palviolaj floroj de safrano, kaj kiam gi frakasigis en mal- 
grandajn pecetojn, li diris, v idante ćirkaue m irplenajn rigar- 
dojn:

— M iaj karaj, goju, anstatau miri. Maljuneco, senforteco — 
tio estas m algajaj kunuloj de la lastaj jaroj de 1’ vivo. Sed mi 
donos al vi bonan ekzemplon kaj bonan konsilon: vidu, oni

Eovas ilin ne atendi, kaj antaii ol iii venos, foriri propravole, 
iel mi foriras.
— Kion vi volas fari? — demandis m altrankvile kelkaj vocoj.
— Mi volas goji, trinki vinon, auskulti muzikon, rigardi 

tiun ći dian korpon, kiun vi vidas apud mi, kaj poste endorm- 
igi kun florkronita kapo. Mi jam adiauis la cezaron; ću vi 
volas auskulti, kion mi skribis al li adiaue?

D irinte ći tion, li eligis leteron de sub la purpura kuseno kaj 
komencis legi la jenon.

„M i scias, ho cezaro, ke vi atendas malpacience mian alvenon 
kaj ke via fidela koro de arniko sopiras min tage kaj nokte. Mi 
scias, ke vi sursutus min per donacoj, konfidus al mi la pre- 
fektecon de la pretorio, kaj al Tigellinus vi ordonus esti tio, 
al kio la dioj lin kreis: gardisto de muloj en tiuj viaj bienoj, 
kiujn vi heredis, veneninte Dom itian. Pardonu min tamen, car 
mi juras al vi je H adeso kaj en gi je la ombroj de via patrino, 
edzino, fra to  kaj Seneca, ke mi ne povas veni al vi. La vivo 
estas granda trezorejo, mia kara, kaj mi sciis el tiu trezorejo 
elekti la piej valorajn juvelojn, sed estas ankau en la vivo aferoj,
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kiujn mi ne povas plu elporti. H o, mi petas vin, ne pensu, kvazafi 
al mi malplaćis tio, ke vi mortigis vian patrinon, kaj edzinon, 
kaj fraton, ke vi bruligis Romon kaj sendis en Erebon ćiujn 
honestajn homojn el via regno. Ne, mia pranepo de Kronoso. 
M orto estas la sorto de 1’ homa idaro, kaj de vi oni ne povis 
esperi aliajn farojn. Sed vundi la orelojn ankorau dum jaroj 
Per via kantado, vidi viajn dom itiusajn m aldikajn krurojn, 
svingigantajn en greka militdanco, auskulti vian ludadon, vian 
deklam adon kaj viajn poemojn, m izera poeto el antauurbo, 
jen kio superis miajn fortojn kaj vekis sopiron al m orto. Romo 
stopas la orelojn, auskultante vin, la mondo vin ridas, kaj mi 
rugigadi p ro  vi plu ne volas, ne povas. La hurlado de Cerbero, 
mia kara, se gi similus eć vian kanton, estos al mi malpli m al- 
agrabla, car neniam mi estis gia arniko kaj mi ne havas la 
devon honti p ro  gia voćo. Restu sana, sed ne kantu, mortigu, 
sed ne skribu versajojn, venenu, sed ne dancu, bruligu, sed ne 
ludu citron — tion ći al vi deziras kaj tiun ći lastan am ikan kon- 
silon sendas al vi A rbiter elegantiae.”

La festenantoj rigidigis, car iii sciis, ke se N ero  perdus la 
regnon, tiu bato estus por li malpli kruela. Ili komprenis ankau, 
ke la homo, kiu skribis tian  leteron, devas m orti, kaj kromę ilin 
mem ekkaptis pala timo, car tian leteron iii auskultis.

Sed Petronius ekridis per rido tiel sincera kaj gaja, kvazau 
gi estus piej senkulpa serco, poste li kondukis la  rigardon sur 
la ćeestantoj kaj diris:

— ó o ju  kaj forpelu la timon. N eniu bezonas fanfaroni, ke 
li auskultis ći tiun leteron, kaj mi mem fanfaronos per gi eble 
nur al f ia ro n o  en la momento de 1’ transveturo.

Poste li kapsignis al greka kuracisto kaj etendis al li la 
brakon. La lerta greko en unu momento ćirkauligis gin per ora 
ligilo kaj distranćis la vejnon će la fleksoloko de la mano. 
La sango eksprucis sur la kusenon kaj surversis Eunicen, kiu, 
subapoginte la kapon de Petronius, klinigis super li kaj diris:

— Sinjoro, ću vi pensis, ke mi vin forlasos? Se la dioj volus 
al mi doni senmortecon kaj la cezaro la regadon de la mondo, 
eć tiam  mi vin sekvus.

Petronius ridetis, levigis iom, tusis per la buso sian buson kaj 
respondis:

— Venu kun mi.
Poste li aldonis:
— Vi min vere amis, mia d ia ! . . .
K aj si etendis al la kuracisto sian rozan brakon, kaj post
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m om ento Sia sango kom encis m iksi sin kaj unuigi kun  lia.
Sed li donis signon al la  Rorestro, kaj denove eksonis la 

c itro j ka j la  vocoj. O ni kan tis  unue „H arm od ioson”  k a j poste 
audigis k an to  de A nakreon to , en k iu  la poeto  plendas, ke li 
tro v is  foje će sia p o rdo  fro sto trem an tan  kaj p lo ran tan  la in fanon  
de A fro d ito : li kunprenis gin, varm igis, sekigis giajn flugilojn, 
sed gi, sendanka, trap a fis  rekom pence lian  koron  per sia sago, 
ka j de tiam  forlasis lin la t r a n k v i lo . . . .

K aj iii, apog ita j unu al la  alia , belegaj, kiel p a ro  da dioj, 
auskultis, rid e tan te  kaj paligante. K iam  la k an to  estis fin ita , 
P etron ius ordon is d ispo rtad i p lu  v inon  kaj m angajojn , poste 
li kom encis in te rp a ro li kun  pli proksim aj festenanoj pri aferoj 
v an ta j, sed agrab laj, p ri k iaj oni o rd in a re  paro lis će festenoj. 
F ine li alvokis la  grekon, ke li subligu p o r m om ento lia jn  
vejnojn , car li diris, ke ekregas lin dorm em o kaj li volus 
ankora ii doni sin al H ipnoso , an tau  ol T an a to so  dorm igos lin  
p o r  ćiam.

Li endorm igis, vere. K iam  li vekigis, la  k ap o  de la  knab ino  
kusis jam , simile al b lan k a  floro, sur lia brusto . T iam  li apogis 
Sin sur la  kuseno, po r sin rig ard i an k o rau  fo jon. Poste oni 
denove m alligis al li la  vejnojn.

L a kan tisto j je lia signo ekkantis novan  k an to n  de A nakre
o n to , ka j la c itro j akom panis ilin tu te  m allau te , p o r ne super- 
b ru i la  v o rto jn . Petron ius igadis ćiam  pli pala , k iam  tam en la  
lasta j sonoj eksilentis, li tu rn is  sin an k o rau  foje al la  festenanoj 
k a j d iris:

—  G eam ikoj, konfesu, ke kunę kun  ni p e re a s . . .
Sed li ne povis fin i; lia b rak o  ćirkaupren is per la  lasta  

m ovo Eunicen, poste la  kapo  falis sur la  kusenon —  ka j li 
m ortis.

L a festenanoj tam en, rig ard an te  ći tiu jn  d u  b lan k a jn  ko r- 
po jn , sim ilajn al belegaj s ta tuo j, kom prenis, ke kunę kun  iii 
pereas tio , k io  sola restis an k o rau  en  ilia  m ondo, nom e la  po- 
ezio kaj la  belo.
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E P IL O G O .

Kom ence la  ribelo  de la gallaj legioj sub la  kom ando  de 
V index  ne sajnis tre  m inaca. La cezaro  havis apenau  la trid ek  
u n u an  ja ron  de la v ivo  kaj neniu kuragis esperi, ke la  m ondo 
Povus jam  baldau  esti libera de la  p rem eganta  gin inkubo. 
O n i rem em oris, ke en la legioj jam  p lurfo je , eć dum  la an tau a j 
regadoj, okazis ribeloj, k iu j tam en pasis, ne k au zan te  sangon de 
la  regnestro. T iel en la  tem po de T iberius D rusus subprem is 
la  ribelon de la  p anon ia j legioj kaj G erm anicus la ribelon de 
la  apudrejnaj. „K iu  povus cetere —  paro lis la  hom oj —  ekregi 
post N ero , se preskau ćiuj idoj de la d ia  A ugusto pereis dum  
lia  regado?” A liaj, r ig ard an te  kolosojn, p rezen tan ta jn  lin  kiel 
H erk u lo n , imagis m algrauvole , ke neniu fo rto  superos tian  
Potencon. Estis ankau  tia j, kiuj, de k iam  li iris ARajon, 
sopiris lian  revenon, car H elius kaj Politetes, al kiuj li konfid is 
la  regadon en R om o, regis eć p li sange, ol li mem.

N en iu  estis certa p ri sia v ivo ka j havajo . L a lego ćesis 
defendi. Estingigis la  hom a digno kaj v irto , m alfirm igis la  
fam ilia j ligoj, kaj la  m alnob lig in taj koro j ne kuragis eć allasi 
al si esperon. El G rekujo  venadis eRoj p ri senekzem plaj 
triu m fo j de la cezaro, p ri m iloj da  kronoj, k iu jn  li akiris, kaj 
P ri m iloj da ko n k u ran to j, k iu jn  li venkis. La m ondo sajnis 
u nu  orgio, sanga kaj arlekena, sed kunę enradikigis la kon- 
v inko , ke venis la fino  de v ir to  kaj de seriozaj afero j, ke a l- 
venis la  tem po de danco, m uziko, diboćo, sango, ka j ke de nun  
tiel jam  devas flui la  v ivo. L a cezaro  mem, al k iu  la  ribelo  
m alferm is la  vojon al novaj raboj, nem ulte zorgis p ri la  ribel- 
an ta j legioj ka j p ri V index, ka j o fte  eć esprim is sian gojon 
P ro  tio . Li ne volis ankau  forlasi ARajon, kaj nu r k iam  H elius 
sciigis lin , ke p lua  p ro k rasto  povas k auzi a l li p e rdon  de la  
regno, li ekvojagis al N eapolo .

T ie  denove li ludis kaj kan tis, lasan te p re te r la  oreloj la 
nova jo jn  p ri ćiam  pli m inaca sinsekvo de la  okazoj. V ane 
T igellinus klarigis al li, ke la  an taua j ribeloj de la  legioj ne havis 
cefon, dum  nun  estras gin v iro , devenan ta  de la  m alnovaj 
ak v itan ia j regoj, kaj krom ę m ilitisto  g lora  ka j sperta . „C i tie
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— respondadis N ero  — auskultas min grekoj, kiuj solaj scia9 
auskulti kaj solaj indas mian kanton” . Li parolis, ke lia unua 
devo estas la arto  kaj la gloro. Sed, kiam atingis lin la scio, ke 
Vindex proklam is lin aća artisto, li indignigis kaj ekvojagis 
al Romo. La vundoj, kauzitaj al li de Petronius, kiujn cikatrigis 
la  restado en Grekujo, malfermigis denove en lia koro kaj li 
volis serći će la senato justecon por tiel senekzempla ofendo.

Ekvidinte envoje grupon, fanditan  el bronzo, prezentantan 
gallan m ilitiston, faligitan de roma kavaliro, li konsideris tion 
bona auguro kaj de nun, se li rememoris la ribelantajn legiojn 
kaj Vindexon, li faris | i n  sole por ilin ridi. Lia enveturo en 
la urbon superbrilis ćion, kion oni vidis gis tiam  Li veturis 
sur la sama ćaro, sur kiu iam Augusto festis sian trium fon. 
Oni ruinigis unu arkon de la cirko, por m alfermi la vojon 
al la procesio. La senato, la kavaliroj kaj sennombraj amasoj 
eliris al li renkonte. La muroj tremis de la ekkrioj: „Saluton, 
Augusto! saluton, Herkulo! saluton al vi, dia, unika, olimpa, 
pitia , senmorta!” Post li oni portis la ak iritajn  laurokronojn, 
la nomojn de la urboj, en kiuj li triumfis, kaj skribitajn sur 
tabuloj nomojn de la m ajstroj, kiujn li venkis. N ero mem estis 
kvazau ebria kaj demandis kun emocio la cirkauantajn lin 
augustanojn: kio estis la trium fo de Cezaro kom pare kun lia 
trium fo? La penso, ke iu el la mortemuloj kuragus levi la 
m anon kontrau  tian m ajstron-duondion, ne povis trovi lokon 
en lia kapo. Li sentis sin vere olimpa, kaj pro tio mem sekura. 
La entuziasmo kaj freneza fervoro de la amasoj stimulis lian 
propran  frenezon. Efektive, povis sajni en la tago de tiu 
trium fo, ke ne nur la cezaro, sed la tu ta  mondo perdis ćian 
prudenton.

Sub la floroj kaj amasoj da laurokronoj neniu sciis distingi 
abismon. A nkorau en la sama vespero la kolonoj kaj muroj 
de la temploj kovrigis per surskriboj, en kiuj oni citis la krimojn 
de la cezaro, minacis al li proksim an vengon kaj mokis lin, kiel 
artiston. De buso al buso pasadis la diro: „Li kantis tiel longe, 
gis li vekis la kokojn (gallos)”. Timigaj famoj komencis trakuri 
la urbon kaj kreskis gis m onstra grandeco. M altrankvilo  ekregis 
la augustanojn. La homoj, necertaj, kion elmontros la estonteco, 
ne kuragis esprimi dezirojn kaj esperojn, iii ne kuragis preskau 
senti kaj pensi.

K aj li vivis plue nur per teatro  kaj muziko. Interesis lin 
nove elpensitaj muzikinstrumentoj kaj nova akva orgeno, kiu 
estis p rovata sur Palatino. En sia infaniginta menso, nekapabla
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ec al unu konsilo au faro, li imagis, ke projektoj de cirkludoj 
kaj spektakloj, celantaj malproksiman estontecon, memfakte 
deturnos la dangeron. Liaj piej proksimaj cirkauantoj, vidante, 
ke anstatau klopodi pri rimedoj kaj armeo, li klopodas sole 
P n  esprimoj, trafe bildantaj la teruron de la situacio, komencis 
ankau perdi la kapojn. Aliaj tamen pensis, ke li nur mistifikas 
sjn mem kaj ceterajn homojn per citajoj, havante en la animo 
tim on kaj m altrankvilon. Efektive liaj agoj igis febraj. Ćiutage 
miloj d a novaj projektoj pasadis tra  lia kapo. Iafoje li salte 
levigadis, por kuri kontrau  la dangeron, ordonis paki sur ve- 
turilojn citrojn kaj liutojn, armi junajn sklavinojn kiel am a- 
^onojn, kaj samtempe venigi la legiojn el la oriento. Alifoje li 
Pensis, ke ne per milito, sed per kanto  li finos la ribelon de la  
gallaj legioj. Kaj lia animo ridetis al tiu spektaklo, kiu devis 
okazi post perkanta pacigo de la soldatoj. Jen la legianoj 
eirkauos lin kun larm oj en la okuloj, kaj li kantos al ili 
epinicium, post kio nova epoko komencigos por li kaj por 
Romo. Iafoje li vokis pri sango; iafoje li deklaris, ke li 
kontentigos per la vicregeco de Egipto; li rememoris la augu- 
nsto jn , kiuj antaudiris al li regadon en Jerusalemo, au 
kortusigis per la penso, ke kiel m igranta kantisto  li perlaboros 
Ja ciutagan panon, kaj la urboj kaj landoj adoros lin jam ne 
kiel cezaron, la sinjoron de la tera disko, sed kiel kantiston, kian 
Sis nun ne naskis la homaro.

Kaj tiel li baraktis, frenezis, ludis, kantis, Sangadis la 
intencojn, śangadis la citajojn, śangadis la propran  vivon kaj 
Ja vivon de la mondo en ian songon sensencan, fantazian  kaj 
kune teruran, en lautkrian aventuradon, konsistantan el pompaj 
esprimoj, acaj versoj, gemoj, larmoj kaj sango, kaj dume la 
nubo će la okcidento kreskis kaj potencigadis de tago al tago. 
La mezuro troplenigis, la arlekena komedio estis videble venanta 
a l la fino.

_ Kiam  la scio pri Galba kaj pri aligo de H ispanujo al la 
r >belo atingis liajn orelojn, ekkaptis lin kolerego kaj furiozo. 
Li frakasis pokalojn, renversis tablon dum festeno kaj eldonis 
°rdonojn , kiujn nek Helius, nek Tigellinus mem kuragis plenumi. 
Elm urdi la gallojn, logantajn en Romo, poste duafoje ekbruligi 
la urbon, ellasi ciujn bestojn el la bestejoj kaj la m etropolon 
transporti en Aleksandrion — cio tio śajnis al li faro granda, 
niirinda kaj facila. Sed la tagoj de lia ciopovo jam pasis kaj eć la 
an tauaj kunkrimuloj komencis lin rigardi kiel frenezulon.

La m orto  de Vindex kaj m alpaco inter la ribelantaj legioj
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Sajnis tam en denove klini la teleron de 1’ pesilo al lia flanko. 
Jam  novaj festenoj, novaj trium foj kaj novaj verdiktoj estis 
an taudiritaj en Romo, kiam  unu nokton el la tendaro de la 
pretorianoj venis sur Saumokovrita cevalo sendito, komuni- 
kante, ke en la urbo mem la soldatoj ekribelis kaj proklamis 
Galban cezaro.

La cezaro dormis en la momento de lia alveno, sed vekigin- 
te, vane li vokis siajn korpogardistojn, postenantajn nokte će 
la pordoj de la ćambroj. En la palaco regis jam malpleno. 
N u r sklavoj rabis en pli malproksimaj anguloj, kion oni povis 
ankoraii momente rabi. Sed lia Vtdo fortimigis ilin, kaj li 
vagis sola tra  la domo, plenigante gin per ekkrioj de teru- 
ro  kaj malespero.

Fine tamen la liberigitoj: Phaon, Spirus kaj Epaphroditus 
venis helpi lin. Ili volis, ke li forkuru, dirante, ke li ne devas 
perdi eć momenton, li tam en iluziis ankorau. Kaj se li, 
vestita per funebra vesto, ekparolus al la senato, ću la senato 
rezistus al liaj larm oj kaj elokventeco? Se li uzus la tu tan  
paro larton , la tu tan  elokventecon kaj aktoran talenton, ću 
iuj ajn en la mondo kapablus al li rezisti? Ću oni ne donus al 
li almenau la prefektecon de Egipto?

La liberigitoj, alkutim intaj al flatoj, ne kuragis ankorau rekte 
nei, iii avertis lin nur, ke antau ol li povos atingi Forumon, 
la popolo dissiros lin en pecojn, kaj minacis, ke se li tuj ne 
surcevaligos, ankau iii lin forlasos.

Phaon oferis al li rifugon en sia domo, staran ta ekster la 
N om entana pordego. Post momento iii surcevaligis kaj, kovrinte 
la kapojn per la manteloj, ekgalopis al la ekstremo de la urbo. 
La nokto estis paliganta. Sur la stratoj tamen regis jam mo- 
vado, anoncanta la eksterordinarecon de la momento. Soldatoj, 
jen unuope, jen en m algrandaj aretoj, diskuradis tra  la urbo. 
Jam  proksime al la tendaro la cezara cevalo eksaltis subite 
flanken je la vido de kadavro. T iam  la mantelo desovigis de la 
kapo de la rajdanto  kaj soldato, kiu guste en tiu ći momento pasis 
preter li, ekkonis la regnestron, sed, konfuzite per la ekster- 
ord inara renkonto, li salutis lin militiste. T rarajdan te  preter la 
pretoria tendaro iii ekaudis tondrajn ekkriojn je la honoro de 
Galba. N ero ekkomprenis fine, ke proksimigas la horo de 
m orto. Ekkaptis lin timo kaj riproćoj de la konscienco. Li 
parolis, ke li vidas antau si mallumon en la form o de nubo, 
kaj el tiu nubo klinas sin al li vizagoj, en kiuj li rekonas la 
patrinon, la edzinon kaj la fraton. Liaj dentoj klakis pro
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timo, tam en lia kom edianta anim o trovis kvazau ian ćarm on 
en la teruro de la momento. Esti ciopova sinjoro de la mondo 
kaj perdi ćion śajnis al li plejsupro de tragedio. Kaj fidela al 
si mem, li ludis en gi la ćefrolon gis la fino. Ekregis lin febro 
de citajoj kaj pasia deziro, ke la ceestantoj konservu ilin en 
la memoro por la postaj generacioj. Kelkfoje li diris, ke li volas 
m orti kaj vokis Spiculuson, kiu mortigadis piej lerte el ciuj 
gladiatoroj. Alifoje Ii deklamis: „Patro , pa trin ’, edzino vokas 
min al m orto!” T rabrilo j de espero tam en vekigadis en li de 
tem po al tempo, vantaj kaj infanaj. Li sciis, ke li iras al 
m orto, kaj kunę li gin ne kredis.

La N om entanan pordegon iii trovis m alferm itan. R ajdante 
pluen, iii pasis preter Ostriano, kie instruadis kaj baptadis 
Petro. Je la tagigo iii estis en la dom o de Phaon.

Tie la liberigitoj ne kasis plu antau li, ke estas la tem po 
m orti, do li ordonis fosi por si kavon kaj kusigis sur la tero, 
por ke iii povu precize mezuri la tombon. Sed je la vido de la 
elfosata tero ekregis :in timo. Lia grasa vizago paligis kaj sur 
la frun to  aperis, kvazau gutoj da m atena roso, gutoj da svito. 
Li komencis prokrasti. Per voco kunę trem anta kaj aktora 
li deklaris, ke la momento ankorau ne alvenis, poste li komencis 
denove citi. Fine li petis, ke oni lin bruligu. „K ia artisto  pereas!” 
ripetadis li kvazau kun miro.

Durne alvenis sendito de Phaon kun la sciigo, ke la sena- 
to  eldonis jam verdikton kaj ke la parricida estas punota lau 
la m alnova moro.

— Kia estas tiu moro? — demandis N ero  per blankiginta 
buso.

— Oni premos vian kolon per forkego kaj mortskurgos vin, 
poste oni jetos la korpon en T ibron  — respondis akre Epaphro- 
ditus.

Tiam  li malfermis la m antelon surbruste.
— Estas do la tempo! — diris li, rigardinte la ćielon. K aj 

li ripetis ankorau fojon:
— K ia artisto pereas!
En la sama momento audigis hufbruo de devaloj. <3i estis 

centuriestro, venanta, fronte de soldatoj por kunporti la kapon 
de Ahenobarbus.

— Rapidu! — ekkriis la liberigitoj.
N ero  almetis ponardon al la kolo, sed li pikis sin nur per la 

timema mano kaj videble estis, ke neniam li kuragos enprofund- 
igi la klingon. T iam  neatendite Epaphroditus ekpusis lian
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manon; la ponardo enigis gis la tenilo, kaj liaj okuloj elorbitigis, 
teruraj, grandegaj, timplenaj.

— Mi alportas al vi vivon! — ekkriis la centuriestro, en- 
irante.

— T ro malfrue — respondis Nero per rauka voco.
Poste li aldonis:
— Jen estas fideleco!
La morto fulmrapide komencis preni en posedon lian kapon- 

La sango el la dika nuko sprucis en nigra torento sur la gar- 
denajn florojn. Liaj piedoj komencis bati la teron — kaj li 
mortis.

Tagon poste la fidela Acte cirkauvolvis lin per multekostaj 
teksajoj kaj bruligis sur aromplena śtiparo.

Tiel pasis Nero, kiel pasas uragano, fulmotondro, brulo, 
milito au pesto, dum la baziliko de Petro regas gis nun de la 
Vatikana altajo la urbon kaj la mondon.

Kaj proksime al la iama Kapena pordego staras malgranda 
kapeleto kun iom defrotita surskribo: Quo Vadis, Dominę?

F I N  O.
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La Eldonejo bedauras, ke pro teknikaj kauzoj la litero „B” 
devis esti kelkafoje anstatauita per „h”.

P. E. B.
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